AC PEA 
8080,11 


«Ао با مار را لېر‎ ds ol 
Nfl ن مس‎ Eum А571 
Se A iL ہن کا‎ 


CERESO 
à? 


weed eG لعف‎ 
آدژات‌هولزه زز‎ АДЫ 
е WS ۱۰۰۰ھ‎ АД 


آعید Lu dub‏ ۱۹۰۲ 
في آوفسیت مطبعة الرابطة - بغداد 


(irre) 


(fol. 2») التمزالتحينم‎ A ; t 


rrr 


لچ 


الطول العرض 


سو =a‏ 
خو مغ 


x 2 
e, ۲ل ۶ .© م‎ E 
Sus 270 El 


ll لب‎ ol 


(0) 
©) 
(х) 
(©) 
(ه)‎ 
DI 
(у) 
() 








مذینة افاطا* على الحر Tr KS‏ 








TE TS dei اعا مدنة‎ 



































مدینة پرقایا“ فى حزيرة سرندیب سک ےڈ 
مدينة فى جزيرة الفضة ee‏ رل 
مدینة فطیغورااٴ т; HES‏ 
مدینة من بلاد الصين موریر؟ SE‏ 
مديئة من بلاد الصين سوسه" a тш‏ 
مدینة من بلاد сш Tan Qual!‏ 


* bei (۱۱%۲) bbl, > bei (1444) انا‎ °) Hs. gl, bei 
(закл) الفتر‎ * bei (yeaa) bb, - ° V.L ,عطعورا‎ bei )۱۷۲۰/۱( 
,قطغورا‎ v. 1۰ فطنصورا‎ * Hs. undeutlich ٤ von späterer Hand, 


vgl auch ]٠١١[ — * von späterer Hand; vgl. (лү) und bei (3 vv/») 


V.l =. vgl. (\утл/\) 


1* كت‎ aS 





"Za was Jav. ës 
IN ABYSS Йод) ۰ 
























































OLE Mob Ph] (4)‏ ول 
E bei [du (>)‏ 
J“) se a ol (n)‏ 
6r)‏ کوس | لواغلة نم لال اٹ 5 
Ар (ei‏ فى جزيرة سرندیب S nre terae‏ 
DU Ne e‏ 
е ۱ т ٤اوفناخ )٥١(‏ 
т т SE 03)‏ 
т т "ab (v)‏ 








Je de poll مدينة ادولى على‎ [s] (л) 


* Durch Beschädigung der Hs. entstandene Lücken und son- 
stige defekte Stellen sowie Auslassungen wurden — sofern sie er- 
gänzt werden konnten — durch spitze Klammern ( ), sonst durch 
Punkte (....) gekennzeichnet. — Lücke, ergänzt nach Suhrab (ge- 
wühnlieh Ibn Serapion genannt), Kitab ‘aga@ib al-akälım. Hs. des 
Britischen Museums 23379 Add. = Bibl. arabischer Historiker und 
Geographen Bd. V. Im folgenden zitiert als S شا‎ db aus 
° Hs. beschädigt, Lesung jedoch sicher è Hs. beschädigt. Er- 
gänzt nach S ۱0 * Hs. Lücke, ergänzt € Hs. 








vgl. BGA VI ^ * Hs. \ vgl. BGA VE ٠۰ Б;‏ حا وا 
vgl. BGA VI ۰‏ با لصوا 


(14) 
(r+) 
Mn) 
(тт) 
(rr) 


] عن Na ۷ EM‏ 
| مدينة على البحر ак ез‏ 
] مارا من الین على البحر do ee‏ 
^[ الفس* على البحر KE‏ 
[ 
[ 
[ 
[ 


























Te Tu على البعر‎ tol عدن‎ 





















































] 
] 
] 
] 
] 
] 
700000 
] 
] 
] 
] 
] 




















Wad صا سح ل‎ s | (ҮА) 

ME على البحر ا‎ abt. 
u У от) 
J o d. Gere s ER) 
ی‎ са مرهرذا‎ tae Dt] (ra) 
т ۵ مدينة على الحر ال‎ [ve] (ra) 
E مدینة قنانا على الح"‎ [e] (с) 
SP fale حضرموت‎ DA] (9 
ال‎ сйс Ы! مدينة‎ (er) 
و‎ neos مدينة فاا على الحر‎ for] (Fr) 
(fol. 34) مدینة معلا = اله بت مه‎ Dv] (rs) 
* bei ۷ SS ® vgl. aber (y y ya) ° Hs. Lüeke, 


ergänzt è Hs. رالس‎ bei )۱۲۲۷( „al * Ha. اس‎ f Hs. be- 
schädigt. Ergänzt nach Ibn Yunus: az-Zığ, Hs. Leiden ۱۳۸ col. 1 
7.23 aia )۱۱۹۲( میس‎ 8 (у), +١٤٣٣ 


beschädigt, Lesung jedoch sicher 


LÁ وي‎ eI 








Е "eise A] 69 








































































































AT ence ظفار‎ аза. D] (J 
а ms Ф مدینة على ابعر‎ [т] (ey) 
mo مدینة في جزيرة الميذ دول‎ [n] (ra) 
SE جزرة الميذ او‎ Aën [n] (т\) 
Je tb Ass Ans, bel () 
SE علوه بعرية‎ (9) 
N "D (хт) 
62۷ SE زغاوه‎ Co 
ККДК е БУ (+) 
غانه مد ل ی مه‎ (se) 
Dina ы š مسعبى من السند على البحر‎ bal G 
ل‎ x net مودوس على البحر‎ [ve] (ty) 
Bm مدينة فررات‎ [n] (4) 
تس‎ ETE على البحر‎ ole [ry] (Y 
usu оү سندونا من سرندیب على البحر‎ bal (e°) 
Jo s من سرندیب عل البحر‎ [Im] (9) 
مدينة مروا على البحر 764 و ه‎ [e] (ет) 





кре مر ال‎ УНЫ ر۸۸ 61۷ موررص ۷ کی‎ 
ox» ٩ bei )۱۱۸۷( قطارا‎ ° bei (1184) راموزی‎ undeutlich 


— ` — 





[v] (or)‏ فا(ہ)ادی* من سرندیب هك t‏ ا مه 




























































































Ty a 5 p دو‎ EI 9 
mA des سرون من سرندیب‎ [rv] (eo) 
EE ماحووں من سرندیب‎ (ел) 
من اند وک ۱ب هد‎ “ok Tal (ev) 
ماعرا من سرندیب هیا هدر امه‎ (ea) 
فرستوری* من سرندیب على البحر 6 “ص000‎ [ro] (04) 
е من اند‎ bos [e] (a+) 
in Re or adl من‎ Back [rv] (s) 
ازاك‎ Ы Sub [ra] (ar) 
Pe مدينة مرواسا ی‎ [ra] (rv) 
Ae Een ساسا فى جزيرة على البحر‎ [©] G) 
الحر فیح 4 ۱ ل‎ de سمردئ‎ [o] Dei 
GE К" قرداثر» على البعر‎ bal Q9 
مه‎ c سوسه من بلاد الصين ھ2‎ [er] (v) 
ااه‎ күй اهر‎ ыу من‎ gale bal (м) 
* Lücke, ergänzt, bei )۱۷۰۷( قنادی ۲۰1۰ ,قلمادی‎ ° bei 
(mr) = (ex), bei )۱۷۰۵( ماحولون‎ а bei (1۷1۹) 
ارت‎ * bei (Nor +) فرسموری‎ f bei (1134) سمردن‎ z bei 


(\\х\) und )۱۸۰۷( فردائرا‎ 





[s] (aa)‏ صلمی من جزیرة اطوهر 49 d‏ ه مه 




















[ei] )۷۰(‏ صلای من جزيرة di as Pt!‏ 
[e] )۷۱(‏ مصلاۍ من جزيرة do Jp» PH‏ 
(vv)‏ مدینة سجلماسة* و ری 


* = که‎ узду с aul „ЗУ! + (fol. 35) 
I الاقلے‎ load اسماء‎ = 


Te J کح‎ БЕТҮ [ea] (vr) 


x= 





















































ese E "wins. [e] (9 
d L, * A مدینة* الكيرة‎ ar A] (ve) 
Ш ЕР и حمى مدینة علکة الیش"‎ Du] 9) 

Е fus مدینة‎ [w] (vv) 
arme tji [w] (va) 
Bas بلاق* ه که‎ доло bel (ҮА) 
J SH л a hv] (A+) 
E. кшй bal (А) 

з Hs. undeutlich, bei (1 vvv) مخلاى‎ На ای‎ SE 

(WR) as а bei )۱۱۷۰( 15 ° Hs. A t Hs. 
رانقوا‎ vgl. (At) £ Hs. ош ^ Hs. بلاق‎ 1 bel (vars) اسوان‎ 
x adl vgl. Dal 








SEET d > اسنا"‎ (ar) 




























































































(ar)‏ ارمنت" ۵۶ھ ھ 
(At)‏ اتفوا SE‏ كح Ke‏ 
od t» "as (Ae)‏ 
Te ze (Ax)‏ کح مه 
D] (ay)‏ قوص Ty‏ 6" 
er (aa)‏ 2]ھ" 
(л)‏ فصری Tieu nis‏ وق مه 
(s+)‏ هو d T‏ 
mss dies u (х)‏ 
CI E "be ann (ar)‏ 
(sr)‏ معدن اازمرد ЧЫ‏ 20 
(at)‏ معدن الذهب با لبجه” یی NE‏ 
bal (9)‏ اس" على بحر القلزم o‏ ا سس 
FL bal Gol‏ من این e‏ ای 
[e] (Gv)‏ مهرة من الس ere‏ 


* vgl. (Deal > vgl. (14+) HSL а Hs. الافصر‎ 
* Hs. LO HS بط‎ * Hs. beschädigt, scheinbar 
nur لك‎ h Hs. با سحه‎ i bei (yy v3) اس‎ lu k Hs. 
رشا‎ ben y 77 








E о a جش" من اليمن‎ bal (sa) 




























































































EE vere [vv] (4) 
اط کہ‎ moe Me [ve] (0-5) 
e & bal Q2) 
BUM ” ٥٥٣ الطائف‎ [ve] )۱۰١( 
مدينة مرا سط ی اہو مه‎ [ra] (© 
ИЕШЕ ҮР AM) [vv] (0) 
Th عد م‎ We [va] )۱۰۰( 
SE مدينة قتب على البحر‎ bal G: 
we pius bs] Zeg 
SAU шо DT (0 3 
هجر ال‎ (9) 
ط مه‎ J 7 عان على الحر‎ [ar] )۱۱۰( 60۰4۵ 
ENS ЫТ an hl (99 
J عل البحر 7 کم‎ osa! bal Gm) 
E TID التصورة من السند‎ [e] Or) 
Russ عی ابسر‎ ën 0 





* Hs. ررش‎ desgl. bei (Y) b bei )۱۷۰۱( all * Vgl. { 
ve) ٩ bei (AUT At) ارموره‎ ° Hs. رالرون‎ ebenso bei 


)۱۷۰۷(, bei (VY) +) оз), ۲۰ 1 المرزن‎ 


— 


شت )لب 


e d J قح‎ i امرس على البحر‎ [rt] (ve) 

































































bel )۱۱۰(‏ هاطالا على انف البحر ض0 س0. 
ga. [Ar] (Y)‏ اسا* lh vu‏ 
дала [Ay] (10)‏ ارق 5 لك Nm‏ 
[A] (018)‏ مدية قارقورا* E‏ 
[xA] )۱۲۰(‏ مدينة KEE ig‏ 
(۱۲۱) [۱۰۰] مدینة ساغيرا Jé Ty‏ 
D] )۱۲۲(‏ مدينة اطراسا" فم و тз К‏ 
[rer] Ore)‏ مدینة اطراس .0 اه 
G r)‏ [۱۰۳] مدینة طرغا مع الجبل ТЕГ‏ 700 
ki Veil (это)‏ البحر مرفاً الصین فس ه m‏ * 
]٠١4[ Ow)‏ مدینة الصین Je tM‏ 


۰ الثالث طرضہ لک‎ ٠ 
دن الى فى وقلے اثالث ٭‎ ٠ 














0 I مدینة اوا‎ De] Qr) 
SE ua [у-у] Ora) 
° bei )۱۱۹۷( al, bei (VATE) امرس‎ ® bei (уулду) قاطلا‎ 


° bei (NAtr) اشنا‎ а bei (aty) bpl, ۲۰ 1۰ ووا‎ ° vgl. (vvv), 
bei )۱۷۸۲( اطراسن‎ f bei (Y y ea) ,اسفتر‎ vgl. [At] 


жү л 















































که ل 
От)‏ [۱۰۸] اسطعی Te‏ 
De] Ow)‏ راما على شرقه الیل T‏ 
Ov)‏ [۱۱۰] اوسطان — 
au Do] Qe)‏ حامة* = 
[hr] Deel‏ مدینة ы Lu‏ 
[уут] Ov)‏ مدنة فاسا = 
[uit] (буе)‏ مدینة E br‏ 
(۱۳۰) [۱۱۰] مدینة طاووسن x‏ 
Qv)‏ [۱۱۰] مدینة #رطا E‏ 
[ул] (ае)‏ مدینة bil‏ = 
[эл] Qe)‏ مدینة اسنا = 
[uv] Qt)‏ مدینة ارمنت = 
К ala Dr] (б)‏ 
[rr] бїт)‏ مدینة er!‏ = 
s. Bl. ٦‏ 
z Bu‏ 
Oto)‏ 7 = 
Os)‏ اشمون؟ E‏ 

(Y t y) (fol. 4»)‏ انصنی 


















































Hs. حامه‎ E و‎ o 
8 . 1. j s 
EV ک‎ Н auc Hs 1 еН 
` 8 | 
отр, 


Ge SETS 








)۱4۸( طحا نز مه كز به 























































































































۶۶۷ پٹ‎ ٦ “шя (лка) 
Gag, Mei) CEA) عن‎ 5 (1۰) 
TE ONE itu le) 
ما‎ era البهنسا‎ (yer) 
© کم‎ ۸2 en قن"‎ (ver) 
ار اب‎ M دلا با لك ای ند‎ (vot) 
= الفبوم سا نه اخرى ند ډه کم‎ (yoo) 
را سا مه اخرى ند م: كط به‎ (vex) 
E EE ا‎ Bee (vey) 
"' ۳,8۶۹۱۸ ۹ ٥۹ e +٥۵ 
"ھ۷٦ مدينة قرا‎ Dre] (ver) 
البحر و ل کم له‎ de القلزم‎ Drs] Ow) 
wette age à [yrs] 089) 
3 مدینة مدین؟ اك‎ [vvv] Qo) 
УА الارا‎ [iva] 017) 
АЕ مدينة الرسول عليه السلام‎ [rs] 09) 

* zu ergänzen نن‎ ® fehlt in der Hs. * fehlt in der Hs. 
а fehlt in der Hs. e Hs. A fehlt in der Hs. 6 Hs. 


Ue‏ 2 مان 


ww —‏ سے 


:J O9) 

bel (л)‏ البحرين على البحر 
Der] GW)‏ مهروبان" على البحر 
kr [Ver] Ow)‏ ابحر 
Deal OWN)‏ جتاباٴ على البحر 
Dee] )۱۷۰(‏ سبراف على اللحر 
[yen] Ov»)‏ ائن* على البحر 
Dey] (yyy)‏ تيز على البحر 
ous Dra] Oye)‏ 
[Dra] Oys)‏ دزك ف الیل 
deat De] буе)‏ على البحر 
Кыш De] бул)‏ 

AS [yer] (yy) 


۰ مدینة ھجر 


EN مدينة ورسس على‎ Der] Ova) 


[yee] Oya)‏ دار شتی 
[ste] Oae)‏ قوی 


® Hs. سر‎ ° Hs. ble, bei (111۱) 
° Hs. ,ان‎ v. lab, bei (vv) t 






















































































٤ Hs. رالدسل‎ desgl. bei )۱۲۱۰( * Hs. ارماسل‎ 
i Hs. undeutlich, ergänzt nach S und Yakut IV ۰ 


كي یز 


٥ bei )۱۲۱۱( ماهروان‎ 


4 Hs. سراف‎ 


tie 


f Hs. 555 


























7) و‎ sins! [ves] (048) 
LOT Gaal: مدينة فى سقح البل‎ [yey] Oar) 
ie 7 مدية قينا‎ AAJ 029 
duf oe Gas, ul (048) 
QE SD ЕА ОКУ, 


* | اقلسر الرابع дус‏ لو * 
* المدن gl‏ ف الاقلم Vë gl‏ 
























































o له‎ Ge ch مدينة فى جزيرة‎ Ink (van) 
Б اسا ر و‎ (vay) 
طنجة 7ھ‎ [het] )۱۸۸( 
et de اطرنسیولا على البحر‎ [vee] GAY) 
تک ات ولک ارت‎ . M قرب‎ [Nor] Oa) 
ee Lal مدینة‎ Dev] Dau 
ДЕ EE مدينة ترطوس‎ [rea] (Hr) 
v2 Je bby مدینة‎ [her] (Mar) 
مدينة وارا على البجر د ل لاك‎ [4] 089 
N مدینة سفطرا‎ Dal бо) 
* bei (VALY) طعولا‎ 


— \o— 


(fol. 5) 





> 





[yay] Dan‏ فرطاجنه قرب البحر 
[iw] (av‏ اعدا مع حد جبل 
ir D] 044)‏ 

[ne] Oaa‏ وانا قرب البحر 
Day )۰‏ مدینة جله 





[nv] ۰‏ سلیدا قرب البحر 
[улл] ۰‏ سلا على البحر 

[v] ۰‏ طحسطوا قرب البحر 
[ye] ۰‏ ارا على البحر 

Jp» ]۱۷۱[ ۰‏ 
Dyr] ۰‏ مدينة الا فى جزيرة 
[Daa] ۰‏ القبروان 
ss Dr) (r:‏ قرب البحر 
Dal (r:‏ مديئة سیقا 


yay] (vie)‏ مدينة قا ف جزيرة 


[ae] (т\т)‏ داروطسر على البحر 
Ds] (тах)‏ مکسولا قرب البحر 


BAG lo; © bei (yera) by 4 bei 


[ 

[ 
على البحر‎ By Dar] )۰ 

[ 

[ 


No‏ سے 


















































E бест e 
ل لك‎ Je 
م ۰ لا مه‎ da 
ОЕ 5) 
et Uu sd 
SAA d 
ОРУК О: 
























































N‏ لا م 
TRE e‏ 
ONUS‏ 
сое а‏ 
ege? ES‏ 
د ل Aa‏ 
امه ا XX‏ 





* bei )۱۸۷۰( اثلا‎ 


ذباررطس (۱۰۳۹) 








ON Mo үД قرب البحر‎ B, [vay] (2) 







































































tel [yaa] (vie)‏ على الحر е‏ رم 
[yaa] (т\л)‏ سوقيا على البحر oj SN‏ 
(۲۱۷) [۲۰۰] ماوں على البحر о es e] UD‏ 
(т\л)‏ [۲۰۱] اسفارنوس على البحر کو ات امه 
(r)‏ طرابلس المغرب على البحر ۶ Bt‏ 
(т)‏ مديئة تونس | == : ۱ 
Spt (тт)‏ 

st (vvv) 

Е; (vvv) 

Zb (ryt) 

“od "e pil ab وت‎ [rn] Qr) 
ae فى جزيرة‎ Өз (rr) 
es اقاليا على البحر‎ [ree] (тт) 
ГЕНЕ ой ` (ru) 
DUN ЕДО طريش على البحر‎ AO 
d EE pil deursay [ree] )۲۳۰( 





* bei (Ye £v) د ووا اسقادوس :۲۰1 راسفاروس‎ ° Hs. ost 


Hs. ss; e= (rrr) سردانه‎ bei (<F) LILI E vielleicht ]۲۰۳[ 


2 ANM 


(fol. 5») 


à ټیوس‎ [e] Gm) 
ربوس ف جزيرة‎ U 
NL [yey] (ттт) 
البحر‎ de فرطنا‎ ]۲۰۸[ (rer) 


) 
[v.a] (ree‏ الاسکندرت 
سكندزية على البحر 


Dyr] (тте)‏ روذس فى جزيرة 
С bus [vv] (res)‏ 
x | р (vvv)‏ 
| > کل ار 
ia rv oy‏ 

WR 0 

يز" على pel‏ 
ك2 

| على‎ tae 
٢ فاطرا‎ [vv] (vty) 
| Lal (rtv) 
" EY (rer) 
کت‎ 
dE [ria] (rto) 


) | 
(rar‏ القس والنخةة على البحر 


de 3% [nv] (vey) 


tA) 
à قامتس‎ [т\л] (v 

مقیس ف جزيرة ق 

جزيرة قارس" 


умо [т\л] (rer) 
عسقلان على البحر‎ 


Jj 4 Hs. ° Hs. فار‎ 
دمصا‎ dex)! у. 
Hs. 


^ Hs. one 



















































































رل :118 ۶ 


aJl ]۲۲۰[ )٠٠٢( 

[mi] )۲۰۱(‏ افا على البحر 

Curl بيت‎ [ттт] (тет) 
ارسوف على البعرعلى جبل‎ [ттт] (ter) 
على البحر‎ OLS [rs] e) 
فى جزيرة قبدس"‎ bl [rre] (тоо) 
البحر‎ ge [nv] (ron) 

Aa طبرت‎ ]۲۰۱[ (rey) 

u ige ترفرس فى‎ Inv] (9А) 
الكنسة“ على البحر‎ [vs] (vea) 
البعر‎ eoe Bs] (n) 
صيداء على البعر‎ [s] (8) 
بیروت على البعر‎ hud (т\т) 
جبيل على البعر‎ Dv] (v) 
ESI سس‎ 
لم‎ ٠ SE 
pile ne) 
zul اللاذقيّة على‎ Da] (rw) 


Biber (WANT) ار‎ H E 

























































































"(۷۷۵۳۶ 
len 
miele ns 
لب مه‎ o0 5 
EE 
N 
لح ك‎ Se 
N EE 
ECH 5 م‎ 
5 ال لد‎ 
E E 
۳ل نام‎ 
т Jy 3 س‎ 
اه اواو‎ 
ed بط ل‎ 
2 ҮП 
EE е سا‎ 
Hs. LA 
° Hs. لاب صدا‎ 


2% 


(fol. 6) 


(ysa)‏ اعقب" على البحر 
ate ]۱۷۷[ WW)‏ على حد الیل 
Daul (ry)‏ حص 

а. [rar] (m) 

[vat] (түт)‏ حاب 

[os] (vO)‏ نم 

zw [rar] (ove) 

00 ا لصیصة قرب البحر 
fed (9‏ قرب ار 
LI Dx] (ту)‏ 

ду Dd Gv) 

ale (түл) 

ox )۷۸۰( 

лет [era] )۲۸۱(‏ میج 
07٦‏ اه 
(тлу)‏ فامية 

daJ الرقة‎ [vaa] (тле) 
میافارقین*‎ [vaa] (тло) 
СО 


ү. L. qu à fehlt in der Hs. 


> Hs. bie 


— Ye — 
















































































بب مه Jg‏ 
قح ту‏ لد ال 
سح مه له ل 
Ae‏ لد ی 
۶+7 
a 3 т w‏ 
Jg «x‏ 
اه ہس 
раа‏ 
سای له 
سل له الو اوه 



































سب ی لد ك 
LEN‏ 
سد م لر . 
т) 4 "ei‏ 
190 








Ste bal (тлу)‏ وسط الفرات ce un‏ "وھ 
















































































(YAA)‏ مديئة* УЗЫН‏ شب( 
(тла)‏ الناؤوسة* 

CH (1) 

ПШ IRR هیت‎ [rs] (9) 
EI o0 AN bal (rar) 
پا ارت‎ ole [rey] (^9 
ناورم‎ caue ki [rer] (rat) 
سط 7 4 ل‎ ded! [тту] 09) 
т) Tu ol راس‎ [rex] (185) 
+۰٦ قرقسساء‎ (vay) 
c J) o = نصبین‎ [94] (тла) 
الكوفة بل لن‎ [rm] )۲۹۹( 
لم ط‎ te بغداد‎ [r9] )۳۰۰( 
E EE سرمن رأی‎ ]۲۳۰[ )۳۰۱( 
СОЕ واسط‎ [vw] en) 
S d Tæ المدائن‎ [vv] (vv) 
"Vilage ۱1. رعانات‎ Schreibfehler für 45301, vgl. dazu: 


ohne L und B Angabe, bei( v \ vw)‏ ,الاووسه Gly bei )۲۱۲۳( ° Hs.‏ والحديثة 
الوسه ohne L und B Angabe, bei (v Y el ebenso, v. l‏ ,الرے Hs.‏ ° الاروسه 


жоу = 


Spal! [r4] (+4) 
asle [rev] )۳۰۰( 


[rv] (0:3) (fol. б>)‏ حلوان 


ole [rer] (ey) 
قم‎ [res] )۳۰۸( 
الرى‎ ]۲۳۰[ (res) 
اصهان‎ [rea] )۳۱۰( 
الأهواز‎ [ns] (9) 
البحر‎ de عبادان‎ ]۲۷۰[ (9) 
توز من فارس‎ [rey] (v) 
السوس من فارس‎ (۳1) 
شيراز من فارس‎ ]۲۳۸[ )۳۱۰( 
بلاد سابود‎ [rea] (09) 
فا‎ [rs] (ev) 
جور‎ ]۲+۱[ )۳۱۸( 
اصطخر‎ [rer] (9) 
قصر الملم‎ [ver] (er) 
ka [ret] (ery) 
الان‎ [rte] (er) 

> Hs. Son)! 











































































































Ss لب‎ Tw 
Yo p 
D. ۳ 
عح به لا ل‎ 
ann da 
پر(‎ 
жш ж 











s Lücke, ergánzt nach 8 


N 





ШИТ, сд: جیت*‎ [vsa] (ere) 












































Бу الحتدة د‎ [rev] (ere) 
RE Dy TINS (етә) 
| ET (vv) 
887 سجتا‎ [rea] (ery) 
فط م لد ل‎ v [rev] (era) 
0+270 سطدا‎ [rev] (ст) 
Aa, مديئة اسكندرة* الشرقة ف‎ .]۲۰۰[ )۳۳۰( 
uy zum ib (vvv) 
GN der dee سردانه فى جزيرة‎ (vvv) 


» > عرضہ ما‎ al BY * 
B el ARP ca * 














6 مدينة ارون"‎ [vya] (vvv) 
А مديئة 02 لم‎ ]۲۸۰[ (ces) 
ЕЕ A lbs مدينة‎ ]۲۸۱[ (ceo) 

s HIS nus * Lücke * Hs: xs, ohne L und В 
Angabe 4 fehlt in der Hs., ergänzt ® bei )۱۹۱۳( Aa 


bei )۱۹۱۷( اوری۲۰1۰ ,اووی‎ f bei (11+) Шы 


EE 


gl مديئة‎ CH (<) 
isl اسالس‎ (ету) 
by مدينة‎ [rar] (rra) 


dad) [rat] (era)‏ المدينة 
[vao] Ces °)‏ مدینة سطرون٭ 


ej مدینة‎ [Y] )۳۰۱( 

۵۲ ی۹“ an‏ طلسا 
[vaa] (rtv)‏ مدینة مارا" 

[ra] (eat)‏ مدینة ملذ 


[rae] (ete) 
[ray] en) 
[rav] (rev) 


[rar] (eta) 


عورس فى ur‏ سرحس 
ИРЕ‏ فى جزيرة فربس 
فودى؟ فى جزيرة 

لس" فى جزيرة 

كلوس فى جزيرة 


اسطاہا على البحر 


[rel (ee) 


[rae] (re) 


> bei (VAT) مسطورن‎ ` 9 
° ۷.1. = کیا‎ t= (611); 
€ bei: (\^т%) قروی‎ ۲ bei 


i L und B in der Hs. sind irrtümlich die von 



































SSC 
E se 
imi 
degit art, 
21 له‎ ۷ 
ЖЕТ NN 
wl oM 
a Be 
О) Ж. 
M کل له‎ 
B gu oy. 
ur OMA 
Ree SIVE 
* Lücke, ergänzt nach 8 
(SET а bei any) مارا‎ 


شرف ۲۰۲ ,شرف (۱۹۲۲) هط ,5 


) а) 


fex sl: richtiggestellt nach 8 


Е — 


ed ЧЕ) 
gd» مدینة‎ [ew] (rer) 
مدينة اسطافا‎ DI) (rer) 
ارسوعلى البحر‎ [nnd (09 
حد البحر‎ de فانوا‎ ]۳۱۷[ (ree) 
| طرنون* على‎ [r4] (тол) 
افاسس على البحر‎ [er r] (rey) 
مدينة فرعامر'‎ [eva] (roa) 
مدينة مورا‎ [ете] (rea) 

[ern] (6)‏ مدیتة BV‏ بر 
ce [ere] (9)‏ 

kä [ert] o»‏ مع جيل 
[ere] Em)‏ سلسو 

ёза, [era] (at)‏ نوسا 

dos [ev] (9)‏ زبطرة 
abl. ]۳۳۰[ (09)‏ 


ids: [vv] (ev) 


b bei (۹4) فرغامس‎ ° Hs. undeut- - 
3 Hs. hier und bei (v YA) Line, bei 


— Yo — 





= 
ES 

5 

= 


































































































р‏ ااال 
ЖО EE‏ 
٦87۷ھ‏ 
نا له t€‏ ه 
)0 
Ben Л‏ 
fie eee‏ 
Tr)‏ لط مه 
و مه و 
,ء0 
بط لك sb‏ 
سا e H т‏ 
سا م لط مه 
نطرون (۱۰۵۳) bei‏ * 


lich, ergänzt nach S 
)۲۱۲۳( hoa 


Liss [veo] (e) 
سیساط‎ kel (9) 
قالقلا‎ [vvv] (vv) 
خلاط*‎ [vss] (evi) 
ارزن‎ ]۳۰۰[ (түт) 
EA (vvv) 
ارشیش‎ [rer] (eve) 
شھرزور‎ [vot] (түе) 


[reo] (тул)‏ اجر“ 


(түү)‏ [۳۰۷] آذریجان. 


: الديلم‎ [r۰۸] (түл) 


[e] (evs)‏ قزون 


JH فى‎ sus ]۳۱۰[ ar) 
سالوس" قرب الحر‎ [n] (rar) 


[с\т] (rar)‏ الرویان؟ 


y آمل قرب‎ [с\т] (rar) (fol. 19) 
قرب البحر‎ eb [ea] (с) 


® Hs. hier und bei (Y43Y) A * Hs. SEH 
° Hs. la, bei (A) *—A+4) داوند‎ б Hs. سالسو‎ 


d Hs. ساره‎ 


h Lücke, ergänzt naeh S. 


шд لت‎ 


































































































SE 
AN AN 
7 سم که لح‎ 
OB a E 
ob FT سو‎ 
۶ھ‎ 
ات‎ NONE 
RIS Se 
SE Jt 
6 ce 
عه © لم ی‎ 
ساب‎ lern 
о 
e ac e 
КОСА duse 
200000 IDE 
* Hs. حلاط‎ 
* Hs. احتس‎ 
z Hs. الروان‎ 


[ns] (лә)‏ قو ze‏ 4 لو که 
















































































оре طميس قرب البعر‎ e) 
en استاراباذ*‎ (ray) 
E جرجان قرب الحر ف مه لم‎ [era] )۳۸۸( 
zj امه‎ Saee bc) (ras) 
7 j Ó قب‎ u [re] (29 
Pop de | سرخس‎ ئ٣‎ 
مرو فد 3 لم له‎ [ree] (ray) 
رات‎ CRUS CERIS مرو الروذ*‎ [ret] (rar) 
نم‎ е var "each [ete] (eas) 
Рэ bl [rer] (wre) 
е MES بلخ‎ [rey] (rs) 
رل‎ ША ЫДА aes [rea] (ray) 
ШАЙ ی‎ Le EL ЕКА] ( САА) 
o از‎ te خجندة؟‎ ]۳۰۰[ (waa) 
ИШЕ sus [res] (e 


۶ Hs. م استاراار‎ Hs. وسسا بور‎ bei )۸۱٣--۸۱۳( yy ls Bets 
,مرواروذ‎ bei )۱۹۷۰( مروارود‎ а Hs. امونه‎ ° Hs. hier und 
(ЧҮҮ) اسروسنه‎ ۶ Hs. ,حجنده‎ bei )۲۲۰۷( څحنده‎ g Hs. 


Ú 


Я 


بت يك 


(к)‏ اخسکث* و ا و 





















































ПЕШ КОЕ alb) [rer] (t-r) 
Ó LB Ss اسبیجاب'‎ [vet] )٠٠٤( 
RES الطراز* وهى مدينة التجار‎ [ree] )٠٠٤( 
ne eae эй [rex] (e+e) 
ی رل ن‎ das اطراقارا‎ [rev] )٠٤٤( 
SH e ko وعين‎ Je de 2534 [voa] )٠٠۷( 
О وهی سنستان؟‎ Int [ren] (tea) 
EAD К مدينة بغبور'‎ (۰۹) 
مدينة دلقو فن اش اله‎ )٠٠٤( 
S e كط له‎ ig شرقا فى‎ [ray] 09 


* الإقلير السادس عرضہ مه * 





roll دال‎ TORTE, 
Je 5 رقارا.‎ isa ]۳۷۰[ (t9) 
ES NS PUES hart ), bei )۱٥۸١( .طارنذ‎ 48 


stand bei (& - v) ,الطاريئد‎ wie die Form الطارقد‎ bei S vermuten läßt 
و‎ ٦ è Hs. الطرار‎ * Hs. Glu, bei (tv) Be 
EE 


— YA — 


Жш y JU حمّة‎ ۱۳ 






























































Jom ط .ی‎ JH اسطورتی مع‎ [coe] (09) 
مع اليل 20 7ھ‎ LLS [evi] (o9) 
"۷2ھ‎ ٥ Jab! اوعوسطا على‎ [0] (09) 
فى اطبل طا — ی‎ Zell هكل‎ [vvv] Gul 
TU RTT Zong Sc [e] (69) 
الاند اس" کو ال‎ (61%) 
= وعروں؟ کج ته مه‎ [eve] (tr) 
UU کا‎ "i [ev] Gn) 
To ur [eve] (im) 
۶ افلون*‎ [ra] (err) 

aum jams "Yks [vyt] (&vx) 
که ۵ امه‎ poll على‎ Lub baal (tre) 
EE Les [rvs] baal 
"e os] (ш. [o] (e) 








[сүү] (era)‏ افاس de‏ البحر TUA N‏ ل 


* Hs. undeutlich > bei (e . 7 لوعزون‎ ° bei )۲۰۷۹( مارا‎ 
bei )۲۰۸۸( byl ° bei )۲۰۸۰( und هلون(۲۰۸۸)‎ ° bei )۲۰۸۰( 
und (yar) دقسالا‎ t bei )۲۰۹۱( رمنطیا‎ vol رطا‎ 


mee سوب‎ 


(fol. 8*) 


al (era) 


[ 
اطا‎ [eva] (£e) 
[ 


] 
ترا‎ [eva] (rr) 
* X [tir] (err) 
رومة الكبيرة‎ [сл.] (ere) 
فاریسطس"‎ [tit] (ere) 
قوما‎ [rar] (ers) 
اذز على الحر‎ [rat] (try) 
رحان‎ [ras] (tra) 


oly! [сло] (er) 


[ 
zu [rad] (ter) 
مدينة سلوانا‎ [va^] 
spalel [ere] (чч) 


+۶7۶ Voll. اتدوس ادن‎ 
8 bei )۲۱۰۷( „eb, ۰ فارسطاں‎ 


f Lücke, ergänzt nach S ٤ bei 


— وخ — 













































































MUR‏ ئل 
uc qui‏ 
aed p ЕЕ.‏ 
N‏ 
OS‏ 
ود Vë ١‏ 
رای KJ REA‏ 
لم ل Jim)‏ 
Nude ee‏ 
шло‏ ی 
Че ШЕ‏ 
pe‏ سارت 
En‏ 
ИШ me‏ 





* bei )۲۰٠۹٢( GG 
° bei )۲۱۰۱( ابس‎ 


° bei )۱۱۰۷( yal, V. l ادر‎ 
)۱۰۹۱( und )۲۱۱۲( اسلنو‎ 








tabis [ras] (tto)‏ مه هد وه 

































































[ray] (<)‏ اسقوقو ty‏ ی 
[rar] (tv)‏ دواسره SEEN ar‏ 
„Бә! [rae] (tea)‏ هر مه د مه 
Lal [rao] (tta)‏ علی البحر c © c‏ مه 
[ran] )٠٠٤(‏ الس ف شبه جزيرة (yall а‏ ھ0 
[rav] Gen)‏ قسطنطينية على الخليج مط ن مه S‏ 
[rsa] (от)‏ ایلیون* قرب البحر 057 EL АА‏ 
E ҮҮ Plays [ras] (tor)‏ 
e Va [rl (tet)‏ ا مه 
[tio] Deel‏ ملوميلين» ند مه مت ن 
Pa Ju * L.L [ern] Deal‏ 
de A [ov] bel‏ سم مه 
(сел)‏ ]04[ ماسورا T d NE‏ 

* bei (11۲) abis, v.l. abl, > bei (YY XY) ebenso, v. l. 
دواسس‎ ° kei (у\лт) Í, eventuell Lal zu lesen 4 bei 
)۱۰۸۶( افرد‎ ° bei )۱۹١۷( ابلیون‎ bei AtA) М f bei 
(vot) نقوموذیا‎ ٤ bei )۱۹۰۱( قبلومیاں‎ a bei )۱۹۰۸( Lull, 
bei (YY Ae) راماست‎ v. 1. Gaul سا‎ i bei )۱۹۰۸( len, bei 
(талл) سسمای‎ 


en 





bal (toa)‏ ماطتعا مع اليل "ch,‏ (ب ل)* 



















































































EE روران مع الحبل‎ [ers] (£5) (fol. 8») 
Tu چزان" عا‎ ۷۳ 
سيسجان" ع++)) که‎ [err] Gan 
لا‎ L کا‎ EE 4669 [tre] (9) 
HEISE مدینة مع مبل بين البابین‎ [ers] (e) 
uu Te برذعة"‎ ]۳۹۰[ (хо) 
SEUA ve 21 وباب‎ JH رفسا“ مع‎ [eve] (ла) 
مت ی‎ об خوادزم صا‎ [iv] (ew) 
ж صح 7 مه‎ al [era] (кла) 
оз نراک‎ [era] (ча) 
UU SE مدینة‎ [e] (t+): 
UNES فس مه‎ aya. [try] (куз) 
7000٤۳ ёш» [err] (evn) 
که مج له‎ e مدینة اجرج‎ [err] (evr) 
a ale مدینة ماجوج‎ | (ev) 
^ Lücke, ergänzt nach S * Hs. ,ران‎ bei )۲۱۲۰( Ai, 
Пр Stege ا‎ г, ° Hs. acy, bei 


(туте) ردعه‎ f bei (туте) اسا‎ € Hs. واکث‎ 


axi 3‏ السابع عرصہ 5 
a Our‏ ف الاقلے_ السابع * 
















































































[tev] (eve)‏ ماراوس* تل إن ل 

obo) [te] (v)‏ مع duds JH‏ مر 

[era] (£ vv)‏ اراطی لد d‏ و 

[ttr] (eva)‏ مدينة ما# اوس 7 رای 

[era] (m)‏ مدینة فا درد اه 

(۸۰؛) “жәл! [ter]‏ مامه مم ك 
[ee] (an)‏ وقیره ner‏ 

[i] (car)‏ مدیة رل 

Se neds ONUS ارزمی‎ [tte] (ear) 
Ku КК t ىت‎ [ee] (O 
are les على خلیج‎ orale [tty] (кле) 

[eta] (£43)‏ هرق نم که مو له 

PE pe لك‎ s: | اطورما؛‎ [tea] (tay) 
* bei )۲۰۷۱( مارانوس‎ > Lücke, ergänzt nach (AA-—AYA), 


bei )۲۱۶۷( ناقلون‎ ° bei (Y 1 tA) „an è bei (Yi tA) فرقس‎ 
° bei (1-00) حلشدون‎ f bei Daer) راطوما‎ v. L الوما‎ 


رد سس 3 








(ta)‏ ]0۰<[ ا وروں* على البحر ند که هزمه 

































































[eos] (aa)‏ مدینة ثورا مع حد جبل ته d‏ مو ی 
EE PS [sev] (64)‏ 
Tu To °l [tor] Gaul‏ 
sy; [ter] (лт)‏ نل sw a‏ 
(var)‏ مديئة على البحر نط ل مح ه 
JUD a агы» [tee] (tat)‏ 
bel (tre)‏ قرمى على البحر 0 
[sev] (aan)‏ دسقاا" على البحر مع الیل k‏ م ane‏ 
[toa] (tav) (fol. 9%)‏ 1528 فیح d‏ مو مد 
[eve] (esa)‏ الوى وهی الدينة الكيرةة d‏ م ob‏ 
ёл (444)‏ ماجوج ل سح т‏ 
viel-‏ وتيمنا )140۸( ١ bei‏ اثورون ۲۰1۰ ,افورون bei (\ оү)‏ * 
ما .1 leicht ist diese Stadt auch bei (YYAe) genannt; vgl. dort v.‏ 
bei (404) „д! û bei (YYA3) 505 * ۷.1 tals, bei‏ ° 


(viov) طلحس ۲۰1 ,فلمس‎ 6 (year) kan 5 Hs, يسسبان‎ 
h = (о.о) i Hs, irrtümlich ck 


* ما خلف „Бу!‏ السابع d!‏ عرض سج 
وهو آخر العمران : le gi coal!‏ 
EI‏ السابع الى عرض ath‏ وستّین + 

































































bel )۰۰۰(‏ فی جزيرة se TS‏ 
th [lom‏ فى جزيرة 2372 
(en)‏ ]11<[ ابرسس ف جزیرۃ كك هه 
(er)‏ تاری دس" على بحر فى جزيرة A ou‏ مه 
baal (O‏ نیرا فى جزيرة على البحر Dee‏ 
[ow] (ese)‏ الوی مدين ةكيرة على بعر پا د ون اما 
(دءه) [ext]‏ اماغس؟ على اللحر فى جزيرة 021 تح م 
osal [tre] (ev)‏ جزيرة کاود اكه 
ТЕ sed [ea] er)‏ 
Läschte [ew] (0-4)‏ فى جزيرة "bu e c‏ 
(е)‏ اوطا" فى جزيرة که oi)‏ 





۶ ۷.1. دس‎ Gb, bei (ve) مزندس‎ ۳۰٠ ودس ,ودس ,مزدس‎ 
» bei (rer) ور‎ ses (£44) 4 bei )۱۴۱١( اماوس ۲۰۱۰ ,اماعس‎ 
* bei (TYAN) أقديون‎ f bei )۲۲۸۳( o bo, ۷۰ L طروطمون‎ g Hs. 
beschädigt, Lesung sicher nach S ù bei (YYAo) اونطا‎ i Hs. be- 
schädigt, undeutlich 


РЫ — ٣ ہہ‎ 





SE اسوس قرب الحر‎ [eva] (e) 







































































ШО ШШЕ. taks [en] (e1) 
EE uy طامی فى جزيرة‎ [ir] (ev) 
АЕ А51 KLEER [tvs] (ort) 
AB جزيرة کر مد‎ aus [evr] (9) 
KE ونا"‎ [eve] (019) 
m 0 дш (evy) 
د‎ ШШЕ ll [svt] (era) 
Pr UE еы اتلی؟ فى جزيرة‎ [eve] (ora) 
PECES ИШ, de مدینة على‎ [tyr] )۰۲۰( 
اماساتعت حل 27ھ 7ھ‎ [ey] (ery) 
БИИ (ОГ الاسا‎ [eva] (тї) 
Se DIN اراساسا بين البحر وغلیج‎ [ava] (ere) 
مه‎ Sy) С سيتان فى جزيرة هد‎ [ta] (ert) 
ИШАН ie. [va] (er) 








[ear] (orn)‏ اسطورا على البحر Fe‏ مل ان 


"bei )۲۳۰۷( درقطر‎ bei (ттлт) فاطرطن‎ "bei (ryty) Uy, 
۲۰ L Loy а Hs. irrtümlich ғ) رك‎ die Lesung ist jedoch durch die 


Reihenfolge und durch S gesichert ° vgl. [ty] f bei(vY& v) 


ebenso, v. السس.1‎ ٤ bei (mM Y) اثل‎ 


[tar] (ery) 
[tat] (era) 
[tas] (ora) 
[tar] (er-) 
[tay] (ory) 


[taa] (ory) 
[tan] 
[et] 
[1] (or) 
[trv] 
[ear] (ovv) 
[ 

[ 


taa] (ers) 


° bei (1° oy) 


f Lücke, ergänzt 


le 
| de ارسارا"‎ 
EE 
N ار‎ 
ارساسا‎ 

اریسه" على البحر 
طاس على بطيحة 
GE‏ 
و 

HH مع‎ sch 
ded e 
مدينة باجوج الداخلة‎ 
ае 


® bei (Y Y) اوقرطا‎ 


* Hs. JH 


















































جوم 


"B y 








ن که &(fol10»)‏ 




















:* bel )۱۰۸۱( „ш 


3 bei (Y - vv) ٹاورسانا‎ 


* fol. 9^ enthält (от) (охе) noch einmal, sonst مه‎ 


h bei (1*3) راروئنه‎ bei 


Hor 


nach S 


beschrieben; fol. 10* unbeschrieben 


GAGE Pest) 


Cait Nel) 


(fol. 112) 


(ere rr 1) 


(ex 
(ore 
(ete 
(otv 
(ex^ 
Leet 
(oor 
(eve 
(cov 


Leen 


(er) 


le gi الال‎ 5 


E 

E 

en ok 

ae 

[Do vaj‏ رلو 
Je Der ٤‏ انقلوس 
ee‏ اسا wa‏ 
Dee veto]‏ جل انیستی 
[Desa ov]‏ جبل المه" بعضه فى الاقلم الأول وبمضه خلف خط الاستواء 


Dre creed‏ جل باردیطون 

Deor ٠٠١١[‏ جبل القمر ومنه مخزج ذل مصر 

Je [et ieor]‏ اوله خلف الاستواء وآخرہ فى الام الأول 
]٦ 1۰|‏ جل Wäi‏ 

Drei ۱۰۰۷[‏ جل‌علدس اوله خلف الاستواء بآخرہ فى الاقلم الأول 


* الاقلبم الأول 
à Ча *‏ 


Esse iive ves] 





beschädigt, Lesung jedoch sicher а bei Dann), „sb 














AH JN ٢‏ مت 
الطول العرض الطول العرض = C‏ 
c oue d Gs‏ ل Te ta‏ اصفر ye‏ 














































































































Gye Gade کح مه‎ RC Г ed موتا‎ 
که حدیدی جنوب‎ С Ao Ж НЫ, T e 
Ba ee Jj 

وعرضصہ و = 














E ا‎ с а, 
^in der Hs. stets لازرود‎ geschrieben ٭‎ bei (11۰<) zal SEIS: 


ev) 
ot) 
ev) 
e1A) 
өү.) 
evy) 
evt) 
ev) 
eYA) 
Are 
eAY) 
ел) 
eA) 
۰۸۸) 
en) 
oar) 


e^t) 


(елт 
(әлә 
(елу 
Lean 
(ov) 
(eve 


(eve 


(ovy. 


(ova 
(0۸۱ 
(oar 
(әлә 
(елү 
(0۸۹ 
Lea) 
(ear 


(одо 


۰ ۲ جل ثلا 
0۳ جبل لوراطیس 


[Dat vw]‏ چبل معرس الأسفل جبل ثانه* 
ke [Wu New]‏ غادبطن 
Deve ve]‏ جل الس 

Der ۱۰۷۱[‏ جبل مارى أوله مع البحر 

je Dat ۱۰۷۳[‏ هارس 

۰7ھ 

Je [ev vvv] 

]]٠۸۰ ۱۰۷۸]‏ جل الاسود 

Je De v] 

de D vear] 

le Dän ۱۰۸۰[‏ اهردفى جزيرة سرندیب يقال له جبل الهون* 


1-4۰[ جبل اور * 


[ear‏ جبل صسدروس؟ 


Pt! جبل‌هوسس فى جزيرة‎ brau 


PH جبل مصود فى جزيرة‎ ٧٩ 


aus у Je verbessert ° bei (۱14۸), )۱۷۰۰(, und )۱۷۰۲( YU جبل‎ ge- 


& bei )۱۷۱۲(, 


nannt f bei )۱۷۷۰( رادورا‎ bei (y vvv) اذورا‎ 


)۱۷۱۸( und (Y YA&) مشدروس‎ 































































































































































































* bei (ae) جيل الغابه‎ b In der Hs. fehlt hier der Name des 
Gebirges, dem die Flüsse (1^43)—(13AY) und (1\AA)—(11A4) 


entspringen. Der Name bei (13A) ev. 1 سر لط‎ 3 in der Hs. 


(ol. 119)‏ صفة اليل الحط بجزيرة الاقوت الَتى فى اول حد المشرق فى اقصا * بحر 
الصين (وهو)" البحر ЫШ!‏ ادى لا يسلك وجبل محیط* بجزيرة الیاقوت ينتدى من طول 
عبر وعرض بد ل )043( [ton]‏ مارا الى عرض TL‏ على استوی* (ev)‏ 
ФКА]‏ پستدیر ال عرض Te‏ وطول Des] (044) mp‏ ویر فیدخل البحر 
الظلم عند عرض د T‏ وطول ev] S) m Le‏ ویدخل فى All‏ عرض 
ح ل وطول صمح ل(٠٠٠) EDO]‏ يحبط بالجزيرة على هيثة الفط ثم یجی: اليل 


(fol. 192 


(A ev) 
(۰ ae) 
(ут u) 
(am) 
(зу м) 
(зл wy) 
Gre л) 


(avy Aral 


f bei (y vit) 





Jet,‏ الث 
* امجبال الق à‏ 


je [ew ۵ 
de 7 

de 0۲ ۱۰ 
جبل سرعاطوس‎ Dv ۱۱۰۳[ 
werde [ass ۱۱۰۰[ 
TUS جل‎ Doa nv] 
je er bles) 

e bus wu 





und des sie umgebenden Gebirges (s. Tafel T) 


الوا E bei (yiti)‏ حرحس ۲۰ V L te > bei (VEN) sn‏ وسرجدس 


على طول صمح ل de‏ ينتهى الى خط الاستواء FD ev] Ga)‏ يستدير الى طول 
مول ویکون امرض خلف خط الاستوی* جه e Ded G)‏ يستدير الى طول 
سط * ماس * قط الاستوی* e De] Qon)‏ على هذا الطول الى ان дә‏ 
العرض من БУ!‏ الأول و" )0( Dee]‏ ثم يستدير الى ان يصير العرض Jb‏ 
والطول صمو ل (5 +( ۱۱۳ ] ثم يستدير الي ان يصير الطول ممح * والعرض CJ‏ 
Dev]‏ واونه ار وهو شرق ومتداً اليل الى الشرق ویر حول الزیرةۃ* وهذه yo‏ 45* 3 





* 7 عوضيډ‎ 
* dul „БУ! 































































































۶ fehlt in der Hs. ۱ Hs. dh ° Hs. Luc! 
a Hs. الیل‎ ٥ Hier folgt in der Hs. die Karte der حزيرة الاقوت‎ 


aryr) 
٦٦ہ(‎ 
ayy) 
ava) 
wy) 
arr) 
wee) 
avy) 
ara) 
w) 
ме) 
to) (fol. 195) 
мү) 
٦٦٦( 
101) 
vor) 
лоо) 


зү) 


٤ bei (YYXA) ,اداسرون‎ 


(ave 
(arn 
(vA 
(хт. 
(ary 
(are 
(атл 
(w^ 
(м. 
(ver 
(tt 
(rer 
(ata 
(х. 
(хот 
Det 
Den 


(хол 


۱۱۱۳[ 
۱۱۲۳[ 
۱۱۲۰[ 
\\тү] 
ya] 
۱۱۳۱[ 
۱۱۳۳[ 
veel 
۱۱۳۷ 
۱۱۳۹[ 
vei] 
yer] 
tel 
۱۱۰۷ 
vta] 
۱۱۱۰[ 
yyy] 


ya] 


[111< 
[re 
[^n 
[Doya 
۱۱۳۰ 
[vier 
۱۱۱۳۹ 
[pora 
۱۳۸ 


Dose 


۲ АТ $ç ү л улу у 


[niv 
جل مديئة ارمورہ‎ ۶ 


of Jo ۰ 


۸ حل 
) جبل 


7 سود 
۸٥‏ جل نطص؟ 


۰ جل اداشرون؟ 





E RT und (vv) „bs 


v.l. Sol 














































































































































































































die E فکح‎ ord, هح نت‎ 
j ټی‎ sa لبد‎ 
VN: ۰ > Hs. beschädigt ° Hs. beschädigt 
3 vielleicht فی ی‎ zu lesen, wie bei S ° Hs. beschädigt 


کت هایس 


vary] fu: nex) 
yes]. (any wy) 
veel (Art Anel 
veel Dan Anel 
\\әү] (Asa ллу) 
۱1۹] (ave АХА) 
ive] (хут wi) 
vw] (vt cvv) 
ve] (Qvi wo) 
yw] (YA cvv) 
ir] Där ava) 
Vaya] (Ar AY) (fol. 189) 
vive] (t. ur) 
110] (1A1 1۸°) 
f bei (улут) boy y 


Dory 


fuer 
[ei 
[or 
[эзел 
KE 
Do 
[эзле 
[1111 
۱۱۱۹۸ 
[oye 
[oyy 


[алу 


۱۱۱۷۹ 


By.‏ الثالث 
JU *‏ ار à‏ 


جبل اطلس الكبير 
а‏ دو 
Ue?‏ مرسولن 
جیل اعلاقا 
EN‏ 
جبل озю)‏ 
جل اعلورس 
جبل ربن 

جبل اغرس 

جبل ناغتروس 
جبل اود(س)* 
de‏ اورونا؛ 
Je‏ 





à Hs. stark beschädigt ° Hs. stark beschädigt 


— qium 





Je لازورد‎ 


6 
سا‎ 
t 

A 
d 
: 









































































































































* bei Deal اوکټر‎ * fehlt in der Hs. Vuelo ene 


— су 


[ov^ aayy] (AA Y) 
)۱۱۸١ naya] (14° AAA) 
[yvay ۱۱۸۱[ (vay aal 
Doat ۱۱۸۳ Dat лау) 
[1A1 алле] Dan 14°) 
همال‎ ۱۱۸۷( Daa Nav) 
]۱۲۰۰ v] (v+: aaa) 
[Doae san] (ver vey) 
[oss ۱۱۹١١ (yee ver) 
D AA anay] (ves veo) 
Drey are] (vea yey) 
Dres ۱۲۰۳[ (ve ves) 
bro ayee] (улт ула) 
Drea ۱۲۰۷[ (vt. vor) 
Drie avea] (мал уло) 
Drv anw] (va улу) 
ps ۱۲۱۳[ (ут. via) 


t Hs. da, verbessert nach 8 


^ Lücke, ergänzt nach S 


0,1 Je 
ies 
جبل اوبدون‎ 
رون ؟‎ Je 
(элет) المقطم‎ je genannt 


٤ bei (vety) und (r-t t) مورون‎ 


Ben 














C 
F 
Sr 
i 
ë 
MA 
پو‎ 
G 
MA 
d 
ىا‎ 

































































































































































e‏ کر ое ab‏ طك لد مي 
EE‏ د Sas‏ 
ملك إل ته !ند مهه ۳ اسر ۱ حوت 
مه م که مه EE‏ 
مه مه كر که Je EE‏ 
مه امه ات موا ال ee‏ لا UES‏ حرت 
ما ی كا яі‏ نوت 
مح ك کم مه مق مه کی Pen‏ وردی Quse i‏ 
ие‏ بت 
gs Ka‏ و جنوب 
de E‏ 
Je oy тш SE 81 07‏ 
و کک ال قر ٦٤٦‏ جوف 
EENG‏ ۷۷۷۵۶ مال 














JE کت کک مه وردی*‎ LS т Gg t فكا‎ 
NS ا مر‎ 0 1 t m v 4 168 














* bei (луке) رحوما‎ » bei )۱۸۲۰( رزارس‎ v. فارس‎ ° bei 
)۱۸۱۷( مقلان‎ а bei (VAI) اسطوس :۷۰1 راسلوس‎ ° auf der 
Karte des Nillaufes, Hs. fol. 30° und 31° (s. Tafel IID, ferner bei 


4 — +4 — 


үт\) 
үтү) 


vyo) 


(fol, 13») 


vvv) 
vya) 
yvi) 
ver) 
vro) 
vvv) 
vra) 
vt) 
vtr) 
vto) 


vty) 


g bei 


(vrr 
(тє 


(утэ 


۳۳۸ 
(vrs 
(yer 
(vee 
(ver 
(vra 
)۰ 
(vty 
(vee 
(var 


(ул 


t Hs. beschädigt, undeutlich 


۱٢۲١١ 
niv] 


۱۱۹۱[ 


wiar] 
۱۳۱۹[ 
vi] 
۱۲۲۳[ 
rel 
\ттү] 
va] 
yv] 
۱۳۳۳ 
۱۲۳۰[ 


۱۲۳۳۷ 


Drix 
br 


[ar 


[n 
۱۱۳۲۰ 
۱۳۳۲ 
Irre 
)٦ 
[Drva 
۱۱۳۳۰ 
۱۱۳۳۲ 
Irre 
۱۱۳۳ 


[irra 


جيل زاماسا* 
је‏ )6 


جبل نهر سمس 


gi! By! * 
à E لا ان‎ 


جبل ә‏ 
جبل الشمس dëi.‏ 
جبل اطلس الصغير 

جبل املاثر 
حبل الوا فى جزيرة 
جبل حسا فى جزيزة 
Je‏ درون فى جزيرة 

جبل "ell‏ بدمشق 
جبل ols‏ 
جل اللكام 


beschädigt, undeutlich 


(леж) ә * Hs. الل‎ be 


— وق 












































GEES 


* Hs. 
“Hs; 























cg (od s ет 15 
а 5 "5 x Xu) 
کح که‎ E t £u 




























































































4 o v 6 لم‎ 


> Lücke, ergänzt nach S 


GD‏ جنوب 
اجر شال 
fae NC‏ 
وردی ضا0 
لازورد جوب 
اصفر ale‏ 
| جوب 
el‏ مغرف 
ارود مر 
d‏ شال 
б!‏ جوب 
ë‏ جوب 
وردی NS.‏ 
A yn‏ 


* bei (YAt e) رماسا‎ 


beschädigt, bei (14-0) سن‎ 4 Lücke, ergšnzt nach S 


— eX سے‎ 


As 


see axes ٥ van) 
جل متصل بطران‎ ОО) 
خل كي مطل بيدا ال ول اصهان‎ [Dya ۱۳۹۳۰ (ved oven) | 
le الى‎ dans 
جل متصل بعلوان وبجل نان‎ [irer sl Den vee) 
cy Lë جل شر متا ال سر‎ hr rey] (es vey) 
اصبهان و الأهواز‎ 
ال‎ Wag جل کر‎ Dres Aven] (XA: yes) 
de Drer weil for vu) 
وجود‎ Ski جر نيا بين‎ ` huet rel бю уло) 
بطرف هنا اطبل‎ Ede [ves ۱۲۵۵[ (vsus. үлә) (fol. 149) 
جل متصل بجل نهاوند وطبرستان*‎ ۵۸ rev] (via ywy) 
E O el سم‎ YAN) 
je Dew эт] (бүт vw) 


Bil:‏ الحا 
JI‏ 3 3 


pe vvv)‏ متا ال 


— от — 


























GS 
fe 
G 
e 
e 
R 
q 
ies 
d 
| 































































































| 


“ш i 


Ba رت لح ل دی‎ Aa HEISE, 








rr am Rande * Lücke, ergänzt nach S * Hs. طرتسان‎ 


— or — 


(ہ۷۷ 
vvv)‏ 
(۷۷۹ 
YA))‏ 
YAY)‏ 
Үле)‏ 
YAY)‏ 
)۷۸۹ 
vay)‏ 
yar)‏ 
үлә)‏ 
yay)‏ 
va)‏ 


۸۰۱( (fol. 14%) 


۳۷ 
(vv 
(vA° 
(vay 
(var 
(var 
(улл 
(ул. 
(var 
(vat 
(var 
(v^ 


(Ave 


۱۲۰۰[ 
۱۲۰۷[ 
wu] 
vi] 
reel 
\түе] 
۱۲۷۷[ 
۱۲۷۸( 
vyan] 
vray] 
۱۲۸۰[ 
۱۲۸۷[ 
yraa] 
vray] 
۱۲۹۳ 
\тләо] 


vray] 


Iran 
۱۱۳۹۸ 
۱۱۳۷۰ 
[yyy 
۱۱۳۷۹ 
[rs 
[yva 
[ra 
[vray 
۱۱۳۸۹ 
[rv 
1۱۳۸۸ 
۱۱۳۹۰ 
[vray 
Dras 
۱۱۳۹۰ 


[ivaa 


e Lücke, ergänzt nach S 


7+ 7٦ 
ERAS 
"pal جبل‎ 

Je‏ اورا" فى جزيرة 
جبل 

Је‏ فارسس 


۲ ۲۲ ۲۲ ۲ ۲ ۲ 


جلا حارث وحويرث 

Je‏ ما بین الوصل وشهرزور 

جبل متصل بهذا JH‏ ويهمذان وحارث 
وحويرث š>‏ یضرب جبل قزوین 


û Hs. dan, verbessert nach 5 


f Lücke, ergänzt nach S = Hs. beschädigt, ergänzt nach S 


— eí سن‎ 













































































































































































die EUNT EEN 


"VL ,انطسفارا‎ bei (v4 1v) ,ارطسفازا‎ v. 1۰ ارطستارا‎ > bei (1334) 
ابدواقرا‎ ° V.L واروی‎ bei (vvv) bl, у. 1. اطر‎ genannt 


— eo — 


D: Asa) 
(avy am) 
(A14 лт) 
(A11 Ausl 
(ANA AVY) 
(хт. aM) 
(ary Am) 
(art Arel 
(AYA Ave) 
(AYA AYY) 
(are AYA) 
(^ev Avy) 
(art arr) 
(ara Are) 


yas] 


۱۳۰۱[ 
۱۳۰۳[ 
wee] 
۱۳۰۷ 
wea] 


۱۳۱۱[ 


yeye] 


۱۳۱۳ 


wow] 
was] 
vers] 


۱۳۲۳[ 


bv: 


Drey 
Dres 
[yren 
۱۱۳۰۸ 
Drie 


Dror 


Dros 


[v 


۱۱۳۸ 
۱۱۳۲۰ 
Dery 


Dv 


ل c D ies‏ دیون با 
بین قزوین والری 

Je 

جبل طبرستان یر OVU)‏ جرجان ونا بورة 

J- 

جبل عر فيما بين هذا Jb!‏ وسمرقند 

JH متصل بهذا‎ de 


جبل متصل بهذا JH‏ 
جبل عزن 
جبل اوقرقوس؟ 
à 3 Ju‏ 
мэ! ke‏ 
de‏ ودوغز 


جبل متصل بالبحر فيه هیکل الزهرة 
جبل 





SUE bz f Hs. =; ۶ bei )۲۰۵۹( أوفرفوس‎ 


نلک اى аш‏ 






































* Hs. نساور‎ 










































































٩ 
( 
c 
C 

q 











d 
q 
q 
8 
G 
= 




















^ Hs. ole b ° fehlt in der Hs. 


— Фү — 








اصفر Je‏ 
وردی شال 
Жы‏ جلوب 
اضر ی كال 
ا مر Je‏ 
لازورد مخير JU‏ 
حدیدی مخبر . JU‏ 
حدیدی مخیر dye‏ 
حدیدی مار Je‏ 
اصفر جنوب 
اصفر Èl‏ جنوب 
وردی Je‏ 
per.‏ جنوب 
اش فد Jis‏ 
دیا وزد Hs.‏ * 


AY Y) (fol. 15%) 
AYA) 
Au) 
Att) 
Ate) 
Aty) 
۸4۹) 
Ae) 
Aer) 
лоо) 
هم‎ 
۸0۹) 
AM) 
ANY) 
A18) 
ANY) 


ANA) 


(AFA 
(At 
(лт 
(Ate 
(лел 
(Ata 
(ло. 
(ләт 
(Aen 
(лел 
(хол 
(Ane 
(AY 
(A+ 
(ANN 
(ANA 


(ay. 


۱۳۲۰[ 
yery] 
vera] 
wv] 
rr] 
۱۳۳۰[ 
۱۳۳۷ 
vera] 
wi] 
yey] 
۱۳۹۰ 


۹ 


] 
yey] 
] 
wei] 


ivor] 


veel 


[vers 
۱۱۳۳۸ 
Dre. 
[ery 
[ere 
۱۱۳۳۹ 
Iech 
۱۱۳۹۰ 
[vvv 
pe 
۱۱۳۹۹ 
۱۱۳۹۸ 
۱۱۳۰۰ 


[rer 


[rot 


[veo 


Je‏ اورس" مقصل بالبحر 
Je‏ درطادون 

جبل 

جيل 

ke‏ لدس؟ 

dee‏ سعولس" 

loe? de 

ke‏ کلمون 

GE 

جبل 

farm! جيل‎ 

جبل الباب والأبواب 
جبل فیا بين بحرین فيه الباب والأبواب وباب الان" 
he‏ باب الحزر eb‏ 
برج حجارة 


de 


جيل اسفطافا 


)۲۱۲۱( sp! ٢ bei (талт) und )۲۱۹۰( رجل قوقا‎ nach (Yeva) 
und auf der Karte der ربطسة‎ Hs. fol. 47° (s. Tafel IV) جيل فوقا‎ ge- 


۲ Lücke 


nannt ‘bei )۱۲۳۱( یرن‎ Le, nach (111+) نون‎ ke genannt 


— 6A — 











= 
7 
t 
2 
5 
$ 
A 
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d 
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аА Ар ОНА‏ ال 
٦‏ جم 
0/7 ال 
نح ن و EE E o s eS‏ 
a Allan‏ سب ن مد م لازورد شا 
کان miu‏ شک لل مه Ey T‏ 



























































ع مه ها له ی ی. ما ه لازورد > 
ONE Kee M IIR‏ اص ال اصفر کار 
m "7 o3‏ اا مه 2 ملون J‏ 
s uns‏ فا EN үү ДР e 5 Др‏ 














ور o‏ مه d‏ فكب ك ما o‏ اهرمشبع جنوب 














EN‏ لن ا ا E‏ تن 


* bei (v ve), )۲۰۷۸(, )۲۰۸۰(, (Y° AA) اروس‎ ۱ bei (yx t vy) 


und (yata) اندس‎ ° bei (ләл) سفولس‎ * bei (1401) درومر‎ 
° fehlt in der Hs., ergänzt nach 8 ۶ bei )۲۱۲۲( Lies ٤ bei 


— са — 


۸۷۱) 
AYY) 


Arel 


AYY) (fol. 15%) 
AYA) 
AAS) 
AAY) 
Ako) 
AAY) 


AAS) 


AAN) 


(Avv 
(ave 


(ayn 


(AYA 
(лл. 
(AAY 
(Art 
(AAN 
(AAA 


(лл. 


Dar 


үтәү] 
Yves] 


ww] 


year] 
se] 
ww] 
we] 
yeyo] 
yeyr] 


ہ۱۳۷ 


۱۳۸۱| 


[irea 
۱۱۳۹۰ 


Drar 


Drar 


جبل "LE‏ 
جبل اسعورر 
السد بین جبلين باجوج وماجوج 


ea 


جيل الس فى del‏ ماهلوت 
جبل سسفا 


جبل لسعوس 


0 


de 
بلاد اجوج‎ A جبل سامولا‎ 


+ خلت po‏ 
کا O‏ 2 ور 


جيل du‏ فی جزيرة 


وهو سد یاجوج وماجوج وهذا السد L3‏ بین هذا الیل المستى المد وبين der‏ 


اجوج وماجوج 


— DE — 











سم 5 مه 
صح ل مح 
كرضي مح 























r Ia 
ا‎ 
e AN si 
ری‎ ele 
صو # مه‎ 
E үе. 
Be ШИ са 
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فسح ل МОО О‏ 
ا TA‏ 
Nea)‏ اط 
۱١ء‏ 
EE‏ ا له 
ДИНЕ‏ مط رن 
ped n,‏ ا 
dese‏ ل ان 








Net‏ ساك 


ИДЕН БҮ БАБ 


— ۹۹ — 


اهر 


oe 


لازوره ۰ حون 


ias حدیدی*‎ 


۵ كيال 


وردی 


1259559 جنوب 


وردی 


جوب 
E QST RA‏ 
وردی Je‏ 


وردی 


eire 


Ме ls 


he ` De year] (art Anel‏ ووا 
Lake ben ۱٣٢ (лал Anel‏ 
Dor yea] (AAA aay)‏ جنل سورطاا 
ke ` Deia ۱۳۸۷[ )۹۰۰ АХА)‏ اسسورمون" 
ee Den: eA] (Ger 8)‏ طا 
[WTAE ۱۳۳۱ o (Set ٩.۳0‏ جل فرطس 
[rat это] (Ae Axel‏ جيل ذالى 
[raa vv]. (asa aey)‏ جلقاق 
J е елар (aye 8e)‏ 
de ٣۷۷۷٦‏ 
٣٣٣٦‏ مل ادس 
[reto]. (AYA Anel (fol. 16%)‏ جيل Flas‏ 
[A neey] ۱۸ Avy)‏ 
dade "bus cse] (are aya)‏ بهذا d‏ 
bor vers] (avy ayy)‏ عا "EX‏ 
[аел wel (are are)‏ مطران WAL‏ ذو العرنين 
| جبل قرمانا " 
Í‏ جبل روما" 


۱۰۱۰ tuell (күч Aye) 


۱۲۱۸ ul (ara Ary) 


"۷.1.4 س‎ ٧۷.۱ س م۴۲۰۲ ازرق‎ bei (тело) und (vrar) lo], bei 
(телу) EA, bei (vex *) kal, bei )۲۳۷۱( رامنا‎ bei )۲۳۷۳( kal "Hs. 
ومانا (۲۳۰۹۱) پا ' منظرتن‎ ° bei )۲۳۹۵( ebenso, bei ۷ وزومها‎ bei 
ر ررم کات ہیں‎ 


(тела) О а ) 
e رب‎ EE 











6 
` 
e 
š 
SE 
c 
< 
ш 
€ 
ےم‎ 
























































ANS. Sy ea مت م اذ‎ AR لط‎ 
SR وه اصفرمشبع‎ ٢ Sd. da QS دا ادمه‎ 
de عير‎ e edo maps bd SUR eS 































































































Je اصفرکدد‎ Se sS قز‎ Е 














АЕ EE "7 (е?‏ أن نح T‏ أصفرمشيع جوب 














le 1117‏ امون 














G 
E 
m 
ъ 


Tu‏ مل یر کال 














ale وردی‎ = а صح که‎ Б Ee 


bei‏ اسمسورقون (۲۳۱۰) sll. "bet‏ (۲۳۱۶) أوط * اصفر:۲:1* 
Hs. undeutlich, Lesung nach S f Hs. undeutlich,‏ ° سرطا ما (yerr)‏ 
v.l. lao‏ ردقا фу, bei (yeya)‏ ۲۰۱۰ ودشا (۲۳۷) Lesung nach S £ bei‏ 


dus ہہ‎ sn O 

ee born en ac ۸۷۰۳۰ 

a la and) lee S) 

„+ من اول هذا‎ om de bunn vero] (ara are) 
جبل اسقاساٴ‎ [vera лету] (ara. ary) 

ol lee nen] (Acc Ara) 
nee] د‎ ہ٥‎ 
ОО ٧٢٢ نا‎ Sen) 

HI جل متصل بهذا‎ ben vere] (atx ate) 
tlg [vevA ۱۰۳۷۱ (ta леу) 


uec dies Aa) exo ٣(۱ 





ke [ter very] (ser os)‏ اورقون 


Gold ge [Vette Vet] st лет) 


kel pe [ter Aire] (Aer tee) 
ارانا‎ ke [tta itey] (лел ^ev) 
المحيط اوله من الصغد‎ Sach ke [Veer veta] fan: г) 
ماجوج وهو مظلم موصول با بل المحدط‎ Ier ieo] ۲ ^9) 
عا حندس یلاہ باجوج‎ buten аот] (ant B (fol. 16°) 


[tet itoe] (aar Are)‏ جيل دورالس فى بلاد یاجوج 


gestellt nach (түтү), (rry va), )۲۲۳۱( und S ° Lücke, er- 


gänzt nach S f bei (vvv) طغورا‎ SVO. ور‎ h Lücke, 
ergänzt nach S 
ңы ra 














فطل له سام صد ن سا 7 لازوردمخر شال 





















































du لی‎ E 
UC ۳ رت‎ Аа 
ا(‎ ۰۰۶۵۳۴ 
D Dee 




























































































Ns‏ كان ل RUN‏ لازورد کال 





























ENEE c? د مل مه‎ с” 
зЉеї (тєл) 1,1 ۰ irrtümlich مه م‎  *bei(Yvvv) Loti, 
bei )۲۲۲۹( und (vvv) اسفاسا‎ а Hs. irrtümlich که‎ £45, richtig- 


5 — \о — 


* البحا رالتى على كرة الأرض المعمورة وجزائرها * 
* البحر a AI‏ ا حارج الغا الحارج 3 


اله من طول TI‏ والموض ٭ ی [oor] GA)‏ یر الى طول له والموض ET‏ 
bel )۳۰۸(‏ ویر على صورة SLUM!‏ الى طول بر * والعرض ح  (AA‏ 
[eoo]‏ ویر الى طول st,‏ والموض ح ل [oor] (лу)‏ ویر على صوزة قوارة الى 
طول To‏ والعرض — TE T ARIS TIT ETAG (A) J‏ 
[ea] Ow)‏ غير رال طول ط مه والعرض بو 7 Lol Gv)‏ ویر لي طول 
Er‏ والعرض (wt) Ty‏ الى طول ٦ ] (ve) Todo w‏ 
ثم يمر على صورة الشابودة الى طول "m‏ والموض [елэ] Gv) se‏ وهناك Le‏ 
نهر روذس دعر ob mdr ИШЕТ‏ والعرض E‏ م l [^v] (Avy)‏ ديجم مثل الشابورة 
` الى طول ط نه والعرض [ov] (AVA) ek,‏ ویر الى طول طمه Shay‏ مصب نهر 
حوسدس والوض کامه [eL Gv)‏ و ای طول ط ی lge‏ 
[ore]‏ هر di‏ طول TL‏ والموض di [sa] (\л\) FF‏ طول Te‏ 
والموض كم [orl (А) е‏ ویر الى طول (ط “бк‏ والمرض کم [ova] (49) e‏ 








ACD ١ Hs. على‎ 2a d * Lücke, am Rande رط صم‎ 


so auch S 


ویر ال طول ح ی والمر ضکط ی )03( dU [ew]‏ طول er‏ والموض FY‏ 
[eve] (хло)‏ عر الى طول ح ل ل والعرض لے de n [evs] (хла) a‏ صورة 
قوارة d‏ طول ر Jis‏ والعرض له [evr] )۹۸۷( Se‏ وذلك عند طنجة dé‏ مقدار 
. ثلا جزء من هذا الوضع ei ts‏ الذى عرضه لو ٭ lias (NAA)‏ 





الوضع هو مضل بعر طنجة عليه" صورة صنمين من نحاس قد لا "Ge‏ آخر day‏ 
dëi Ji» Lest‏ هذا اعلام هرل" Lat‏ ماركا لاصو وز ذلك (әл)‏ 
فصیر الى طول o ٠‏ > ن والموض لوك d'y s [ove] (хла)‏ طول ره والعرض زى «S‏ 
[ove] (х^: )‏ ویر الى طول * als‏ ته [eve] Gx‏ یر | ال طول »7 = 
[evi] (air) 2.‏ یر عر الى طول د ل ل۶ وهناك »صب نهر اس والوض لح نه 
ж [ovv] (ase)‏ ال طول دی دی والعرض لح مه مه [eva] )٩٩٩(‏ پر الى ظول E‏ 
والعرض (ane) ы‏ ۱ء یر الى طول ae‏ والموض Goal: cH‏ [۸۰*] پر 
di‏ طول و م oe‏ ما > [eas] (say)‏ تر ال طول = ال (ssa) di‏ 
ON‏ یز الى طول دمه ومه REESE 7 [ear] (54) уту‏ وم والعرض 
[eat] 6-7 ) D‏ عر الى طول e [eae] D: a ы» Le‏ 
الى طول ja.‏ والمرض =" [ear] (1° r)‏ ۳ الى طول 5٭ا SS‏ 








۰۲, 4 کل‎ * Hs. صم‎ сана pa ° am 
Bande f fehlt in der Hs. „£ so ursprünglich in der Hs. und 
richtig mit Rücksicht auf (ax: ‘in der Hs. jedoch nachträglich 
geändert in ДЕ ۲. 1. ک‎ 7 2 күл: Ет ما‎ i Lücke, ergänzt nach S 


ут луг 





سا يپ TES‏ 7 5 


ышы [^v] (1- +)‏ نهر بر الى طول a‏ وار مه مه [eaa] (er)‏ 
To dedi‏ افرش 9 In]‏ ال طول de‏ والبرض Sus‏ 
"مت 
والس dg [oa] )۱۰۰۸( m‏ طول ce‏ والمرض مد ل* er)‏ 
[ee]‏ عر الى طول ap‏ والمرض Gol IT)‏ مو که (۱۰۱۰) [ert]‏ ویر على صورة 
dl sët‏ طول بر ن والمرض 4 (۱۰۱۱) [ene]‏ ویر الى طول als "Des‏ 
baal Gn) se‏ رال طول ط ()* والموض [av] )۱۰۱۳( "ee‏ 
A dl‏ بط * lo‏ مح م (۱۰۱0) م ال طول «be edo de‏ 
[ona] (1-10)‏ عر الى طول ىو ك با [ona] Dann ШОШ.‏ عر الى طول 
ك م D] G1) Jo elo‏ عر الى طول ك يه BSD )۱۰۱۸( «tust‏ 
[ev] 0099) wa "sdb‏ د ال طول که مه والمرض 
ند م [ет] Gr)‏ طول لو والعرض سا که (۱۰۲۱) ed‏ پر الى 
ur as IO oe d‏ 
Bed 0:69)‏ ير الى طول مب ل والموض bel )۱۰۲+( me‏ الى طول 
mn ep‏ کا die‏ طول (Ev) GE eal vw‏ 

















xd 0:19 إلى طول سول والعرض عا مه‎ SLL عر على صورة‎ Rea] 


"Vlde ® fehlt in der Hs. — * V.Lja, — *V.L 3). 








e Lü ä ۶ h 
Lücke, ergánzt nach S V. Le = 5 VILY c УАТ 


ند ح ۷:۲ 7 


— A — 


الى طول س ٭ والموض مب Shade ale‏ الى طول نم Seel, v‏ 
[o (vera)‏ دیرجع من من هناك d!‏ طول (exe) ۲ ٣‏ 
br]‏ ۹۷۷۷۹۷۹۵۹ ال uer‏ یا على سمت طول جزء 
واحد* فیرجع الى الوضع الذى فه ابتدأنا SS‏ # 





* بحر طنجن وبح رمرطامہ؛ وبح ر ]5-2 

"wäi E والشام‎ от 9 Gär E 

` * كلها 2 متصلت بعضها 2 يعض‎ үз}, 
К) dë الاتداء من بحر طنجة من عند الأصنام التحاس بقل ول وا‎ 
ثم‎ SE her OLN 
الى طول‎ ۴ [uv] (° ۰۳( طول يح 7 وامرض لح ك‎ у x [hon] (veer) 
(۰ ve) > والعرض ل‎ Todd [۸] )۱۰۳۰( IA 07 SA 
[are] (° ele والموض لے‎ FS مصبً نهر خیغان هر الى طول‎ din MO 
ویر الى طول نے‎ blo: ry) > "dy у ویر على صورة الطلسان'‎ 
عر الى مديئة ترقا (ومدينة)* ذیاررطس ویر الى‎ Dv] )۱۰۳۸( LE والعرض‎ 





(М) D بذکره‎ { von späterer Hand ER ٤٢٢ 
4 s. (004) ° s. )۱9۸۰( © s. (yoye) Е Hs., J, das 
Richtige am Rande; = (aay) h fehlt in der Hs. i in der 


Hs. vorher قوارة‎ * fehlt in der Hs. 
», 


طول له ل والموض لب Dr] (er) e‏ ير الى طول اط والموض لب به 
(:۱۰0) )ال طول ما که nado‏ لا ن ГТО)‏ مدية 
اسفاروس* ومع اسقلها الى طول bel 0 £ r) E ODE‏ پر الى 
مدينة ШШ!‏ یر بأسفلها الى طول مول" والموض e (e) WY‏ ير الى 
طول ند ل والمرض لال" Y бе)‏ يرال طول نہ > д‏ لم ٭ (te)‏ 
a [\т^]‏ على صورة القوارة الى طول 75 والعوض (бу) zm‏ [ 6 2 
ير ЗЫ‏ وأرسوف 5 وطرابلس واللاذقية ر الى طول سا * والعرض لد له 
dg O‏ طول C‏ والموض له ك )0-0( an‏ الى لول 
dg Den] (1-49) aa,‏ طول 5 م والوض له مه )997( [et]‏ 
(fol. 179)‏ وير على صورة ا لقوارة الى طول Ar‏ والعرض اری Deel: ro)‏ * 
ДИ жые.‏ وي على صورة الطامان ال طول مطاع والموص اط [ea] 0 sel‏ 
ع Eh‏ ده طرون ویصیر ال طول مط "e‏ والمرض ما * (۱۰۰۳) [wv]‏ 
` و على Бедра чеша‏ عند ملول e‏ واموض مدم (н)‏ 








(\+00) مدينة حلقدون ویصیر الى طول تم مال رت‎ Ji "m [va] 


wer [ree] (Veen) غر على صورة القوادة الى طول نح 7 والعرض موم"‎ baal 
— هرقله ومدينة اهوریون" ومدينة سیناق ویر هنالك‎ dear مسیل ثلثة انهار ويز‎ . 





Vl لاله ایال اا‎ Av 
° V. LJ 25] ү. ٤ аш Rande, von spüterer Hand ` 











ELL VL ELL Hs ماس‎ verbessert ` 


` nach dem Sprachgebrauch Aer Hs. 1 مرم‎ aV. L اثوررون‎ 


— .ه۷ — 


اربعة انهار وعدينة فر" ال طول سا [vs] G ov) ١ Sols JE‏ ویر 
على صورة ЫШ!‏ الى اسفل مدینة قرم عر ير .الى طول سح م برض مون (ده١٠)‏ 
Kür]‏ الى طول سد ك* والموض مو ٭* eh] D sel‏ الى طول سه ٥‏ < 
واموض موك КАТО)‏ طول سه لی والموض مو es)‏ 
عر الى Jede‏ والعرض үт De] (very) t=‏ 20% دسقارا ویضرب 

جبل قوفا مع المدينة وير مع H‏ الى طول [sty] 0 ir) T TS JE‏ 

agli d ٦ 26۰ 9) ср Fob ویر الى طول‎ 
y bes] 09) والوض مط مه‎ et یر الى‎ hs] (беле) > مط‎ 

الى طول سط ل والموض مط ن лу)‏ ]عر di‏ اسفل مدينة اروثنه " 
ehe] (пела) ۷ es M‏ ای طول HERE E Jo‏ 
Der] Oea)‏ پر Won‏ والعرض 3- ۳ e [soe] (y)‏ الى طول 
سب له وار مه (۱۰۷۱) dl Des]‏ مول سب + واموض تخ مه (۱۰۷۲) 
ben‏ عر بأسئل مدينة di Eat‏ طول JU‏ والمرض 55 Dev] (eve)‏ 2 
عر على صورة الطیلسان برض نت مه [ve^] (КУО‏ ويصيد Gals ۶٤٢‏ 
١ ۰۷۰( Jt‏ ویر بأسفل مديئة اوقرطا (veya) “ ٦٣‏ 
[sa]‏ ال طول یم والمرض [v] Qv) Yo‏ عر الى طول مح ل* والْموض 








EE ۷ A с а ү ЙК SE 








өү, Lv. AVES 5 ۲۷۰1۰ ok h fehlt in der Hs. 
VOLES. His ۱۲.3 سون بسو اه‎ "Vela 
۰ ۲۷۲۰1, Ja ° Hs.undeutlich; v.l. © ی‎ күл е 


Г] D: "uo |‏ الى طول نام رمس 2 Ó‏ مه" (۱۰۷۹) (fol, 189 [air]‏ 
` ورتم ال طول مب مع" у ln‏ بأمقل مديئة راستاس 
دعر على صورة الطیلسان La‏ تسعة انهار ال (Vs Du‏ 

baal (yay) ن والوض مح ل‎ cade ير الى اسفل مدينة م عند‎ bad 

Jib ویر‎ [ry] )۱۰۸۳( والموض مره‎ 5 v5 على صورة الطیلسان الى طول‎ Z 

Ы ші zu‏ ويصيز di‏ طول To‏ والموض مد لل u] бел)‏ ویر ال 

These D] a) de دااموض‎ Fa مود نند طول‎ ы 

والوض [ye] Oan) Se‏ يړ الى طول مط = والموض ‏ ۲ (VAY)‏ 

ebe!‏ الى طول میمت والعرض ما مه (هه۰ ( [syr]‏ ير ا لی طول مز ل والمرض 

مب ل hyr] D aal‏ طول مدن والعرض مب که (۱۰۹۰) Di]‏ ياس * 

Subd [e] )۱۰۹۱( با م‎ d ی ال طول مر‎ шлш 

[wv] )۱۰۹۴( T بر الى طول موم والعرض ما‎ FAT )۱۰۹۷( والموض ما ٭٭‎ ١ 
De يرا لی طول مول" والعوض‎ bal (044) ير الى طول مه لی والموض م ل‎ 
مصب‎ ay [ме] 0:53) "m والموض م‎ BF الى طول مه‎ Гу s] )٥٠٠١( 

و TD ddl‏ 0۸ر yo d‏ بل ی 

Due] (л) SH بر الى طول مول والموض‎ Dd Go) e 

B Eu موی‎ dE d с [sat] (5۰۸) ud cdi "m یر الى طول‎ 





Los ۱ Hs. beschädigt L үт ۰۲.1 نم‎ 
f Hs. ماس‎ € Hs. Ё VEU i Hs. irrtümlich šJ مه :1 ۰ وم‎ 








۶ ۷۰1: موك‎ 1 Hs. irrtümlich موك‎ MV Alita "VLA, ° fehlt in 


der Hs., ergänzt nach 8 
سس‎ Ww ند‎ 


bas] )0۰۰۵(‏ پر ای طول موم* والموض AA] )۱۱۰۰( a‏ بر الى طول 
Ja‏ وامرض لت (۱۱۰۱) Dav]‏ ویر على صورة القوارة الى طول مد ه والعوض 
لر ۰ (۱۱۰۲) [۸۸] dg‏ طول موكه العرض لومه (۱۱۰۳) Da]‏ مماسن* il‏ 
ош‏ 23 )09-9 4-1[ عل صورة SLL‏ ال طول 
م مه" الوض م ن (۱۱۰) Ba]‏ ویر الى طول م مه الموض مح ل Qv‏ 
Dv]‏ دير على صورة الطيلسان الى اسفل مدینة oo‏ عند طول لم ۳" الموض 
مد م  ]۱۹۳[)۱۱۰۷(‏ ای طول لاه والعرض مد لکا (۱۱۰۸) D]‏ مصب نهر go‏ 
di‏ طول لیم ٭ٴ والمرض مت م (۱۱۰۹) Erne]‏ (وير) "على صورة القوادة ا ی طول 
baal 77٤07‏ لك (јо еви "edd de‏ 
bal )۱۱۱۲( ۶ ۷۱‏ بر عل صلورت* القوارة 
ویضرب الاقلم الخامس وير الى اسفل رومية الكبيرة وينتهى الى طول له والعرض 
ما مه (۱۱۱۳) [ААА]‏ ویر بأسفل quoi‏ مدینة اسطانا الى طول T‏ والموض 
e d Ono,‏ ير ال طول 5 والموض مت ل (۱۱۱) [۷۰۱] ماس* لیل 
E‏ ای طول لك م واللوض مب ل Der] бэ)‏ متصر* ()'جبل ھیکل 
Zell‏ یر SA db dia‏ والعرض [ver] ECH‏ متصل* بجل ادواقرا دعر 


























۰۷.1 موی‎ "0۳0*37٦ "lan مول‎ SUME 
۹۰۵۷ء‎ GE Se ۶ VLL بادر‎ yE 





* Hs. irrtümlich ¿J وم‎ ۰ 1 ү verbessert nach (y-4A) !Ү.]., لح‎ 





m V. ЛАНА ? fehlt in der Hs. 945 Lis لح‎ ? Lücke, ergänzt 


٧٣.1 زکزی .۷ ری‎ Hs undeutlich ° V.l „| — ' fehlt in 


der Hs. 
که سپ كذ‎ 


ال طول Te‏ والعرض rei,‏ (۱۱۱۸) [۷۰] نماسن* بل لوس ير الى طول "vp‏ 
والمرض لوك (۱۱۱۹) [۷۰۵] My‏ طول زل والعرض لو ك [ven] бот)‏ 
متصل* ببحر* co АА‏ وموضع الأصنام الثلثة التى ذکراھا GT‏ * 


سے رر تحت 

وبحر الهند ونحر الصين وبحر البصرة 

بعضها متصل ببعض وهو البحر säll‏ 
[ve v] (зата) т зо е Је‏ ماس" taal‏ القلزم deo‏ دي 
. الى طول жы‏ والموضښکدک" (узт)‏ [۷۰۸] ویر dl‏ طول жый, vs‏ 
[va] (ате)‏ ویر الى طول نط e‏ والعرض ME] (б\т) II‏ غل صورة 
الطيلسان ير بطول نزم р М] (Ar)‏ بدينة Lut‏ طرل مه 
والعرض ہو Do] )۱۱۲١( J‏ الى طول ىح ی والموض [v] Qv) da‏ 
ر الى طول oL‏ عر عل ME‏ ا ا 
dp 0‏ بح » an‏ ن (۱۱۲۹) Ne]‏ طول بط د 
والعرض ی ن МУО)‏ الى [viy] (т) тид Tb Jb‏ 
x‏ الى طول سا ل والعرض.ح ی (۱۱۳۲) [۷۱۸] مع اسفل مدینة ویر على صورة 








or 2۷۵ ۶۲۷۵۱:۸۶ © 4 spätere Einfügung 
Чу а, کر‎ fV. شاش‎ ۶ V.Ls بط‎ 





EE == 


الطیلستان الى طول سح به والعرض ی ل (۱۱۳۴) D]‏ یر الى طول سد م والمرض 
a [vr (e) d‏ الوضع هراپل trad te e‏ دير ای طول Jac‏ 
Sdt‏ ك (۱۱۳۶) [۷۲۱] عر الى طول سه * والرض [vr] Qe) Te‏ 
5۶7 ۶۶۶۶۶6 
والعرض [vr] )۱۱۳۸( Ze:‏ وی على صورة القرارة (بقراب" اسفل مدينة الطيب 








(fol. 199)‏ وماس * لأسفل مدينة t‏ مد طول عب ل [үтә] Dien) TE‏ 
هر الى طول سو ك رش خلف خط الاستو BECH‏ ۰ ([۷۲۱] ير الى طول 
سح م META сол‏ الاستوی* [vvv] )١١41(‏ ویر الى اسفل مدینة bei,‏ 
عند طول سه والموض زل خلف الاستوی* (e)‏ [۷۲۸] زیر LN‏ 
[vv] (viv) v CONTE‏ وهذهء الروض ال f‏ هی خلف خط الانتوی" 
الى ان تجوز(ہ)؟ فنذکر د لک # یر الى طول عب والعرض بد ٭٭ )039 [ve]‏ 
رال طول تیب والموض دس bel (te)‏ الى طول Fas‏ والموض 
[ver] (1145) dx‏ وهذا الوضع ماس жй‏ الظلم و | البحر الأخضر" الى 
طول Ta‏ والموض ی ۳" dg [ver] Qe)‏ طول قسا م t‏ والرض aTe‏ 
[ves] (a)‏ وير الى طول قسج ی والموض و ك* [ves] Q9)‏ ير على 
صورة الطیلسان الى طول ШЫ‏ والموض ج bel Qe) "e‏ ویر de‏ صورة 








OVE I, ا بحر الصین‎ ° Hs. stark beschädigt, er- 





ganzt nach S 4 V. وکا‎ ° Hs. stark beschädigt fV.1 J C 
* fehlt in der Hs. Sale i in der Hs. folgt hier الى‎ 


EV. اسر الم‎ ۹۶ ۶٣ 


— Yo — 


القوادة ال طول قنز ل (۱۱۶۱) меу]‏ يصير الى طول قسا ٭ والمرض TF‏ 
الى خط الاستوی* ла és ]۷۳۸[ (vy er)‏ العرض الذى OS‏ الآن على 
مالم dy‏ نذكره من اول الكتاب # فير من هناك على صورة الطليسان الى طول 
ID KETTER‏ 
بر علی صورة القوارة A‏ طول قبط < )1100( db A aas [ve]‏ تسد 
والعرض ط ل )393( [ver]‏ یر على صورة الطیلسان یر بطول قبا (rev) J‏ 
мар [ver]‏ الى طول قس ن والموض بو ك* deg Dit] Qon)‏ صودة 
الطيلسان ای بر دينة oil‏ وهی مدينة ار الى طول T x‏ (والموض بر ك)* 
di aus [vee] Dien‏ طول m e‏ والفوض ول )332( [vsa]‏ وهر على 
صورة الطلسان Gal‏ عدینة Vlog‏ ومصب نهر دوایس ويصير dedi‏ سے dis‏ 
اح ك ММ Gi)‏ ویر Lee‏ نهر سالس ао‏ ٭ والموض Tr‏ 
[v] (339)‏ ویر الى طول ЈЬ‏ والعرض (19 ١ pi‏ ی [rea] Qa)‏ ویر 











بأسفل مدینة سردن 325 الى طول قوی والعرض [ve] блм) a)‏ ویر الى 
RI EE‏ 
ла‏ طول d‏ مه والبرض و heel T‏ ویر عل Se‏ الطیلسان ال 
طول فر * والعرض ذه [vet] О)‏ ویر على صورة ыд!‏ الى طول vL‏ 








° fehlt in der Hs. ۶۰۷۰1 قسر ه‎ SN. GI 
4 fehlt in der Hs., ergänzt nach S * die hier beginnende 
Halbinsel wird bei )۱۷۲۰( جزيرة ٭ النھبانة‎ genannt ry. Le A 
Е vgl. [voy], [vor] à von späterer Hand i Hs. un- 


deutlich, eventuell zu lesen فو ي‎ 


ولوش" ء (бом)‏ وير على صودة ыд!‏ الى MOLISE‏ واشرض ح J‏ 
[veo] (113%)‏ یر على صورة الطیلسان الى ارس su‏ (۱۱۷۰) 
Cat ۷٦‏ نهر ы‏ طول قو ل 
(nk JE Cop soll sage de cen Del ٤7٣‏ 
[ves]‏ ويصير الى طول A‏ ك والرض vex] )۱۱۷۳( "ee‏ موضع — نهر 
ماس ویر الى طول [vv] Qv) "n рш, Za‏ وير الى طول فح ج٠‏ 
ا [vi] Dave?‏ وير ال ЖҮ‏ ا [var] (улул)‏ 
ру‏ صورة الطیلسان پر عصب عشرة انهار منها نهر جنجس" ونهر دالس دنر 
سروی" ونر ادوس л,‏ ذلك مما لا اسم له فى الصورة лз»‏ الى طول (e‏ 
Y) тс,‏ ا de‏ صورة eet‏ برض شال (۱۱۷۸) 
GE bel )۱۷۰( Seck den n [vat]‏ ر الى طول قکو ك 
رای نام دم (۱۱۸۰) M]‏ مصب نهر ٹوس پر dis‏ طول والرض 
پر ك [av] (зл)‏ ير ال طول [vw] Ovar) — «db b‏ وقد 
S gel‏ نبيرا ویر الى "الما اطول E‏ والعرض [na] e Ta‏ ویر 
di‏ طول قير م والعرض T‏ ص۶۳۰۵ ھ2 قو م والموض HA‏ 





*— genaue Wiederholung des unmittelbar Vorhergehenden, viel- 


leicht auf ein Versehen des Abschreibers gurückzuführen > fehlt 





in der Hs. nV ۹ ٠٠٠ یم‎ Sch Ee dt EV. Lo فیح‎ 


قا ك ,قا ل ,قل ك .7.11 1 سرول ,لاروی رلارول .۷.11 * ححس Е Hs‏ 
Ма‏ هکم ۷.1.۰ ۲ 








bel )۱۱۸۰(‏ پر الى طول قیونہ والموض مم م [ver] QA)‏ .وير بأسفل 
مدینة قطارا — نھر هردس ويصير الى طول هح ل والعرض بدن (۱۱۸۷) [wv]‏ 
وير عدینة موزیرس ومصب نهر هدس gcns‏ الى طول TOS ть‏ )۱۱۸۸( 
Asbl‏ طول قه م والموض بح مه бэл)‏ [۷۷۰] یر الى طول m i‏ والموض 
ول bel Dich‏ مماس* لمدینة قاطلا* ير الى طول Je‏ والعرض )20% (fol.‏ 
DEMO) ә‏ طول قوم sg‏ ح ل EE gi OW)‏ 
os‏ والعوض ط lim) m‏ الى طول قول والمرض ط لك (им)‏ 
Ee V WE [vas]‏ م )1942( bal‏ ير الى طول قو لك والعرض 
ado) e?‏ دعر بمدينة امیس وير الى طول үә‏ والمرض ك ی (۱۱۹۷) 
[vas]‏ الى طول قب م والموض ك م (۱۱۹۸) I]‏ الى طول TS‏ والموض 
كی oe] (o)‏ الى طول صطم والموض كاى e bel бт)‏ ال 
طول" صح م* والعرض کا + (۱۳۰۱) [۷۸۷] یر على صورة القوارة ير بعرض ك ك 
Ov‏ [۷۸۸] ویر الى اسفل مديئة عند طول صوك allo‏ کا لٗ [van] (ут)‏ 
[vs] ER‏ ونمذا الوضع عند الدردور x‏ 
على صودة القوادة 2 بطول فول [vay] Ore)‏ ويصير الى طول فز 9 والموض 
[vs] Dec d‏ ویر علی صورة القوارة یر برض کم ل (۱۲۰۷) [var]‏ 








? Hs. überklebt, undeutlich EE قو‎ ° Vl: قم‎ 
3 von späterer Hand SE صح‎ ؟V.1.‎ js g von 


späterer Hand ۲ ۷۲۰1.۵ 9 У 150 کح‎ 


ویر ال طول ص bad )۱۲۰۸( “= cedo‏ وير الى طول صب" که 
والمرضك له )11-4( [vto]‏ وير على صورة الطیلسان ير دينة ایرون* ومدينة 
Yo‏ وير الى طول قوس والموض [es] Gi) TLS‏ ویر о шы‏ 
` وسيراف وجتابا“ ومھروبان؟ وعّادان ويصيد الى (DESEN ay‏ 
[ул]‏ وير على صورة SLL‏ یر جدینة البعرین жаз‏ الى طول عه ٭ «الفوض 
کر ٭ РИТИ [yaa] (vray)‏ والوض [vas] RON) WS‏ ور 
عل صودة التوارۃ یر يطول [A> -] (vit) Jw e‏ ويصير الى طول = والمرض 
ek Tk‏ )679 *^[ وير Dye de‏ ااطلسان عر nods Ole à 4х‏ ر ال طول فدل 
[Arr] 055 UNES‏ ویر على صورة الطلسان یر Grm) Tun‏ 
l ۸۰۳[‏ الى طول [^s] Ova) ER The‏ وی بأبغل E дм‏ 
o TE So‏ والعرض بح یم 4" (۱۲۱۹) дж [Are]‏ ر الى طول "Jy‏ والعرض tc‏ 
[Asa] 0۱۳۰ D‏ دير على صورة القوارة یر eo uae‏ ار ua jus ү]‏ 
zx‏ والمرض Jue [Aca] rr) wa‏ ر ال طول مه ی عه ی ی والمرض بج نا oc‏ 
Orro)‏ [۸۰۹] ویر على صورة القوارة الى طول ek‏ والمرض الا (irre)‏ 
o [are]‏ على صورة القوارة الى نطول سزل والمرض ی له Orr)‏ [۸۱۱] وير 
Ae able Su‏ ال مول سج‌ی والرش ام ze [nn] (u)‏ بدينة 





ул کج‎ > Hs. undeutlich, Text hergestellt nach S ° 118. والسسرون‎ 

۲۰۱. الرزن‎ c Hs. الدہل‎ "Be zt f Hs. جانا‎ € Hs. ماھروان‎ . 
h EA i TEE k EEY 1 RE 
Volt SIDES ۷۰۲ ی‎ Vd ou, 7 


IU Ue c ani m‏ "و 


الفس * ويصير الى d‏ طول Te‏ = والرض ج ك ) [aye] Qv»)‏ اوغ عدينة مارا 
aas‏ الى eid‏ ^ والمرض 209 c de es ыш) кыш.‏ 
القوارة پر عصب نھرین ويصير الى طول ۔(ہ ES [ave] (11۹) Diu te‏ 
بجدة SLL‏ ويصير الى طول mee‏ مرش کر Pd Dune‏ وير على صودة 
الطلسان O9 y‏ "قرب مدين وأسنل مديئة القلزم ويصير الى الموضع gall‏ منه بدأنا 
عند طول 6 والموضکیم WE‏ 


m‏ خوارزم وبحر جرجان 
одр‏ والدیلم واحد » 


الابتداء من طول KEE leas‏ روہ . ava] Ove»)‏ عر الى طول 
عو * والمرض ان Dd Omm‏ بر الى طول (ver) el Adel‏ 
]1^[ # الى طول عح م alt) | (уух) Kan‏ طول Tle‏ 
دالموض [ed ore J‏ ير الى طول ek‏ والعرض لط سه [ase] (n)‏ 
رای طول والبرض مب ل d ee Gre)‏ طول فز م" والمرض ممع له 
e ee] )۱۲۳۸(‏ الى طول ص" والموض مب ك ]۸٤۷[ (yes)‏ بر الى طول 





* Hs. „al 08 سح‎ ° Hs. beschädigt, eventuell 
zu lesen سه ل‎ Text hergestellt nach Š à Hs. A * fehlt 
in der Hs. f Hs. irrtümlich بد ن‎ ٤  )۱۱۲۱( لح ۳ھ‎ 
117.1. لم‎ ٢ ۷.1 فو م‎ 


IQ‏ و لکن 


Del ra طول ص له والمرض‎ de [Ata] Dec re ند‎ уер 
پر صررة الطیلسان‎ Ае Тт) "m plo US 
وير على صودة القوادة 2 بطول‎ bel Grin) والموض مح ل‎ "e الى طول فط‎ 
[xev] Orte) "> والعرض ن‎ t9 ویصیر الى طول فط‎ [лет] G rtt) Чә 
دسداك طول بد‎ Beil Gren) Ga pol tl ese بر عل‎ 
ویر ا ی طول‎ Dex] Orta) o طول هرک والوض‎ di ویر‎ Bes] Orey) 
(res) وير على صودة القوادة یر برض ن ك‎ ]۸۰۷[ (тл) فو ل" والموض ن م‎ 
وی عى صورة الطيلسان‎ ]۸٥۹[ )۱۲۰۱( JU ویصیر الى طول ه ل والموض‎ [aea] 
والرض نی‎ m طول عح‎ di ال ادد‎ ito Jos Je di 
Ore لك‎ au EE 
‘te ویر الى طول‎ [Are] Ores) "YE op T EE dt; ور ال‎ Leg 
°3 ویر — نهرین وم ال رل رما والعرض مو‎ [AV] (тел) TE 
پر على صورة‎ ]۸٦٦[ )۱۲٥۸( یر دی والعرض مه ك‎ [Ave] Drei 














القوارة ж‏ بمرض [Ary] Orea) J‏ ويصير الى طول e All Tye‏ 
[Ava] VE )‏ ویر باس الیل الذى ابتدأنا منه وهو Jo‏ نون xe ak‏ طول 





* Be m 








? Hs. irrtümlich صرم‎ b VUA Vd eta E 7. 


° Hs. 7 قط‎ ۶ Hs. s) ë z Hs. قط ك‎ hà ن‎ ist von späterer 





Hand; 7۰1 نه‎ Hs) ДЖ: * Hs. قو‎ NV: ess 
« V. 1. مط لگ‎ VL کم کچ‎ Ven EJ Vo 
© doch vgl. die B von )۱۲۳۱( °=(hrm) 





6 — А — 


«Mal! البحر‎ М 
حم من بحذ بحر الصين الله حد طول قسد والوض ی خلف خط الاستواء*‎ 
الى طول‎ Е والمرض یج ل خلف خط‎ Tas طول‎ dU) ۰6۵.99۵ 
v یر ال طول‎ [ov] om) es بح ل (خلف‎ dl mos 
(VA) (к ویر على صورة الطیلسان یر برض‎ [AVA] (\т\т) e والمرض کز‎ 
والعرض‎ The الى طول‎ жаз بیاجوج‎ ball ويناس جبل نهر سفس‎ ]۸۱۹[ 
ویر‎ ]۸۲۱[ тле) ویر الى طول سا ل والموض کا ی‎ er] Ony ٥ل که‎ 
)00ت‎ پ٣‎ 
طول‎ dg er] Qm) طول همول والموض که م‎ dC» [Are] )۱۲۰۷( 








= ev) b fol. 21* enthält eine Darstellung der ver- 
schiedenen Ktistenformen, die nach Anweisung der Hs. unmittelbar 
vor der Beschreibung des بحر المظلم‎ ihren Platz hat: هذه الصورة موضعها‎ 
(Sie!) قبل قوله البحر الظلم حده من حد بحر الصین او له عند طول فسد ه‎ (s. Tafel II); 
fol. 21° ist unbeschrieben Sims (1143) à diese für die Er- 
kenntnis der Verbindung zwischen بحر الصین‎ und الظلم‎ x! wichtige 
Stelle fehlt in der Hs.; ergänzt nach S * fehlt in der Hs.; über 
der B-Angabe steht in der Hs. das Wort شمال‎ f Lücke; nach 





den Buchstabenresten war die Minutenziffer vielleicht |]; Text her- 


gestellt nach S s V. 1. ل‎ < h fehlt in der Hs. 


SAVE 


(me) والمرض كب ل‎ Taw الى طول‎ as] (отл) والموض کا ل‎ аә. 
| ھا القلعة المضيئة پر الى‎ JU هناك مصب نهر ویحدث فى هذا الوضع جزيرة‎ [АТ] 
)۱۲۷۲( والمرض وک‎ JU بر الى طول‎ [rv] түз) eg, طول ص ل* والعرض‎ 
Jo دالمرض‎ des لر عد طول‎ Sul فاس جل حر‎ er ٠ 
يصيد الى‎ de مع ال‎ AUP! шун ball ویر متص» بالجبل‎ [ara] (rw) 
خلف‎ | eal, ^ طول ما‎ А [are] бту) دك‎ ello طول فنا م*‎ 
S مالس‎ dies ير الى طول‎ bel Qvo) خط الاستواء‎ 
Ч ير الى طول مسطی والمرض ز ه (خلف خط‎ [Aer] om) an 
(тул) الاستواء‎ Lt خلف‎ e als طول قس ل‎ у ]۸۳۳[ (rw) 
[are] (тул) والبرض رک (خلف خط الاستواء)»‎ J طول سخ‎ di g [rt] 
0۷۷۰۷۷" 0ہ‎ 
ير الى طول‎ bel (ra) طول قع > والموض ح > خلف الاستواء‎ di ويصير‎ 
فحدث هناك جزيرة بقال‎ [ara] Orar) فسح 7 7720 "و و" الاستواء‎ 








لها جزيرة الفضّة ویر — نهر سواس ونصير bl ٣‏ وهوعند 





+ B HB О والعرض‎ T ظول قسد‎ 





+8 ١ die Halbinsel heißt bei (xA), )۱۹(,)۷۰(, (Y1), 


(e^v—e^v) und (oto—oAt) ab ,جزيرة‎ bei (043) с, Ш ,جزيرة‎ bei 








(vyys) und )۱۷۳۱( al فعا د .۷.1 ۶ جزيرة‎ уш, 
° fehlt in der Hs. P Dual a g fehlt in der Hs. кү: i 
i = (yy ty) 


6* — ۸۳ — 


نز الراژ الى ف لل )اه 

E »‏ ف بح all‏ ا حارج * 
جزيرة مطوا* مقدارها جزان فى جزء ونصف وسطها عند رر als‏ ذل 
[ana] O raw)‏ جزيرة Glo‏ مقدارها جزء ونصف Ó‏ جزء وربع وسطها عند طول 
#[av-](vvas) vt РУ a‏ جزيرة هارا مقدار جزء ونصف فى جزء وسطها 
عد طول "rg‏ والعرض بح [avv] (11۸°) o‏ ٭ )22% fol.‏ جزيرة كساها رسا Бүз‏ 
کر رت Av OMA s) u‏ 
ae‏ ا کا 
[Ave]‏ »د جزيرة مقدار جزء وسطها حد (طول)" ج ك والرض < #(VYAA) T‏ 
جزيرة رفاوطس مدورة مقدار جزه ونصف وسطها عند طول ح ك والمرض يوك 


+ )۱۲۹۰(* والعرض بز‎ res جزيرة مقدار جزء وسطها عند طول‎ [Av] vA) 














By >‏ مقدار جزء ونصف فى dt‏ وسطها OTM) ee alls ls hu) a‏ # 
(جزيرة مقدار جزء — فى 25 وسطها عند طول)* ز ل و المرض з )۱۲۹۲( TK‏ 
جزيرة مقدار جزء ونصف à‏ مه وسطها عند طول ه ل" والرض TS‏ (۱۲۹۳) # 


جزيرة مقدار جزء ونصف فى مثله وسطها عند طول ہ ل والمر ضکج ۱۲۹۹(۳) ٭ 





* V.L رقنطوارا‎ von späterer Hand ae irrtümlich م‎ Val tt 


VE ¢ fehlt in der Hs. هد۱‎ £ Hs. irrtümlich © , 





^ Hs. ej, ?3V.Ls5; kam Rande; von späterer Hand ۲۲۷۰1, رل‎ 


"Vl cu EA 


ddr, "$5 Ее сз‏ (۱۲۹۰) ند 
جزيرة متدار حزه (Vyas) E Tee el‏ ېږ 
جزيرة مقدار جزء فى جزء وریع وسطها عند طول res‏ والرض ж )۱۳۹۷( Ble‏ 
Ee‏ وربع وسطها عند 


طول دم والعرض مه ی (۱۲۹۸) # ثلث جزاثر صفار* مقدار ربع جزه کل واحدة 





مقادیرھا كلها فى مقدار جزء ونصف فى مثله وسط ذلك عند طول ح ل* والعرض مر 
NIE (vaa)‏ مدن Wé‏ عند طول Jm‏ والرض ج 7 Kaze‏ 
[Ave]‏ وتر فتماس " اسفل مدینة Ж v‏ الى طول Or: DE 2b ex‏ 
٦ء dies oie coe Rol ovd Qe) eege‏ 
Qe). Ciel r на‏ [۸۲۸] ول .23 
трд,‏ یک مسا سو m qiu dis‏ 
Le o ed Oro)‏ نهر das‏ طول یب > «الفوض (v) Jue‏ 
o ]۸۸۱[‏ بمصب نھرین' حتی تولف +28 (ol.‏ الوضع اآذى (منه)" Hal‏ و)"هو عند 


طول J;‏ والعرض بم ۲۳ * خس جزائر صغار* صف واحد کل" زاحدة مقدارھا & ue‏ 


a Hs. irrtümlich =, LORA اب‎ BEL ° Hs. irrtüm- 
lich Tj û in der Hs. stets جز وین‎ Geschrieben * Hs. irr- 
tümlieh ЈЕ ° ۲۰۱, رهوا رتا‎ bei (ттл) blev Loks ۰ Ge 
"Brad Voll age ودس رودس‎ ry. DET 1۷.1 نھر‎ 
m Lücke, ergänzt LA OT OR e °= Ir: +) P von 


spšterer Hand 


په AO.‏ اكد 


٠ —‏ مابين طول та‏ ۱۳۰۷ ال Zeck: )۱۳۰۸( ee‏ علی عرض 
سب لك w‏ جزيرة صغيرة مقدار ثلث جزء وسطها عند طول m‏ والعوض e H‏ 
Qr)‏ ٭ جزيرة صغيرة مقدار ثلث جزء وسطها عند طول EE ag‏ 5 
зуу ж )۱۳۱۰(‏ صغيرة مقدار ثلث جزه وسطها عند طول de л» da‏ 
EDT‏ نیا مدن اوفا مد die‏ جال ھی t‏ ل رک 
El‏ عل دو ا aas bein)‏ الى مس بور 
m d c‏ ند کہ سا ای BE a‏ 





والموض نے م* [Me] (ine)‏ تر аа‏ اماصر* وص نهر وتصير الى طول 
bal E‏ إلى اطول (тукы n‏ 
dE Dav]‏ طول كم" والمرض نو FMI )۱۳۱۸( J‏ الى طول کی والمرض 
زم 0939 UE bal‏ طول کم re‏ والمرض بی BIAS] Ger)‏ الى 
مصب نهر عند طول كامه والعرض قط به FAN] Gen)‏ الی طول کم چ 00 
نط ی (۱۳۲۲) FIAT‏ الى طول کت م والعرض نط مه eel отт)‏ 3 

"e 80ھ‎ x er — jb] Gers) J Јел ٠ طول کز ل‎ 
[S] (rr e 1 1 ٦ JIE n, 


موضع ne de‏ وتر على صورة القوارة F‏ برض نط ی (۱۳۲۷) [Ary]‏ وتصير 








SN. ү: 7 ° bei (rrve) Lal, v. ۱۰ الوا‎ 


E 
صا‎ es 
у ۸0۵ cy T ga ү 
0ٰ VN 


de di‏ لای دی su‏ ا س ل 
baal oer)‏ رال طول کر cem ۰ JIE Baum ж‏ نهر 
وتصير د الى طول كج ل دا ue dl je‏ سمه (۱۳۳۱) [۹۰۱] dias ie a р‏ 
طول كك [on rover) < Es‏ = الى طرل 4 (rrr) a‏ 
db 07‏ ط ی داقرض سم [Nt] Deelen‏ ثم تر الى مدينة الوى 
ЈЬ дрозд‏ والمیض نط مه [sro] (vere)‏ وتر — نهر وتصیر الى 
(fol. 23%) [4-3] (e) 7 TX SS d‏ وتصیر di‏ طول 
والوض فط م En Dees)‏ ۰ وتر Ded‏ الطيلسان الى مصب نهر وتصير الى 
رل و و ی والعرض نح 2 (۱۳۳۸) [۹۰۸] ور علی صورة S‏ القوارة قر ap‏ نز ك 
[А-А] (утс)‏ وتصير* الى طول ]٩۱۰[ )۱۳:۰( Ру JE‏ مصب 
نهرتر الى الوضع الذى منه Hal‏ وهو عند ЧИ Ur‏ # جزيرة مقدار 
نصف جزء وسطها عند طول ek‏ > رالرض نح ی (۱۳+۱) ٭ جزيرة مقدار ربع جزء 
وسطها ها عند طول كح م والعرض نر 7* (۱۳+۲) ٭ جزيرة مقداز ثلث جزء وسطها عند 
طول كد ن (Veer) eee‏ * جزيرة Ly‏ فها مدینة* اوها Ú‏ عند طول کو اک : 
والوض سج ٭ ROU Dei e‏ عر 2 صورة القوارة بعرض Deel ! LR‏ 


[۹۱۲] وتصير Ji‏ طول TJ‏ لی Den)‏ [۹۱۳] قر عصب نهر وتصير 








s V. 1. يزم‎ b am Rande, von späterer Hand ° V. L; ë 


Ord) و‎ Cb, sc ٤ bei )۲۳۰۱( 5, vgl. den 





Stadtnamen | (1۹), bei )۲۳۰۲( gl * مدن.1.¥‎ 1 Vel. سب‎ 


di‏ طول لل له [ava] (rev) T em‏ £ على صورة القوارة در 
[So] Orea) СЕ‏ وتصير الى طول کو * والعرض سح T‏ وهو الوضع sji‏ 


SE‏ ین ونصف ف جزءين وسطها عند 





طول لب jo‏ والعرض سے ٭* (aa)‏ * جزيرة مقدار دبع جزء وسطها عند طول 





Wm‏ والوض سب ۰ (۱۳۰۰) + зуу‏ مقدار ربع جزء وسطھا Е‏ ای 
AW‏ (۱۳۰۱) * جزيرة مقدار ثلث جزء وسطها عند طول له ی والعرض 
سال Gren)‏ ٭ Зуу‏ مقدار ربع جزء وسطها عند die‏ لو ی dis‏ سب ٩3‏ 
(wer)‏ ٭ جزيرة مقدار دبع جزء لود اول J.‏ والرض سن ل )622( x‏ 





جزيرة مقدار ربع جزء وسطها ا عند طول ازل دالرض سح م нев)‏ جزيرة مقدار 
ربع جزء وسطها عند طول зуу (nes) re L, eee m‏ مقدار ثلئی جزء 
(fol. 24+)‏ وسطها عند طول Dee‏ والعرض سح xd‏ (۱۳۰۷) + حزيرة مقدار دبع جزء 
وسطها عند ) 2۰۰ (тел)‏ ٭ جزيرة مقدار ثلئی جزء وسطها de dus‏ 
seal,‏ ر مقدارسدس je‏ وسطها عد لول plo‏ والوضش 
فط ل(۱۳۹۰) * جزيرة سقیدیا' فيها مدينة as‏ طول مب ل والموض (ем)‏ 
o]‏ على صورة FAA‏ برض [uy] б\т) mda‏ وتصير الى مصب نهر . 
عند طول Fy‏ والعرض بط مه (۱۳۹۳) [۹۱۸] Se‏ عى صودة FAA‏ برض سل 





* ۲۷۰ ۱۱ ل ك ,لب ل بل ل‎ "NLIS کزکب ,کزك‎ Ham 
a= (1740) GEERT s cus 
beschädigt i Lücke h—k am Rande, von späterer Hand 





1 bei (Y^) Lis, vgl. den Stadtnamen سقان‎ (e Y+) 


e 
nic ar) الرجال اوا خد طول مط م*‎ wa جزيرة امراتوسآ‎ * ae 
طول‎ Jh K Gran) 3. zul J dil x be: Тежу 
(v) والعرض سو م‎ d تر" الى طول بد‎ og [avr] (sv) ay اون والعرض سه‎ 
# والعرض سد مه‎ EE E т taz تر الى الوضع الذی منه‎ [Nvv] 
[are] Q3) والمرض سای‎ Jo اوا عند طول‎ LST جزيرة امرانوس الى فيا‎ 
AL лоту تر الى طول‎ Srel )۱۳۷۰( ن‎ ob والمرض‎ Ja طول‎ de 
۱۳۷ ) على صورة الطلسان الى طول بر 1 که والمرض سد م‎ ann] )۱۳۷۱( 

* وهو عند طول ن ل والعرض سا ىة‎ bhal قر الى الموضع الذى منه‎ evry] 




















جزيرة مدورة مقدار جزء وسطها عند طول بح ی والمرض لح ن (۱۳۷۳) # جزيرة 
مقدار جزء — فى جزء . وسطها عند طول Je‏ والمرض لب م (۱۳۷۹) ٭ جزيرة 


مدورة مقدار جزء W‏ وسطها عند طول 74 والعرض اط ی s (ve)‏ اديع 


ken * ۷۰۱ رامراترس‎ bei (печа) iba bei (ret +) 
,ارمابوس‎ bei (vet) امراوس‎ SV P ул. dë 
"7 spätere Einfügung f= (ve) giris) ` ke (Yosa) 


— А& — 


Уя‏ جزيرة مقدار ثلث جزء فى ثلث جزء كلها فى مقدار جزءین فى جزءين وسط ذلك 
عند طول كوم والعرض V3" et 05۸ ты‏ مدينتان اوها عند طول 
کح ن والموض لح ن FIOM‏ الى طول SA‏ والرش لط ۳ (vi)‏ 
E o 2) [ars]‏ طول لب ك° والعرض م م مم у [e] Deen)‏ الى طول 
کال Jord‏ ۰ ار الى الوضع Gill‏ منه ابتدأنا وهو عند طول 
كح ن والمرض لح ن" * جزيرة سرحس فيها اربع مدن اوها عند طول کج ل وااموض 
له مه [vv] Orai)‏ تر الى طول Dës‏ والعرض لد مه (۱۳۸۲) [ec]‏ تر الى 
طول لب والعرض [set] (леле) o4.‏ تر رال رل کم والتوض ازن (vt)‏ 
З [sve]‏ الى الوضع الذى منه (llus!‏ * وهو عند طول کم J‏ زا ҮЙ‏ + 
ادبع جزائر مقداد GE‏ جزہ فیما بین طول T‏ (۱۳۸۰) الى طول J‏ ك Deal‏ 





дә‏ صف واحد وأوسطها على عرض م AT‏ جزيرة مقدار ربع جزه وسطها سر 
d‏ والوض ازم (۱۳۸۷) * جزيرة مقدار ربع جزء وسطها عند طول PE‏ 
әль‏ لرل (۱۳۸۸) × ثلث جزائر مقدار ثلث جزء ثلث جزه زه وهی فيما بين طول 
Tg‏ (۱۳۸۹) الى طول (хл. ) JJ‏ وسطها على عرض لد ل * جزيرة مقدار 
ثلث جزء وسطها على (طول)* لو >2 pls‏ (۱۳۹۱) * جزيزة مقدار ма‏ 
جزء وسطها على طول له ل والعرض لج (e‏ (۱۳۹۲) * جزيرة لموسس* فيها مديئة! 





SVAL EU RM c ual bei )۱۹۲۱( ,هرس‎ bei (sary) 
2155 ° Hs. 7 لب‎ (sie!) = )۱۳۷۷( ° fehlt in der Hs. 
t = )۱۳۸۱( ٭‎ V. Hl. ل ك ,لرك‎ ^fehltin der Hs. ‘Hs. 
т w v. 1. لح ه‎ ٠ 1 فللوسس‎ 1 Hs. مدینتین‎ 


— 7 — 


اوها عند طول لح مه" والمرض لهل di ve] Grin)‏ طول ж)‏ والموض له ل 
(ei)‏ [۰۷] قر الى طول لوس والموض از م Il resch‏ قر الى طول لح مه 
[АТА] Dean) Hos‏ ی الوضع З‏ منه Hal‏ عند طول g‏ 
وار 4 U‏ * ره مقدان لق بر Me‏ عند طول mcos und‏ 
(ray)‏ # جزيرة مقدار جزء وربع وسطها عند ند طول Sie EE ve H‏ 
(۱۳۹۸) * جزيرة مقدار جز. ودبع وسطها عد طول م م* والرض طن ж (пела)‏ 
z >‏ مقدار کف به وسطها عد طول =l‏ والموض لو چ* (te)‏ جزيرة 
. مقداد دبع جز وسطها عند طول = دالموض 24 Q9)‏ * جزيرة مقدار 
ديع جزء وسطها as‏ طول а (t) da (fol. 25%) >й, Gel‏ جزبرة مقدار 
sh,‏ جزه وسطها عند طول م ی والرض لذ لا (ter)‏ * جزيرة مة(دار ريع 
Sae EE EE‏ تروس متدار d‏ 
فى جزه TE‏ والموض لو لك" [elo‏ + جزيرة شامس 
.داد جزمن Macs e à‏ عد طول مب والوض لم [мо] Gs‏ * 
روت sl TM‏ مین ق s‏ عند اطول (tv) dass Ga‏ 


[see] Q4) "wg جزيرة فها مدينة اوها ی رل وه والموض‎ * [st r] 





۰۷.1. لے‎ ‘Hee VL J 3 *— (irar) 
٧۷.٠. H KEES Ivo VL tp 
кү رجا‎ Ly. 123 ™ Hs. stark beschädigt " eventuell 


Jazu lesen ° ۷.1, زىرا ۴۷۰ لوط‎ «УЛ "Hg, 


+ إلى طول مط‎ ма [t] Qe) S d صورة هلان در‎ A? 
(sv) Ay, "v. الى طول‎ y [see] Dun? ا‎ ou 


lin]‏ نهر وتر الى الوضع الذی منه Hai‏ وهو عند طول مه ن والمرض 





ار ۰۹7 * Ду LE‏ صفار* مقدار سدس جزه سدس جز فيما بين طول مزب (t)‏ 
الى طول ن ن o‏ وهی كلها ee de‏ لان * جزيرة فها مدينة او لها عند طول 
مط d‏ والموض له ' nd)‏ صودة الطیلسان تر برض لد م 
neds aloe)‏ ال طول ك والموض له [es] (109) J‏ الى طول 
FE‏ والرض او Fhe] OO)‏ إلى طول مطل والعرض وک бел)‏ 
[e]‏ تر الى طول EP‏ والعرض له ۶٢‏ وهو الوضع الذی منه OI‏ 8 عشر 








جزائر صفار* مقدار عشر جزه فى عشر جزء وموضعها فى مقدار جزء ونصف فى C‏ 
رن تولا هدم احزاثر عند طول ن لك والمرض لرك )1415( ж‏ جزيرة کوس 
مقدار جزہ ونصف فى جزء وسطها عند طول نا ك والمرض' لح مه [sev] (Vere)‏ 





جزيرة حرنیس مقدار جزء ودبع فى (نصف جزء وسطها عند طول (E‏ والمرض 
Der] Q) so‏ جزيرة مقدار دبع e‏ وسطها عند طول ge‏ والموض 
لم ل Duech‏ * جزيرة مقدار ربع جزء وسطها ed see‏ 
(۱۰۲۳) # جزيرة مقدار ربع جزه SE‏ والعرض لد ж (мет)‏ 


ug E үз UON 7000 «۷۰۱: لر م‎ 


SENA) fV.L,4 %=(1t)t) "von späterer Hand 





ik am Rande; sehr undeutlich und zum Teil weggeschnitten ۶ Lücke, 
ergänzt nach S ١ fehlt in der Hs.; Ergänzung im Hinblick auf 
die Lage der Nachbarinseln 


جزيرة قبرس* فيها ثلث مدن اوها عند طول 4 o‏ ا [ret] (sere)‏ 
ola‏ ا ی طول sé‏ والعرض لد ی [Nee] Ger)‏ تر الى طول نم مه 
еур [sex] (very)‏ الطيلسان تر بطول نط ٭ [ev] Gera)‏ وتصير 
الى موضع (طوله)" re‏ والعرض له ه له ه [sea] (stra)‏ تر الى الم الذی منه 
Hal‏ وهو عند طول ند ن والعرض 3 * جزيرة Wal‏ عند طول مون والعرض 
لط ی e] On)‏ ا لی طول مرل والموض لون )056 deo [e]‏ 
صورة اسان طول لمن [yi] O ter)‏ وتصير الى موضعه sl‏ منه Val‏ 
وهو عند طول مون والمرض е МЕШ‏ جزيرة متداد ثلث جزه «سطها رحد طول 
2 ل ж (yt ee)‏ 





EE 

جزيرة مقدار e рЫ Sb‏ وسطها عند (ere) T m U)‏ 
bag‏ * جزيرة مقدار SE‏ جزء وسطها عند طول Ty‏ والموض کد م (revo)‏ 
bel‏ جزيرة مقداد ثلث جزہ وسطها عند طول ست والمر کول tr)‏ ٭ 
рды 8‏ 0 مور 
مقدار دبع جزء 7ال pa то‏ لك (tra)‏ * جزيرة مقدار 
ثلث جزء وسطها عند طول نط م والموض يط ك w [se] Окт)‏ جزیرۃ مقدار 





^ Hs. قرس‎ * fehlt in der Hs. эк (Y£ yo) زر‎ 


° von anderer Hand f fehlt in der Hs. 


Ue د جزوة مقدار ربع‎ Du وا م‎ n ei 
جزيرة مقدار ثلث جزء وسطها.‎ * О сш, 
جزيرة مقدار دبع جزه وسطها‎ * [ч] баат) عند طول سح ل والعرضكم ل*‎ 
جزيرة مقدارجزہ وسطها عند طول‎ [8e] 0)۳ سا ا‎ 
وسطها)* عند طول‎ ( SÉ ٭ جزيرة مقدار‎ [A] iu il, dU 


سل والوض يح ن Коч)‏ * جزيرة مقدار نصف جزه وسطها عند طول. 





J ا * جزيرة مقدار ثلث جزء وسطها عند طول‎ "o 
جزږة مقدار نصف جز. رسطها عد طول‎ * baal )٧٤٤١( كك‎ 


ж baal Otta) ښی والعرض یی‎ 


(fol. 264)‏ *3 )4^ التى ړز لش لا ضر 
والسند والهند والصمین * 

Zog ж (444) "SID pally Bel. جزيرة مقدار دبع جزء‎ 

مقدار تصف جز. وسطها قد طول سل والوض ا a RJO‏ 

مقدار Gb‏ جزء ter‏ # جزيرة 

| مقداد دبع "x‏ وسطها عند طول ع ك del‏ ری rte‏ جزيرة اوها عند 

طول EES‏ والعرض [sve] (veer) 4) T‏ تر الى طول ." انت et‏ 


۴۷۰۱ d کے‎ ٠ fehlt m der Ils. еу.) 8 Liicke, 








ergänzt ° V. l.c 3) Aare ۶ ۷۰۱۰ حط‎ EV. Lee 


SUTER 


bal tet)‏ قر الى طول عم m‏ والموض ط [Ave] Otee) e‏ وتصير الى 
الوضع الذى Hal‏ منه ar ys‏ طول das‏ زامغ لك" # سبع جزائر مقدار 
xe‏ ال نصف جزه لها مقدار 0 اجزاء BBS‏ اجزاء وسطها عند طول 
(te) Pow T‏ # جزيرة Hl‏ دھی الکرل Мә‏ ثلث مدن وسطها 
عند طول فر [wa] (0409) die‏ وعى تخيط بالدن اى فيها Lap‏ 





انهارها ويجميع ما ааа E Мз‏ 
وااموض بر ل Otea)‏ * جزيرة* مقدار ثلثة اجزاء فى جزء qos‏ وسطها عند طول 
dÉ‏ ل elo‏ بح ك )0409( [vy]‏ * جزيرة مقدار نصف جزء وسطها عند 
طول قا ی ی" والعرض E‏ ۰ * جزيرة مقدار نصف جزء وسطها عندطول 
صا ی (mel‏ # جزيرة مقدار نصف جزء وسطها عند طول صطال 


واموض سح ن Dar)‏ * جزيرة مقدار ثلث جزء سا دا تا والعرض 








ж Del fT‏ جزيرة مقدار — جزء وسطها عند طول فج ی دالعرض رم 

Dn‏ # جزيرة مدورة مقدار اربغة اجزاء وربع فی 25 وسطها As‏ طول 
Ge‏ بع 

75 والعرض خط الاستواء [ava] Gero)‏ # جزيرة مقدار جزء ونصف فى جز. 


وربع وسطها عند طول Ta‏ والموض 7٤0 Ja‏ واصیت 


*=(\tor) * Hs. قرع‎ °° am Rande; vielleicht erst nach (1 £3) 
- 
einzureihen 2۷ г statt der v. l. ist vielleicht c^ zu lesen 


e Vielleicht ein Versehen des Abschreibers, und richtig ¿ç Lo zu lesen; 


in diesem Falle wäre (yt x+) = Daul: vgl. auch die Lage von 





(riw) nach Anm. f ۰۲۰۲ 5 يم‎ кү Де; 


— 40 — 


فى جرء دسطھا عند ж (tay) EE IR‏ جزيرة مقدار جزءین 
وربع" فى عرض جزء Lab‏ ساس لل а (мам) ee ed‏ 
حزيرة مقدار gb‏ جزء وسطها عند (fol. 26%) # (vt xa) EE‏ 
جزيرة مقدار ثل جزء وسطها عند طول قا والعرض [ava] Osy) C‏ # 
جزږة مقلاار نصف جزء وسطها عند طول ق م والوض "er‏ ا # جزيرة " 

(vv)  ت اجزاء فى ثلثة اجڑا۔ وسطها عند طول قط والعرض‎ 298 ар, 
3 (yt ve) Sp eps TER le, جزيرة مقدار جزء‎ ж ]۹۸۰[ 
٭‎ (vev) م‎ b جزيرة مقدار جزء وربع فى جز وسطها عند طول قمد ك5 والموض‎ 
جزيرة‎ # (Maya) ls TE جزيرة مقدار ثلئی جزء وسطها عند‎ 
جزيرة مقدار‎ $ {уу л EE مقدار جزء فى مثله‎ 
+ [say] (ivy) َو الاستواء نج‎ db i du سدس جزء‎ 
3 (viva) واموض ح 5 خلف الاستو تواء‎ TJ جزيرة مقدار ربع جزء وسطها عند‎ 


جزيرة عقدار جزء ونصف فى >+ وسطھا تال 5 E‏ 





الاستواء xiva)‏ جزيرة مقدار جزء ونصف ف 4t.‏ وسطها عند طول Ju‏ 





والعوض دك خلف الاستواء [Mav] (t+)‏ * جزيرة مقدار جزء وربع فى 
ae‏ واو ue‏ اول فم والرض Foy‏ خلف الاستواء (tA)‏ * جزيرة 
المقارب ШУ‏ عند طول قح T‏ والوض L.‏ = خلف الاستو [wr] (tay) Je‏ نر 








a von späterer Band ۰ LJ. كن‎ ° Lücke, ergänzt nach 5 





3 Hs. beschädigt, unsicher ۰. Hs. beschädigt ahnen 
o o 








٥ ۷.٠. ور ك‎ ma ds i die Hs. hatte ursprünglich 5 ز نے‎ 


٨ KN: کو‎ 
v. LS قح‎ Y. Les bee ay n 


7 دتصيد الى طول قح‎ [rat] (ear) ESOS 7 صورة‎ de 
والعرض ی ی‎ m الى طول‎ [are] (tat) خلف الاستواء‎ vm والمرض ی‎ 
NETT b در ال .2 والمرض‎ [san] (1449) تواء‎ Fe 
[aaa] (tay) (خلف الات عراء)*‎ v قر الى طول قكا ك والفرض با‎ ] aay] (taa) 
رال طول قط م‎ [san] )۱٤۸۸( والعرض ىك خلف الاستواء‎ EE 
TE ad 7 رال طول تکا‎ ] ane] (14۸۹) + برس و الا‎ 
الاستوا‎ шк ЕЛИ vL تر الى طول‎ ]۸۹۱[ Ger) خلف الاستواء‎ 
[nar] (окат) خلف الاستواء‎ eb والعرض‎ was ی طول‎ [xar] es) 








(fol. 9‏ وتصير الى موضعه an "лз! call‏ وهو عند طول فیح T‏ والمرض 
"vb‏ (خلف الاستراء)*' + 





جزيرة سرنديب اوها عند طول قو ك والعرض على خط الاستواء [ast] Gear)‏ 
وتصیر Led)‏ وص أل طول eo‏ والعرض خلف خط الاستواء 





ح ك )0408( o [ee]‏ عى صودة الطلسان تر ببرض as) dg.‏ الاستوا .)" 





)0889 ]8[ وتصیر الى اسفل مدینة bel‏ مدينة القمر* عند طول قکا ل* والعرض 








ve‏ خلف الاستواء [Sv] Os)‏ تر على صورة الطیلسان تر بعرض ح ك (خلف 


° fehlt in der Hs. 3 ۷۰ فان‎ "Lee KE dS Sus 








* fehlt in der Hs. Tsu. = ۶ 118: E һ fehlt in der Hs. 
i — (\tay) — *vonspüterer Hand — !fehltin der Hs. "Hs. 


undeutlich; eventuell ارس ,اروس ,اوس‎ zu lesen ` "fehlt in der Hs. 





° Hs. ш)! үз 155 


1 == w == 


| الاستواء)* aedis [AA] (злу)‏ الى t‏ عند (طول) ase"‏ له о‏ | 
الاستواء E baal (veaa)‏ على صورة الطلسان di‏ سے وش وتر من نهر : 
رهس ال طول فکه ی والرض دی (1645) [۱۰۰۰] o‏ الل $5 مدینة dope‏ 

مد طول Te рдо Tass‏ )09-5 [۱۰۰۱] وو ۷ والمرض 

heb e طول قکه ٭ والمرض ون‎ di Der (в) Je 

صب نهر ححس Gg) Let Fy‏ ثاسس عند ركن مدينة ملمادی؟ وتر من هناك 

على صورة الطیلسان قر برض ت aas Dont] Qe‏ إلى طول v Lo‏ 

والوض مك 7 dE Deel Qe‏ طول den‏ والوض و ل (sore)‏ 

D]‏ وتر عاس* ead‏ وقصير الى الوضع الذى منه ابتدأ؟ وهو عند طول موك 

والعرض على خط الاستواء: * 

ثلث Aë Ду‏ جزه جزء من طول مط di (1009) m‏ طول (eer) Jas‏ 
اوساطها على عرض هک خلف الاستواء# جزيرة مقدار جزه ين فى جزەین وسطها عند طول 

TE عند طول لم‎ Мә جزيرة مداد جزء‎ D] Qe) ل٥‎ руй, АШ 
ل‎ pb ول‎ ae ودبع فى جزءين وسطها‎ TOS n )۱٥٥١( والموض ای‎ 
(зела) "LS والرض ول )+109( # عشر جزاثر مقدار جزء جزء من طول‎ 
خلف‎ < уруй عند طول فلن‎ ME Gen) "ey الى طول‎ 








* fehlt in der Hs. ۲ ۷.11. Jass, ل‎ Ж» E V. 1 فکدل‎ 
HO Ib ае, ONES ES f fehlt in der Hs. ву. 
Golsb " fehlt in der Hs. i = (year) k V. LL Les 


у, 1: دم‎ = fehlt in der Hs. `" Hs. وسطها‎ 


4А —‏ سد 


ستواء Denel‏ جزيرة مدورة مقدار جزءين فى مثلها وسطها عند طول هف e‏ 
| والعرض ERSTE‏ تواء)* (ол)‏ [۱۰۰۸] ٭ (جزيرة العراة)* مرټعة مقدار 
اربعة اجزاء wed‏ اجزاء ها )9 ۰ عند طول قلز ل والعرض بح (пе) Z‏ 
ا дай‏ سے dg‏ مدا 


ازبعة اجزاء ونصف فى اربعة اجزاء ونصف وسطها عند طول Sch‏ والعرض Teo‏ 





Denn)‏ [۱۰۱۰] وحدها یر عصب انها رها ٭ جزيرة مقدار جزءين فى جزء ونصف 





ىك Г] безу)‏ جزاثر مقدار 
d‏ جز dt‏ جز: فيا ين طول ہم ں без)‏ طول همد لك )1914( وسطها عند 
طول рр J‏ 5* خلف الاستواء؟ (۱۵۲۰) # ثلث gle‏ مقدار جزء 

> طول di Gort) Js‏ طول اك ver)‏ راه طول: 
فیح ET‏ والعرض m L‏ خلف الاستواء (۱۰۲۳) # تلك را sp late‏ جزہ فیا 
بين طول (Vert) an‏ الى طول من (Vero) m‏ وسطها عند طول فمح S‏ والعرض 


Libs vs‏ الاستواء (evt)‏ ٭ جزيرة مقدار ree‏ وربع فى جزءين وسطھا عند 























طول هه )2 (Very) а ell‏ # جزيرة SE‏ مقدار حزء 5235 à‏ مثله 


وسطها عند طول چ والعرض على الاستواء (۱۵۲۸) 3 جزيرة GE‏ مقدار جزءين 





فى جزءین وسطها عند طول سم 'T‏ والعرض د لك" خلف الاستوا (Vers) A ч‏ # جزيرة 


* Hs. stark beschädigt, ergänzt ۲ Hs. نهرها‎ s aly Tv 


1-3 am Rande, von späterer Hand SUE coals Ale 





۶ ۷۰۱: ات فیح ه‎ шү» HSE ۴ Hs. هو ه‎ Уу 





—— = 
EET ELO, 


7 DUANE S 





OU ۱ E i, E а ial 
Js الى طول‎ Dorn] (07) dei خلف‎ ee 2229 o طول‎ 
تر الى طول مط ل والعرض د ك‎ D] (very) خلف الاستواء‎ m والموض ط‎ 
تر الى الوضع اذى منه بدأ(:)* وهو عند طول‎ ]۱۰۱۰[ Dese) خلت الاستواء‎ 








هدك والعرض ه م خلف الاستواء* ٭ 


۰ الجزائر الى ف بحر البصرة‎ ٠ 

جزيرة مقدار جزه وسطها عند طول عو (Vort) eds US‏ ٭ جزيرة مقدار 
osa auge ae [in] Qo) dus ۶۶۵۹۵4)‏ 
وسطها عند طول ae‏ والمرض کول Gom)‏ [۱۰۱۷] * جزيرة مقدار جزه 
وسطها عند طول ف m‏ (والعرض)* Deg Jas‏ [۱۰۱۸] د جزيرة متدار Bt)‏ 
جزء وسطها عند طول ها "e‏ و)"الرض 01289( کد )2 а] (бета)‏ 
جزيرة مقدار جز. وسطها عند طول مب 7 والوض کد [ete] (rs) d‏ 
جزيرة مقدار جزء яр т wa bis Me‏ م [vers] (Vets)‏ # 
۷۶۳ ٰ ٰ4 إلى طول وول Det)‏ 
un‏ كلها عند طول هه مه والترض كو (ote) v‏ 





“fehltinderHs. %=(yor-) ۰ lo, Lücke, ergänzt 


° dies ziemlich sicher-mitRücksicht auf (y ovy) und (\ora) f Lücke 





mit Buchstabenresten, ergänzt ۷۰۱  4$^ von späterer Hand 


i Hs. وسطها‎ Se 


* جزائر بحر جرجان وطبرستان * 


KEE 
(veto) والموض مد م‎ Ta وسطها عند طول‎ je date e مقدار‎ Т] 
وسطها عند طول 0 ال ل‎ ve جزيرة مقدار جزءین فى‎ * Dt] 
ل‎ pgs "fo جزيرة مقدار جزء ين فى ثلثى جزء وسطها عند طول‎ * (VERN) 


# [verve] Ooty) 


gl e2 *‏ تکتب فا حدود الادان * 


77۴ الکتاب عد طول e f‏ والمرض ه ل خلف (Vera)‏ 
db [ev]‏ قوم پستون اغرسطیفن؟ وسط الکتاب ده طول ما واش له له 
[ra] (уол)‏ * بلاد الدملی الت لا يكون فيها الطر وسط الکتاب عند طول مد ل 
والعرض [vas] Dee) Te‏ * بلاد Val‏ الداخة وسط Wei‏ عند طول ادج 
والعرض کا ل ales cl (еол)‏ بلاد ide‏ البربر وسط الکتاب عند طول TS‏ 











a-" am Rande, von späterer Hand — ^ V. "NL ce 


Ма ° Hs. akl, bei (to) aile, bei (YY) wld! vgl. 





(exv—e31) qi معرس‎ Je £ Hs. على‎ ٧ ۷۰1 L ك‎ i vgl. 
(WAY) 8 Le und bei (t) الیوھا‎ Je 


— eh — 


٠‏ والعرض بط (Veer) ж‏ [۰۱*] ٭ بلاد العربيّة العامرة وهی بلاد اليمن واليمامة 
والبحرين ومان وبيظ كتابها عند طول عج Z‏ والموض [oer] )۱۰۵۳( eiis‏ 
لاد السند وسط Wë‏ عند طول هم ل والوض کے م [env] Dusel‏ # » 
ا مند التى خارج من نهر جنجس* SE‏ عند طول ص T‏ والعرض کح ل )٥٥٥١(‏ 
E‏ ل ل ل tete Iren о‏ 
بلاد Gal‏ وسط a leis‏ طول ж [ess] ۰۰۷( "ud Br Th‏ بلاد 
А,‏ (وسط)؟ كتابها عند طول FH)‏ والمرض )289 a [e+ Y] O e04) "m ўы.‏ 
بلاد افر Z2‏ وسط كتابها عند E‏ و )1008( ж [esi]‏ _بلاد 
مرماوق" وسطها عند طول مح © والمرض کرل [eA] Qe)‏ # پلاد opa‏ 
وسطها as‏ طول سب e‏ والمرض ل ك ж [e] (белэ)‏ لاد کرمان وسطها 
ند لول a ]*۱1[ huel udo s o‏ کرمان ae Mai‏ طول 
(صو "(O‏ والعرض" كط م [ev] Qe)‏ * بلاد کابل وسط كتابها عند طول 
قا ل والعرض كط > [nv] fend‏ يلاد سودي وهی الام وسطها عند طول 
نے vuelo‏ وس صا xs eo ub ot‏ طول Feb‏ 
ж [eve] Denn ds do‏ لاد هراة zn s y мй,‏ 




















*V.L ی‎ ? fehlt in der Hs. ° Hs. „oo; 5. bei )۲۰۲۱( а Hs. کتاه‎ 


° Hs. irrtümlich ek: verbessert nach Battani III rro f bei 


(vers) und )۱۳۷۳( «lb. t fehlt in der Hs. h V, Ib LES 








` ۷.1. س 5 ,۷۰1 ۴ مرمارفی‎ TV: 11:۵ رصد‎ o صه‎ "m am 


Rande, von späterer Hand ? Hs. unleserlieh, ergánzt naeh S 


EU NL ees 


(белл) ted بلاد الأنداس وسطها عند طول ی ۳ والموض‎ [es] Oy) 
x [ova] (vers) والمرض لم مه"‎ "ee بلاد ادوس" وسطها عند طول‎ [ov] 
Alt ж [os] )۱۰۷۰( Jg والترض‎ Ta وسطها عند طول‎ éi بلاد‎ 
نه‎ Mag پلادالوصل‎ ж [ove] ovr) J3 nllo * ند طول نز‎ Mei 
وسطها عند طول‎ tet بلاد‎ ж [evi] )۱۰۷۲( red طول سح ن ووس‎ 
alls وسطها عند ظول حل‎ dl * [vr] (ove) ح ل والرض ما له‎ 
J والمرض مح‎ Taf عند طول‎ Men Lë [er] (seve) مب ك‎ 
Cova) والموض مد ن‎ "ei وسطها عند طول‎ ЫЙ a * [ev] )۱۰۷۰( 
(vevv) Jo طول ا ررض‎ as وسطها‎ past بلاد‎ [ore] 
(чуд) " بلاد موسیا الفوقائية وسطها عند طول مدل والموض مد‎ ж [eva] 
(ve) مد ل‎ ello ۳ وسطها عند طول مو‎ Zul ٭. بلاد موسيا‎ [env] 
we bad (04+) طول مرک" والموض مب م‎ az برقه" وسطها‎ dk [ena] 











“O TIM EE +۳۲ 
ebei (уел) 5) — 7 Hs. irrtümlich vy, V: La p tU 
Tip, eventuell لم م‎ zu lesen һү...) — ' die im Arabischen 


gebräuchliche Form des Namens ist مقدونة‎ oder 435.1%, Z. B. Tabart 
I ٦۹٤١ زور‎ BGA Vil ۳۲۳ ui, УШ ۱۸۰ з, ۱۹۷ 19; Y IV ٦٦ 18; bei 


Hamdani مافاروما ہمافادونا‎ (im Index unter (ماقادونا‎ und wu Yt رو‎ 





ele لا‎ S Sa | = bei (кетл) 86 
im Arabischen gebräuchliche Form des Namens ist رثراقة‎ z. B. BGA 


a ۱ = 


بلاد [er] ۱ 7 dr orm‏ + بلاد علاطه" 
ж [ory] ear) 02‏ بلاد قبادوقیہٴ وسطها 
عند طول بول والموض [ory] (еле) ze NG)‏ بلاد آذربیجان' وسطها عند 
طول rer‏ والمیض ما ل (L 299 а [ore] (Vert)‏ بلاد (الش)اش" وطارند' 
وسطها عند طول ee‏ والعرض مب ens] reno) m‏ بلاد اجرج وسطها 
عند طول فسرل والمرض مد s [ore] (лел) e‏ بلاد Ule‏ وسطها عند طول 
d d.‏ والمیض موی [eva] (1 PAY)‏ * بلاد لورموسه" وسطها عند p‏ 
List E (dU‏ را دا BNO‏ اص دې 
دد Уз [SA]‏ ل کاو طط 
ж [orn] (exo)‏ سومه وسطھا ve‏ طول نب ك والوض مه ۶ (ом)‏ 
[et]‏ > بلاد EE Ауьш‏ 


ҮП, VIII Index; Y II AF زور‎ bei Hamdant die Namensformen EI ly, 
Gly, ay, ay, бу (im Index unter Gl; und ay) und تراقه‎ ۳۹ вз, 
Yo 4, tts 

رما دوقه ۰۲1 لاط .1.¥* ہے ل Hs irrtümlich‏ * 


3 Hs. beschädigt ONE Ts TES f vgl. (vvv) * Lücke, er- 


























ganzt nach S PIRES NE i Hs. طارنتذ‎ vgl. (ir) 
۴ ۷.1. э صح‎ ۶ WON PVL كم‎ 
+020 Deeg 1 V. 13$, eventuell J لك‎ zu lesen 
< ۷۰۱ hs 


— ها — 


"v Li والرض‎ NSS [sci] 
بلاد سممرقنی وهی اطزيرة المفتوحة الى البر وسطها عند طول‎ [otv] (year) 
بلاد غایة* ارقونيوس وسطها عند طول‎ [otn] (ем) FL والوض‎ ch 
وهی ارض برجان وسطها‎ ablu ٭ بلاد‎ [ott] (1989) озш * ما‎ 
وسطها عند طول‎ rail э% ж [ote] (ел) والموض نک"‎ re عند طول‎ 
بالتيز" وسطها‎ date وهى‎ Wb جزيرة‎ * [n] oM) iZ والموض بح‎ My 
وهی ارض اللان؛‎ abl ۹ ж [ser] (1А) ا جل‎ 
NCEE d ند‎ ш, 
بلا اسقوثا‎ [ety] Qe) Jg والموض‎ a وسطها عند طول‎ all ارض‎ 
x [eta] )۱۰۰۱( 70 qu وهی ارض التفزغز وسطا(ھا)' عند‎ 
“+۷ ۶۹6+ وهی ارض سنستان؟‎ A بلاد‎ 

# [oo] (1) : یم‎ pall JU طول‎ s بلاد ماچوج‎ з [ota] 














a Hs. irrtümlich T „; verbessert nach Battant 111۲٢٢ — ^ Hs. غاه‎ 














Eben ‘Velo a ` E beten,‏ 2 ى۷۰" 
viol NY buy EN Eee УЕА Sheila‏ 


Avy) und (дле Але) ;الان‎ vgl (atear) جيل‎ "Улту 


" bei (s Y) Ul ? fehlt in der Hs. ЖУЛДУ 1 Hs. 





vel. (een) 5 708 t Bs. зы)‏ رشان 


~ fol. 29® ist unbeschrieben 


— \ro — 


5s الاستواء‎ E الى کات‎ yal le...) « ol. 305 


Quo اش این‎ EE 
A ء] عم قر الى ابحر‎ ۰۰ dir فر الى طول کز 7 دعوض‎ [ree] 

ж [rer] O A: A) وعرض وى‎ ek الأول عند طول‎ „БУ! 
(نيل مصر وما یقع اليه من العبون والأنهار)* »د بطبحتان مدورتان قطركل واحدة‎ 
ومرکز‎ ben] Qe) رک‎ ds Fo اجزاء مرک ال ول عند طول‎ Le 
ينص الى الأولى خسته‎ a bel )۱۰۸( T والعرض‎ Ty الثانية عند طول‎ 
Als ]۱۰۰۰[ 3-3) T طول مح‎ Ne ie A Де امراف‎ 
Desv] 0333) ee, له ۰ والثالك عند طول‎ (nye) مطح‎ (e) عند‎ 
(бэ والخامس عند طول نب‎ Desa] Our) ep عند طول‎ elt 
zei! خسة* انهارالۍ البطيحة الثانية مبتدأ‎ Vi دیخرج من جبل القمر ایضا خسة‎ ٠ ж [oea] 
Set: [vov] Qe) Fp ae dl ]۱5۱۰[ )۱5۱۶( الأول عند طول نه ك‎ 
والخامس عند‎ [rere] OUY والرابع عند بم ك‎ ban) Dal عند ند كأ‎ 











? Lücke; scheinbar شا‎ obwohl man entsprechend den. Über- 
Schriften der folgenden Kapitel و‎ AN erwarten -sollte ^ Hs. stark 
beschädigt ° fehlt in der Hs. die in der Hs. nicht vor- 
handene Überschrift wurde der besseren Übersicht halber hinzu- 
gefügt ° Hs. Е f fehlt in der Hs. £ von spšterer Hand 
^ Hs. 8 i Hs v. Mj verbessort im Hinblick auf (Yo) 


und (Y Y). EL EUM BR 


بط 4 )004( Dev]‏ * يغرج من هذه البطيستين من کل واحدة ارم نها 
Sch A‏ مدوٌرة فى اقلم* الأول قطر هذه البطيحة جزآن! ومرکزها عند طول نح ل 
والموض من ey!‏ الأول ب  ж ]۱۰۱۰[ o)‏ مبتدأ النهر الأول من 
(Ur) Ir db ze dal; Ders] ҮК ME ош‏ 
[vovv]‏ والثالث عند طول نا يه [vA] Qr)‏ مجتممان الث فی والثالث عند طول" 





ني ° والعرض خلف الاستواء [лела] (arr) Pr‏ مر الى ابطحة الق 
ذكرن (ها)* نهر* واحد* والتھر الرابع عند طول نب < [eve] (art)‏ + والنهر 
70 من الله ه١‏ ٘ (Qe) Jai duo as elu Cn!‏ 


= والثالث عند (طول)* نح‎ err] Gsm) عند طول ىو ك‎ ul, Deni] 
1 ١ نی والثالث عند طول نو ٴوالمرض خلف الاستواء‎ А Der] Qv) 
الرابع عند‎ sells نهر* واحد*‎ EEE رای البطيحة الى‎ 2 Deve] (ra) 
Zar کل* هذه الأنهار يمير الى البطبحة الصغيرة‎ eve] Gara) Z طول نط‎ 
"(à كل واحد غير ماس للاخر* ثم يخرج من (هذه البطيحة الصغيرة نهر عظم وهو‎ 
مدينة‎ айл وفزان والنوبة فمر‎ (oL309 فیمر بالسودان (وعلوه وزغاوه)‎ лал 
N الى خط‎ dé من‎ m ب‎ JSU والمرض من الاقلم‎ d عند طول نب‎ By 
الاقلم‎ Ja النیل فتطع‎ bern] 0e) الاستواء اله هک‎ Le او من‎ 





۶۱۷۰1 ری‎ P Hs. حروان‎ ° von späterer Hand 


ЖҮЗӨ Шу, ° fehlt in der Hs. Vie La | ۶ fehlt in 
der Hs. * die letzte Zeile der Seite ist teilweise weggeschnitten; 
Lücke mit Buchstabenresten; lesbar noch . . . .. be.. v 
S ergänzt ` Hs. stark beschädigt; Buchstabenreste; ergünzt 


z. T. nach 


— ۱۰۷ — 


* يجوز خط اقلم‎ de ویر‎ Den] Олт) da عند طول بج 7 وعرض‎ JAN 
يدل الى طول نب ۳ والموض‎ ]۱۰۲۸[ eg) ونصف على سه‎ e الأول‎ 
[reed Оле) والموض رک‎ m t الى طول‎ Jas م‎ Der] One pe 
تم یدل الى طول ن ك والموض‎ Dev] (лев) والمرض يز ل"‎ mo يعدل ال طول‎ 2 
[herr] (луу) TE ال طول دیس‎ Jas تم‎ [Deer] REGER 
ثم پر‎ Devi] real ك‎ s الى مدينة ملوى عند طول نا ل والعرض‎ art 
[оме] Dänen) ض کب ل‎ Је فبصير الى مدینة اسوان ماس * لها عند طول‎ 
160000 TS وعوض‎ se) (ال‎ das? (fol. 312) 
بر فقع ف الاقام‎ 2 ]۱۰۳۷[ Q2 يدل الى طول ه ل والعرض كد ك"‎ bol 
بعض الواضع جبل القظم والمدن علي هكا كتبنا من طوها وعوضها ثم‎ d اثالث“ عامن‎ 
يفترق‎ 2 [era] Өл) الى مصر ماس" لها عند طول ند ل* والموض كط یہ‎ $ 
Jo ال اكه ره سهد سول‎ plan ee دند لادد ان‎ 
2 كنا الخليج خلیجان الأول منهما*‎ sén * [vers] (заку) 
gib Lao * Det] Dusel me عند طول‎ Йй, Dec] (c9) 





2۱۷ وال‎ >in der Hs. folgt nun: طول نال‎ A Zu Ф 
لك‎ L, (віс!) als ,والمرض‎ doch siehe (vw) ° hier folgt in der 
Hs. die Karte des Nillaufes (s. Tafel III), die auch den unteren Teil 


der gegenüberstehenden Seite (fol. 31°) einnimmt 3 Hs. stark 





beschädigt کت‎ Sd f von späterer Hand £ Hs. Qu! 
۱3 ۱ Bav x Hs. منھا‎ 


EA == 


de sil dt‏ رک Del Gr) ss ETE‏ والثالث 
عند (طول)" ë‏ نیم ل alls pet] (уму)‏ عند TL‏ نم م pesos‏ 
والخامس عند طول نم ں [rete] Orts)‏ والسادس عند طول ند ك )110( 
Dess]‏ والسابع عند طول ند ل [vety] xev)‏ وناك دما" ٭ аз)‏ بت 





صفة العين التى على خط الاستواء š!‏ تصب الى نيل مصر Ж‏ وعين مدورة مرکزها 
على خط الاستواء ومصبّها الى النبل عند مديئة النوبة قطر هذه المین ثلثة اجزاء 
مرکزها عند طول سب ںں؛+: مها نهر عدد طول سا ل (ver)‏ 
Dots]‏ مصټه A‏ الیل عند طول نم °F‏ والرض و ك Sale ons] et)‏ 
اتلم SGM‏ وخليج فيمابين نهر هذه المين والثيل فوق مدینة او 

عین فى جزيرة الفضّة فى بحر الصين عند طول قند م والعرض ح ل خلف خط الاستواء 
[Trev] 099)‏ يخرج منها من موضع واحد ثلثة انهار الأوسط منها ж‏ بركن 
الذينة الى فى المزيرة gs‏ الى poll‏ عند طول قط م والمرض دل [rye] Oien)‏ 
والنهر الأول يصب فی البجرعند طول pad‏ والمرض [ттт] (лгу) de‏ والثالك 
+90٤‏ الوص رم" (nA)‏ 9۷ مین eis‏ 
2521 فى البحر الظلم عند طول فم ل وال au‏ )۱10۹( 
tole galten]‏ يصيان فى ابعر مصب الا ول ate‏ طول قلطم وإلرض 
ح ك dial [em] in)‏ عند طول قیح م' و'فرض دم 89 [es]‏ ۶ 





* fehlt in der Hs. ^s. ۱۰۸ء8‎ Anm. e ۶۷۰۱۰۱ $, dürfte 
jedoch zur B, nieht zur L gehüren X Verbesserung von späterer 


Hand 115, y هر‎ “f von späterer Hand verbessert aus و الموض‎ c? 


— \•4 — 


* الإقليم الأول وما فہ من العمون والأنهار» 


Were oe‏ نهر درطوس يصب فى البحر اول ж!‏ عند طول کول 
والعرض әй, Dt] (wur) vi‏ عند طول ی due‏ والعرض (ww) Ta‏ 
де * bar)‏ فى جبل ثلا يخرج متها نهر" مصټه فى نهر درطوس اوہ عند طول 
ge ۰)) ۷۷١۷٤٦۹۹۷]‏ "۰۶" 
ДИЕ үн el]‏ ينعرج قلا ا لی مدينة рй‏ رک буу)‏ 
у Ф DO‏ فصب فى نهر درطوس عند طول Ty‏ والموض (vw) Jo‏ 
[na]‏ ٭ oe‏ اقلم* الثافى يخرج منها نهر يصب فى هذا (الٹھر اوله عند)" 
طول TORI‏ دا (a) Diae] Oasa) ad,‏ عند طول (of‏ 
والعرض )829 Déi oe x [re] 09) "y (fol.‏ فى النهر الأول اوها 
فى جل سرعاطوس عند طول كط ل ( والمرض A АУ) Cw d.‏ 
بطحة صغيرة مرکڑھا عند طول sd‏ (والعرض مع ل)* GER (vw)‏ 
[vw] (ow) Jano IS ٣۶٣۸‏ * عين à‏ 





- Es А 
s von späterer Band 'YV.1.5), ° Hs. stark beschüdigt, die 
letzte Zeile der Seite ist z. T. abgeschnitten 4 Hs, beschädigt, er- 


gänzt nach S ° Hs. beschädigt, v. l. J y t Lücke, ergänzt 
z Hs. stark beschädigt, ergänzt nach Š h As. irrtümlich 2) y i Hs. 


beschädigt, ergänzt nach Ion uc) und S * am Rande, von 
späterer Hand, sehr undeutlich ! fehlt in der Hs. 


VG E‏ سب 


Diech والوض ك ل‎ "as اول ادن عند طول‎ Ga فى الي الأول‎ Led حل‎ 
3 banal Олу) de دالوض‎ TS طول‎ as الهر‎ A "cas Dive] 
JE ab sz طول‎ ate WEN all A تصب‎ Cal оез ale tus 
(wx) ومصتها فی النهر عند طول کا م ؤالوض تر ٭‎ [v] Qvo) 


x [Daaa] 





۷۷۷۶۹ ۹) "۰ 
D] Qv)‏ تر الى طول لطال والموض و م za FE DU] OWA‏ 
جرمی الکیرة ای جيل سرعاطوس SUE‏ له عند طول لا ٭ bw (ww)‏ 3 
بجبل اصفر* 2125 عند طول Dv] OW) TY‏ وقر الى القيروان ماس" ها 
عند طول TY‏ وتصب فی pil‏ عند طول لا ل والموض لت م ж [vi] лз)‏ 
ويقع فى هذا النهر نهر من عينين يقال ما بحيرات السلاحف احداها* عند طول مه T‏ 
والموض کت ك [улут] (уллт)‏ والثانية عند طول موك" والموض كب" (au)‏ 
[we]‏ یخرج من كل ذاحدة نهر فيلتقيان عند NU‏ والعرض TE‏ )£^( 
[nw]‏ ويصيران be‏ داحدا فيصب فى الأول عند طول لط م EE‏ 


+ [уе] (11۸°) 





نهر بغرج من جبل بالیس ce‏ عند طول ;)© والمرض بذ > )1۸7( [re]‏ 
| عر بصنعاء وعدينة مارا ويصب فى البحر عند طول (س)ب ن والعرض Q AAY) Fy‏ 
d BEER IO ODS‏ 


Tabelle der Gebirge ° Hs. احدها‎ Mall D ` € Hs. irr- 





tümlich ,سه لد‎ v.l. سل‎ ; riehtiggestellt naeh S * Lücke, ergänzt nach 3 


SANN کے‎ 


ёз * [ass]‏ یخرج من هذا الیل al)‏ عند طول سزك уруй,‏ بد مه 
wA] 0352)‏ ديصب فی البحر عند طول سح کا والموض نوم x ye JA)‏ 
مر يخرج من جبل (عند)* طول سز م والعرض De] O35577‏ عر Кым‏ 
وسبأ ومهرة دیصب فی البحر عند (طول سج ی و)" المرض بط ع ayaa] ON)‏ 
عین لا تجرى عند مدینة ميس الطول (سح ل والموض)" dede ж (улт) Ды‏ 
الاقم الأول عند طول gx men [e] (\\\® Sie el‏ متها نهر 
قونيسس پر بدینة سردا ويصب ف البحر عند طول عه طٴ والعرض بد Gand‏ 
الا + Oe‏ فى جزيرة Al‏ عند طول وه e‏ والعرض fu cl 359) ES‏ 
يخرج منها نهران احدها پر دینتین Legs‏ فى pell‏ عند طول Jo‏ والموض ط ل 
poll d Las u Mo IO)‏ عند طول ساك وار سال 
УТОА)‏ نهر پخرج من جبل مالا عند طول فط ل والموض د* Q AAA)‏ 
See z bel‏ اموزی" دسا tele d poll‏ صنوع die ap‏ دد 
COPI [yvey] 6343) a nU‏ يخرج من جبل مالا al‏ عند طول 
JS‏ والوض ب مه (۱۷۰۰) [۱۷۰۸] à gas‏ البحر عند طول ж‏ ولو 
خلف الاستواء ب م* (۱۷۰۱) [۱۷۰۹] ا Coal de‏ 


* fehlt in der Hs. ۱ Lücke, ergänzt ° Hs. لوک‎ 
а Hs. حرش‎ ° Lücke, ergänzt nach S t Lücke; L an- 
genommen nach (YY) s V. ES h Lücke, ergänzt nach S 
bye bse k Hs. undeutlich 1 bei (1444) ,اروس‎ eventuell 
اروس ,اوس‎ oder ارس‎ zu lesen = ү. E ? ۷.1. وروی‎ bei 


(леха) رس‎ KE 








عند طول فک ل والعرض ب ك La [vv] Qv)‏ فى الحرعند طول فكه J‏ 
дй‏ امم شا الاستواء ٣۷‏ حضی يرج من yo‏ اا" عند 
die‏ ماک ن Se tr] Qv) an ally‏ ماووون وص pol A‏ 
عند طول ze m"‏ (۱۷۰۰) [۱۷۱۳] ٭ نهر واسس" من هذا اطبل 
Gal‏ اوه عند طول TIS‏ والموض [vi] (уса) "me‏ ير Lob Sue‏ 





la Ley‏ هند طول مکا ی والمرض [ns] ]۱۷۰۷( Th‏ ٭ عين فى جزيرة 
الراة عند طول قلو + والموض یا م (۱۷۰۸) Dia]‏ ير الى طول لوه“ والموض 
ELVA )۱۷۰۹( ss‏ یخرج من bala‏ نهران يصبان فى البحر احدهما عند طول 
تزل* edo‏ بای (۱۷۱۰) [۱۷۱۸] Laus‏ ال ae‏ طول هلح edit e‏ 
Ја‏ (۱۷۱۱) [۱۷۱۹] * عين فى جزيرة الزنج اوها عند طول عم яо T‏ 35 
Lug her] (n)‏ ف الیعر ند طول ملح © ally‏ | ٭ (v)‏ 
EEN EE Dyvi]‏ 
ومصبّه فى gl‏ عند طول هلوج والمرض ب Lal # ]۱۷۲۳[ )۱۷۱۰( e‏ وعس 





يخرج деу‏ فى جبل منیدروس dal‏ عند طول همزم والعرض )38% Delt: E, y fol‏ 
[Dyra]‏ ور(صب فى I‏ عند طول فر T‏ والعرض ىا ا (viv)‏ [۱۷۲۰] ٭ 


* Hs. ursprünglich any, von späterer Hand verbessert > fehlt 


in der Tabelle der Gebirge; v. 1. ارا‎ ° ۷.1. ob, bei Deel اس‎ 


رج اه تز ۰۲۰۲۵ cols AAT‏ .7.1 ° ۲۰۲ 


i Lücke, ergänzt nach S; bei )۱۱۷۱( «هسوعس‎ v. ha EVAL ge 
1 Lücke, ergänzt 1. t ۲ ۷, 1, ء‎ jt | 


8 E 


ی مر ری مار برش و٩‏ )۱۸( Dyra]‏ 
«o,‏ فى pall‏ عند طول فس له" والعرض c‏ ی (۱۷۱۹) Dyry]‏ * يخرج من 





هذا النهر نهر سورس یذخل فى جزيرة* الذهبانية اوله عند طول Ty‏ والعرض FS‏ 
[УТА] )۱۷۲۰(‏ ومصته ف الحر عند طول فار ets m‏ آ۵ *[уутА](бут\)‏ 
یفرح من نهر سورس هذا نهران احدهما حوسان اوله عند طول Ths‏ والعرض ,= 
ae alla oF 1, ]۱۷۳۰[)۱۷۲۲(‏ طول on ‘Jas‏ داك [луга] (лутт)‏ + 
والنهر dil‏ اطانس 451 عند* (طول ممح ل والمرض د ل дез ]۱۷۳۲[ бут)‏ 
pal A‏ عند طول)* قا ل والعوض امه ут] (vts)‏ # 

نهر سوا س eR‏ من جبل اروس احروسس وهو جبل الياقوت 431 عند طول قسط ل 
والموض eve] )۱۷۲١( Z,‏ هذا النهر iac‏ سوسه ومدینة لا اسم ما" قرب 
Ls‏ الاستواء وعدينة قطشورا* وعدينة خلف خط الاستواء عرضها ومه Qv!)‏ 
i A — ]۱۷۳۰[‏ طول قسر v‏ والعرض — الاستواء (vr) TL‏ 
D]‏ * يخرج من هذا النهر نهر ويرجع اليه اوله عند طول 07 60 
D wel (пут) „1 SE ME‏ يبلغ ОК dl‏ "ھ0021 خلف 
الاستواء (۱۷۲۹) [۱۷۳۸] ٭ ومصبه عند طول هسه م والعرض ۳۰" خلف الاستواء 





з Dyra] )۱۷۳۰(‏ 
نهر اوطاسی' يخرج من Oe‏ فى جزيرة aldi‏ اول ды!‏ عند طول ومد T‏ والعرض 





۷1 بو‎ ۱۷.1 5} Us ° 7.1.55 44 am Rande, 
von späterer Hand ° fehlt in der Hs.; ergänzt nach 8 * Hs. 
لم سما‎ ٤ 7.1. فطعورا‎ мүш. 4 ! ۷.1. ازطاسی‎ 


s Dye] )۱۷۳۱( ИП‏ متها هذا النهر الى مدينة صلی É‏ يرجع الى مدينة 
صلای بر الى بطيحة ماين الیل ومدینة مخلاى ٣۹ہ"‏ 


+ )۱۷۳۳( وآخرها عند عرض دی*‎ (y yer) 


* الإقلير الثانى by‏ فم من العیون У‏ + 


ور يخرج من جبل be dist‏ طول <= وال Dys] (yes)‏ 
Ae ell) à 22‏ طول SL‏ والعرض Der] O ro) des‏ نهر فالوس 
(vex) d +١١١٠١‏ 
ж wle] (vev) ХА со 17 ч à dary [viv]‏ 
as elec да Qr‏ طول (бул) 6 эшш Kea)‏ 
[Dyte]‏ ومصبّه فى البحر عند طول 27 DYS] (rye) Nr‏ + نهر 
ساس پخرج من جبل عند طول Sa‏ والموض کک که [ver] OYE)‏ ومصټه فى 
البحر عند طول k,‏ = والعرض كم مه Deal bn d‏ * نهر بخرج من جبل عند 
طول كع ی ab‏ ک ل [Vea] OV‏ ومصټه فی ابر عند طول TL‏ 
Oves) Ee‏ [۱۷۰۰] * نهر يخرج من جبل سرجیس؟ اوله عند طول 








* V. 1.55, eventuell د ن‎ zu lesen; zu )۱۷۳۲( und )۱۷۳۳( vgl. 
[vA]. ١ bei (avy) روذس‎ ° Hs. stark beschädigt è Lücke, 
ergünzt nach S ° bei )۹۷۹( حوسرس‎ ? Lücke, ergänzt nach 
Dis Achen) und S ۶ ۷۲۰ ۲ m 


ge МӘ 


لط ك مرش كا OYE) m‏ [۱۷۶۱] بر بجبل eii һу»‏ بنصفين ديصب فی 
all‏ عند مدينة ماون ae‏ طول 5 لب (ав)‏ [۱۷۰۲] * نهر 
يغرج Gl‏ من جل سرحس" مصبّہ فی هذا النهر له عند طول ما مه والموض 
Caw [iver] (ven) 6‏ فی yell‏ عند طول (пуку) v af alla se‏ 
де * [yes]‏ عد طول ما J‏ والموض نول e De] Deal‏ منها نهر الى 
Шады [ive] ٤46‏ 
m‏ عن ate Ul‏ طول سط م ullo‏ و Ded‏ بال وم 
فی البعر عند طول سح ی والمرض [Yoa] (ven) FH‏ * نھر لاد" پخرج من 
Wii‏ ند طول عد > والوض [vor] Over) do‏ ومصیّه pel d‏ عند 
لرل dtu d‏ کت( De] Over)‏ نهر من جبل اله عند طول عط مه 
والعرض ك ل* (۱۷۰۹) Gans‏ فى ابر عند طول ف * والعرض ves) ge‏ + 
9 نان اوعد سول 8 . والوض کج م че» LY] Qe)‏ 
او ' بند طول ص لك ж Dyar] (уугу) КОШ.‏ 
نهر من جبل اوله عند طول Dow] Q ve) TS pps SU‏ ومصبّه فى 
у!‏ عند طول x yv] ves) + m ws‏ ونهر من هذا الیل GA‏ 
اوله عند طول قب € نار وا алә De] Ovr)‏ فى البحر عند طول 
le ү she Dio] pn SE‏ 
رو v V. TER ` ° Hs, ursprünglich nur‏ ول ۲.1 ۰ 
von späterer Hand ergänzt ٧.1 as} °Hs.yyuJl 1, Sr‏ 
هد س (۱۱۸۸) bei‏ € 


۹ 





Чу!‏ عند طول TE E‏ والعرض [ow] (Y) TI‏ ومصيّه فى البحر عند طول 
۰۰۵۷ء هم من جل لم ارو طول 
Jeb‏ والمرض ٦۲ ]۱۷۹۹[ (пуле)? G4)‏ ھص 7, zul‏ 
(бүлө) А»‏ [۱۲۷۰] * نهر سالد" من عی(ن فى ا ئل دطس ا له عند طول 
فک ك والعرض طم Las ]۱۷۷۱[ (vay)‏ (فی ll‏ عند)* )34% (fol.‏ طول 
E BEE‏ لع يس de‏ 
اداسبرون! وله عند (طول مکری)* والعرضكاى vv] (булл)‏ یر دینة حاەرن 
Sen‏ فى الب عند طول مکح ل دالموض ه م ж УА) OMY)‏ سین من جبل 
ll = А И‏ پر ل (۱۷۷۰) 
[۱۷۷۰] ومصيّه فی Al‏ عند طول 5 = والعرض ندم (۱۷۷۱) Dvd‏ # نهر 
من جبل اذوراً бы!‏ اوله عند طول فكط م والعرض ىو ك Dev] OWN)‏ =< 
فى gall‏ عند طول فكم Cr)‏ والعرض ب * (۱۷۷۶) [۱۳۷۸] ٭ ونهرمن هذا 
الیل Gal‏ اوه ace‏ طول قلا ل* والعرض D] Qo) Jy‏ ومصټه فى البسر 
عند طول قلا T‏ والموض Dv] Qvo) da‏ نهر دوس" من جبل اوکتر 











m) c? 5 Hs. beschädigt, die Buchstabenreste weisen auf 


hin, Text hergestellt nach (\o1—10¢) und S ° Y. Ls].‏ که 





тү ۰ا۰۰‎ t Hs. stark beschädigt 8 Lüeke, 
ergänzt nach S ۶ ۷.1. ساميرس‎ TV. اراسیرون.1‎ * Lücke, 


ergänzt nach S 1 ۷. 1. رووس‎ bei )۱۱۸۱( وس‎ m fehlt in der 





Hs., ergänzt nach S "V.1 J, قلاك.1.؟"‎ > bei )۱۱۷۷( امدوس‎ 


FONN 


اوله عند طول هک والعرضك م (۱۷۷۹) [۱۷۸۱] ll aeo‏ عند طول قلى ل 
Dv] )۱۷۷۷( О‏ ونهر سرون" من هذا بل бый‏ اوّله عند طول 
[vae] )۱۷۷۸( el е}‏ دمصټه فى البعر عند طول قلح م والعرض 
ipw,‏ ۸ ونهر دال" ایض من هذا ابا لاله ند طول یه واموض 
vs‏ (۱۷۸۰) [۱۷۸۰] ومصبّه فی 00+ Ke SP Eech‏ (۱۷۸۱) 
Dn]‏ نهر يخرج من مدینة اطراسن اوله عنذ pe‏ ٭ والموض TS‏ 
hel (VAT) `‏ ومصټه فى ae all‏ طول قبا Ste‏ نو ل (var)‏ [۱۷۸۸] د 
نهر A‏ من جبل منیدروس ФУ‏ عند طول Taes‏ والموض بط [As] хл) e‏ 
ll Gaas‏ عند طول فیح < ullo‏ » م (۱۷۸۶) [VS]‏ # ونهر من Ma‏ 
Dél AN‏ 431 عند طول قمه مه والموض بم 7 (YAN)‏ ومصيّه فى البحر عند 
طول هید > والعوض بت ° (۱۷۸۷) ٭ نهر طماس من هذا الیل Cast‏ اوله 
عند طول مر T‏ والمرض Tp‏ (۱۷۸۸) [۱۷۹۱] ومصټه فى pl‏ عند طول همه W‏ 
والموض ی مه (۱۷۸۹) [۱۷۹۲] عين فى" القلمة Rall‏ فى بر" المظلم ЧУ!‏ عند 
طول Fe‏ والترضن کت مه (۱۷۹۰) [۱۷۹۳] е А‏ منها نهران ota‏ الم 
مصب الأول عند Lun‏ واش کح مه [ira] Dean)‏ (ومصب A‏ 
عند) * طول وید [yae] Oyar) TE e‏ + 





* bei )۱۱۷۷( ,سروی‎ ٣۰1۰ سرول ,لاروی ,لارول‎ *V.L والس‎ 
۰۲,1 5 رن‎ undeutlich 5٢120 us ° vielleicht fehlt in der 


Hs. Мег, m f Lücke, ergänzt 


== NYS جح‎ 


۰ ے الثالث وما ف من العمون ЫБ»‏ 


(عین اند طول ی م والعرضكط(5)* DY] Qe)‏ (دمصتها فى al‏ 
Q vat) + «Seals 1۳ KE (fol. 34»)‏ [۱۷۹۷] ٭ Wl ое‏ عند طول 
"ie (aby‏ (وا) برض کج 7 (۱۷۹۰) [۱۷۹۸] emo‏ فی “ы!‏ ند طول ze‏ 

والموض كز ل MUS) ae ж vss] ind)‏ عند طول با به والموض كر 3 
gan Da TS?)‏ طول т‏ دال وض v‏ (۱۷۸۸) [۱۸۰۱] ٭ 
هر لا وله طول pig Seo han] 059 TI daly Te‏ 
КОШИ А,‏ والعرض لب ٭ (۱۸۰۰) [۱۸۰۳] ٭ نهر ساوس اوله مین عند طول 
یط م والمرض ل > (۱۸۰۱) саз Dart)‏ فى all‏ عند طول ك ك والمرض 
[Are] )۱۸۰۷( e‏ نهر اوله عین عند طول کک مه والعرض كط ل (۱۸۰۳) 
[۱۸۰۸] ومصيّه فى البحر عند SES‏ والموض لب ٭ Ол)‏ [۱۸۰۹] ٭ 
(Are) NUNT (ШҮ 8 707‏ [۱۸۱۰] ومصبه فى 
EE‏ 
کج م والبوض که * (۱۸۰۷) [۱۸۱۲] Gees‏ فی all‏ عند طول کد H‏ وامرض 


+ ]۱۸۱۳[ )۱۸۰۸( لے ٭‎ 
* Lücke, ergänzt 20, G ° Lücke, ergänzt mit. 











Berücksichtigung der Angabe bei S 1 Lücke, ergänzt ° bei 
Qv) کح ل :۷.1 * سوشولوس ۲۰۲ ۴ ۰ — كي ه ۲۰۱ خلیفان‎ 
0 





— \\а — 


м‏ من جبل ФУ‏ عند طول لرك" والموض کومه (۱۸۰۹) Dar]‏ ومصټه فی لیر 
Dane] )۱۸۱۰( 7+877‏ يصب الى هذا el‏ نھران 
es Day GA) ۷ “٣٠٥‏ 
فى ll‏ عند طول J‏ ك وااموض كط م (۱۸۱۲) [rary]‏ والغائیة اوها عند طول 
cado =)‏ ل م Mene, [AMA] QV)‏ 9ت 
ل ٭ s [rar] (vars)‏ 

نهر یخرج من مدينة طاووس dol‏ عین عند طول Te‏ والمرض کم ٭ (Ate)‏ 
EC‏ رھ ve‏ ام انت 
ال جیل متلان عند عوض کر © وطول مو Bam] ONY)‏ ویر الى جيل الشس 
عند عرض Td‏ وطول Cao Dare] )۱۸۱۸( ses‏ فی البحر فیا بین би‏ 
LO ٥‏ ْ ل 
Je‏ زازس؟ dl‏ عند طول See‏ والموض کد مه" Dare] (лт)‏ ویر Фу‏ 
Dk‏ وه بر نات 
ж‏ والرض Dm] )۱۸۲۲( *(as)‏ # هر рео‏ عند طول 
ص" والموضکط 7 (ATE)‏ [۱۸۲۸] ومصټه فی pel)‏ عند طول فط e‏ وا( "برض 
کے7 ж Dars] (av)‏ وتهر من هذا الیل Cal‏ 430 مد طول صب "(e‏ 








AE күл) ° Hs. احدها‎ ° Hs. „Il 
MEE VLE V E نا‎ E i Hs. 
stark beschádigt k Lücke, ergänzt nach S ! Lücke, ergánzt 


™ Lücke, ergänzt nach S 


— \Yr — 


(fol. 369‏ " والموض [rare] (Ате) ez)‏ (ومصټه)" فی البحر عند طول 
[vary] (vara) ай SÉ !‏ # د کان Gal‏ اوله عند طول 
[Darr] Gary) E ze‏ غه ال EE‏ 
که له (۱۸۲۸) [arr]‏ ٭ ونهرمن هذا الیل Cal‏ اوہ عند طول صم لك والعرض" 
Dort] (АТА) sé"‏ ومصيّه “(فى عرعند طول صا نوا مرض)* کد م бле)‏ 
E 3 # [лс]‏ اه «ass [^v] Qv) s on‏ 
E eee‏ والمر ضکای [vary] (art)‏ * نهر من جل او له عند 
dad‏ ۸ ۹ بی مدينة اموس 
عند طول gen‏ والعرض لج" [rare] (ar)‏ بقع الى هذا النهر نهر من جل 
ا e уклы‏ 
دل [vata] Oar) TN‏ * نهر من جبل اودون او عند طول Je‏ 
والمرض کر (vary) re‏ [۱۸۹۲] یر ای طول ہم * والمرض بطل (۱۸۳۸) [vase]‏ 
د ا مانا الى ыл‏ مسب ها علد طول رل impedi‏ 


Datt] )۱۸۳۹(‏ ومصب PM‏ عند طول قو = والمرض ر چ Oat)‏ ساد 








٥ die Blatter der Hs. sind hier unrichtig zusammengebunden; 
der Text von fol. 34^ setzt sich auf fol. 36* fort (s. Einleitung) 


b Lücke, ergänzt nach (\tA—1tY) und 5 ° Lücke, ergänzt — 3 V. l. 





5 صر‎ *-* am Rande, von späterer Hand; alles stark beschädigt 











е Liicke, ergänzt nach S ۶۷۰۱۲ کج ۳.- ف‎ INC کوچ‎ 


x Hs, ursprünglich Суф» von späterer Hand verbessert 


NN 


(fol. 365) 


نهر من هذا الیل ایض !45 ند Dasa] Dal rem Jae‏ عر 
Li‏ بين مدینة هرا" وجل نردم وير di zus US а‏ طول قم ل 
والرض توم (۱۸۵۷[)۰۸۹۲] ۸ يفترق منه هران مضهلا فى pel‏ مصب Mel‏ 


عند طول у‏ ل والموض نو Data] OAY)‏ ومصب ال عند طول مح >< 


والعرض Dh] (hat) Ta‏ نهر دوانس" بخرج من جبل Clo‏ اوله عند ` 


١‏ طول opo ois‏ کی De bare)‏ ال لول d ces‏ وا 


pl ویصب نی‎ Vo) طعولا وعدية‎ ios oa ур [mer] Dud ez 
من هذا‎ Co ونهر دو روس‎ * [^ev] Gasy) st: Jee 
فی‎ «o Dev] ata) TLS والعرض‎ ЖЫП ШЫЛА 8 





البحر عند طول قنه ك والعوض ىح م [vaes] (at)‏ # نهر :سس فس" بخرج من 
جبل سمس اولہ عند طول فسح م والعرض كول (۱۸۰۰) ал [ee]‏ فى البحر 
عند طول ضط م ж [aon] (409) de) руй»‏ 


all „ЗУ! *‏ وما فنى من العبون والانهار « 
نهر ا وله عين عند 2 وق [\ләү] (1A)‏ ير مع جبل o‏ 
ديصب فى البحر عند طول زم والموض ل(۱۸۰۴) уе 251,6 * [лел]‏ عند 








` fehlt in der Hs. ۲۲۰1, ووا‎ ۳6 WIRY) دواس‎ 6 
irrtümlich 4 b ° zu diesem Namen vgl. (YY 1—YYe), ferner bei 


(xx. Y) und )۱۹۱۰( ,جل نهر سمس‎ bei )۲۰۰۹( جبل نهر سقس‎ Lücke, 


ergänzt nach 3 070 


طول ا 7 والعرض لا ل (лек)‏ [۱۸۰۹] ير فيما بين جبل الشمس وجبل اطلس 
il Aen ды)‏ عند طول de‏ والعرض لب ]۱۸٦٦[ aeo)‏ * 31,6 
us‏ رل OS ce dae‏ ارس اس و دسا 
والعرض لم ل (۱۸۰۷) se Wl ٦‏ طول Y olla ép‏ 5 (۱۸۰۸) 
[iw]‏ ومصتھا فى all‏ عند طول سل ؤالموض لم [VANE] )۱۸۰۹( m‏ ٭ ie‏ 
db u tale INS‏ 
بدی والموش لب ل" ж AU] QA)‏ عين اونا عند طول са‏ والموض TY‏ 
[Van] QA)‏ مها فى یر عند طول ندم والموض لت ك ж ла] (лв)‏ 
ie‏ عین Wl‏ طول N e Se‏ 
“е‏ والموض Q9) (s).‏ [۱۸۷۰] + عین Чу!‏ عند طول TUR‏ والعرض 

(уллу) > لے‎ cl E الجر ند طول‎ e ]۱۸۷۱[ (and) e? 





[ave] Gau) > نهر فى جزيرة اوله عند طول ل  والمرض له‎ * Dave] 
وسط مدیة ار‎ d dans Dave] )۱۸3+( سمت الطول‎ be OI oy Ae 
عين فى هذه‎ # Dave] )۱۸۷۰( ویصب فی البحر عند طول كح لك والموض له م‎ 
ومنتهاها فى مدینة قا عند‎ Dava] )۱۸۷۱( لهل‎ Pals عند طول ل م‎ te اللزيرة اد‎ 





طول لامه والعرض له م (۱۸۷۲) ( Oe + [AYY]‏ فى جبل c ge box»‏ منها obe‏ 
الى بطیعتین صغيرتين اوا" عند طول لج ن والمرض ل m‏ (۱۸۷۳) [۱۸۸۰] احدی؟ 
الل ل 27 والعرض [vava] (have) TY‏ والثانة xe‏ طول 





001 > fehlt in der Hs. 5 17.1. > J à fehlt in 
der Hs, ° Hs. ursprünglich ,ارلړا‎ von späterer Hand verbessert 


PE sere ў 
N nr 


له ل والعرض ل م avo)‏ [۱۸۷۹] * عین وا عند طول وک وا لمرض لم (пла)‏ 
EEN à as [^]‏ والعرض [yaar] )۱۸۷۷( e 'COI‏ # 


à Wa Dar] )۱۸۷۸( طول مه ل والمرض له م‎ ax Ш See. de 





دو مو مقر 
(fol. 379 Mal‏ عند طول مه Kar‏ و العرض ۶07 ess [aar]‏ البحر 
نند طول موك والعرض )= (۱۸۸۱) [aat]‏ # وین فى هذه اطزيرة Ga‏ 
و EE‏ 


pals 9 e ٭ عن فى جزيرة اوا عند طول‎ [VAAN] )۱۸۸۳( 3 له‎ ٣ 











)۱۸۸۰( Al عند طول مر" والمرض لد‎ yell ومصتها فى‎ [VAAN] )۱۸۸۷( =F 
(Haar) Taela عند طول مز ل‎ Us! وعین فى هذه اطزيرة ایض‎ w ]۱۸۹۰[ 
ОО ОО +7 
Е а О (3344) ليام‎ coal > ie Us a 
ليس منها نهر‎ je وعين مقدارها نصف‎ [vane] )۱۸۸۸( VERF un 
عین فى جزيرة‎ * Dasr] )۱۸۹۰( JJ قرب الاسکندرية عند طول نل والعرض‎ 
طول‎ ۶۹ [are] ۶۹٥۵ 
ind WI Dal Sch) هده‎ Ae + Dane] QAM) ری له‎ oa 


سمار عند طول نز م والعرض له = kon Daaa] Gaar)‏ فى الحر عند طول 





s Lücke, ergänzt naeh S P Lücke, ergänzt Lücke, ergänzt 


nachS  ? V. Le ,لر له .۷.1 له‎ eventuell aj zu lesen ۶۷۰1: 3 )ر‎ 


= — 


т‏ والوض لد bs (лм)‏ * سو Ell‏ متداز تصف جزء طرها 
مثل عرضها عند طول نح ك والموض لب Doro] )۱۸۹۰( e‏ يخرج منها نهر فيب 

OMI) والموض لہ ٭‎ T يصب فى البحر عند طول سا‎ Ó x= التلج وجبل‎ Je 
0 والبرض‎ des طول‎ ae نهر ا ی بحار:‎ EE 


Deya] Gaay)‏ مقدار بحیرة* REL‏ — جزء مدورة + نهر من جبل الثلج او 











عند طول بط مه والموض لب به (۱۸۹۸) ومصته فى مدينة دمشق ویجوزها AS‏ 
الى بحيرة يصب فبها * نهر يخرج من جبل لبنان dol‏ عند طول سا > we‏ 
[Dasa] Oasa)‏ وير يحمص sles‏ وهو الأردن ويصب فى البحر عند انطاكيّة 
عند طول سا Y‏ والموض لد مه ass] О)‏ * نهر ga‏ من جیل الآله عند 
طول عط ك D] On Op Duelo‏ وير فيقطع جبل اصطخر وجود ويب 
فى Sle ell‏ عند طول TS‏ والمرض كط (ل)* (۱۹۰۲) [۱۹۰۱] + نهر 
يرج من pm JH‏ 451 عند طول .هد ل والموض له م [sev] Our)‏ 
وبس all A‏ ند طول مد م De] Qt) d Es‏ * نهر tay‏ 
يرج من جبل سیمس اوله عند طول هح ل والوض DUONA TA‏ 
سے Dee] Oae ED > es dy all d‏ نهر le‏ 
31 عين من جبل نهر سمس عند (طول)؟ уз‏ ئ" والعرض [x] )۱۹۰۷( UY‏ 





* Hs. atl, bei (VASA) المسه‎ > Lücke, ergänzt nach S 


© 115. سراف‎ 3 Lücke, ergänzt nach S EVO МО 


یں ۱ Ja VES‏ هسر ٤ fehlt in der Hs. күш‏ فطوس 


سے \Yo‏ سے 





عر الى بطحة مقدار جزء عند طول سه ك والمرض ك م Daey] (л)‏ وه" 





tbe! oy‏ مدينة الصين دير de‏ يصب فى بحر عند عند طول — ی 
والعرض ج م ll Si N Dial os‏ فى هذا النهر نهر من J>‏ 
نهر سمس bal‏ ار طول لات «العرض کح ٭ ) 7۶ 
فى tadbi‏ 


NLIS у. 
ومصته فى البحر‎ D NEON عين عند طول بت ه والمرض م مه‎ ۳۶ 
پر عديئة سطودن ره ان‎ [1419] (va Y): لح كه"‎ PE عند طول‎ 
(к مدينة اروف # نهر من جبل ارطسمازا" اوله عند طول ب به (دالوض‎ ) ` 











ap Au chan Gaye)‏ 59| بين جبل لوس ومديئة Wal‏ عند طول دم 
وألموض Ф pe] бл) te‏ يفترق منه نهران оба‏ فى البحر مصب الأول 
نند طول ;= والعرض Daul (are) 3j‏ والاخ عند طول ells EH‏ 3 3 
De] (лл)‏ سط هذا ell‏ بجبل لوس ومدينة اووی؟ Š=‏ يصب فى tall‏ 
نهر بخرج من مدینة مارا ویر дэле‏ مكسارا اوله عند طول Daul 007 d‏ 
[ov]‏ ومصبه A‏ البحر عند طول Fr‏ والعرض مه م dá ra] ONA)‏ 
s im der Hs. folgt J! ^ fehlt in der Hs. Ge 7‏ 
f fehlt der Hs., ergänzt‏ . ارطستارا а fehlt in der Hs. — *V.l‏ 
D‏ النهر الكير فط S sagt deutlicher:‏ " اوری۷.1: 8 nach‏ 
بجبل لوس ومديئة اروى ویر فيصب فى البحر على سمته ]۱۹۱١[‏ 


— ۷١ — 


vest hat) )۱۹۱۹( e H وار‎ de АТРИ 
نهر جزيرة نوس‎ Dir] Oen) oda da و الس عند طول‎ 
شرف*‎ mie z Dan] Qm) اله عند طول ل ك والموض لط م‎ 
ve d نهر‎ * Dart] Dad op pa عد‎ pl ш, 
ii نو‎ ТЕСТЕ لر‎ ٦۶٦ 
ایض این‎ by hl ose во hard QST وا‎ ege 
مدیتة لس مو‎ fol بر‎ Dto] Gate) m3 بر جار‎ 
* Da] OAT)  زآ ضد طول لپ > والموض‎ ai 


عين فى جزيرة قرنس ae Mal,‏ طول لا مه والعرض لط ه" я [vary] (vary)‏ ال 











Daval Dana T TEN‏ * شم يفترق من هذا الموضع 
olg‏ احدها E a‏ ویغرج منها فيضب فى البحر عند طول ب < 
والمرض se pl d La e bawa] handel‏ طول لال والرش 
De] Oare) 7 |‏ ویخرج من هذه الین Gl‏ نهر 41 ax‏ طول JY‏ 
Er m aa по,‏ 


# [vary] Garr) 





نهر يخرج من جبل اطى" فى جزيرة اوله عند طول ei‏ والموض لو به (are)‏ 
آ dc [Avv]‏ الحر عند ظول لحم والعرض و مه a Des] Daer)‏ ونر 





^ Lücke, ergänzt nach dem Verlauf der Küste zwischen (15 ) 3) 
und (133v) und nach S ШАП, کاو‎ ° fehlt in der Hs. 
۹ ۷۰۱: لط مه‎ * V. Lab 


TM = 


о Гулен] Ато) ао аз ۹0۷۹۹۷۷۷٣ 
نهر يخرج من مدینة له‎ S] ONS) فی ال بجر عند طول له مه والموض ل ل‎ 
(ОРЕ والموض‎ 022 Ae el ا مدینة الى البحر اول‎ ge عند‎ ole. 
Cally Para] )۱۹۳۸( الأول عند طول م م والموض مب ك‎ ger hary] 





الثانی عند طول [Dara] Gara) = s ae‏ * نهر يخرج من مدینة 
ارم عد طول I.‏ والعرض از # [Yate] Oat)‏ ومصبّه ارک طول 
عر كاد رض لوال Das‏ [1541] نهر اول عبن عند طول نب e‏ والعرض 
Dh‏ ی Beall e Sek Sen:‏ غه طول مط م ولموض 
[vate] Oaer) Je‏ ٭ 

عن فی‌مدينةترغامس یخرج منها жш! Йй‏ اول VI‏ (اوہ)* عند طول Јо‏ 
والعرض gb] SÉIER‏ يجبل )38% (fol.‏ اندس فقطعه — فى البحر 
قت авай, ж s m‏ اه طول ال" 
امل اا ی ورا 
ai‏ منھا Led‏ فی الج عند طول ن م والفوض مب مه "hued Qut)‏ 
والنهر الثالث اول عند طول نا م م والعرض م [vata] Oasa) e‏ عر ماس * DY‏ 
حد جيل اندس ویدخل مدينة اون ويخرج منها die ie pil A Led‏ ن.ن 
وار ےکی )14%( x [vaca]‏ 


"هر بخرج من مدینة افاسن عند طول نا ل والموض لزم ELT Qe‏ 





* fehlt in der Hs. > von späterer Hand ۰ ۷.1. طرون‎ 
4 fehlt in der Hs. SW: مول.1‎ үзүү 


АХА = 


يت جبل سیفولس Jea‏ لون z‏ الى مدينة تاریاں d мыз‏ فا بين جيل 
سیفولس des‏ دردمر ویر dl‏ موضع ed‏ والعرض مه 7 [x Oe)‏ 
ويرجع ماس * لمدينة اطوما*فیما بينها وبين هرقله ويصب فى لبحرعند لول سم deal‏ 
NN One) ту‏ اللہ de‏ عند طول وک (Mer) ри‏ 
Й‏ به Da‏ البحر ند طول نوکہ والموض مط [2 MORS‏ 
نهر ле dol‏ عند طول وی رت ]1400[ ومصټه" فى البحر عند 
طول 1۳ ا [^e] Oae) AN‏ * نهر Oe dol‏ عند طول برچ CUT‏ 
Eu Dev] e) d‏ بين مدینة اماسيا ومدینة سيسماى ویر ہوک مدینة 
kas‏ ویصب فی البحرعند طول )512( والرض محم a DAA OSA‏ 
aen A‏ 1 عين عند طول سدم وا LEO UN pP‏ ویر دنا بین 
جبلين عند طول سد مه والموض 3 مه pos] Danz)‏ ويعدل مع الیل الى طول 
Dann) Sei E ты‏ ]14۸°[ ثم هر الى آمد" ثم الی بلد فیما: بین A‏ 
«شهرزدد" ير LA‏ بين الوصل والبل ايضا وير بتکریت؟ ویر بسر من رأی ویدخل 
بنداة Ap)‏ ج م)"نها فر بالمدائن ویر بو(اسط)" من احية حلوان É‏ يصير الى 





Sr طول‎ с! مقدار. جزء. وسط‎ Ziel (fol. 399) ۲... # Zu 


: V. 1. الوما‎ *Hs, mass ° Lücke, ergänzt nach S so in der 
Hs. wiederholt БОК, trotz Ul; ebenso.beiS ° Hs. راید‎ darüber- 
geschrieben др; die Stadt آمد‎ fehlt im Städteverzeichnis; vgl. [y ve] 
f über شر زور‎ steht in der Hs. das Wort جبل‎ g fehlt im Städte- 
verzeichnis; vgl. [vys] ^ * Lücke, ergänzt i Lücke, viel- 


leicht مقدار‎ 


a NN 


والرض لک FTA (улут)‏ ٭ وی الى طول Tae‏ والعرض لامه бох)‏ 
فقترق من هناك 28 انهأر* JOVI‏ متها dien‏ البصرة N‏ مصبه فبا بین 
Аи‏ و ال a‏ طول امه وار 1 
блм)‏ # دیتع الى دجة نهر Jis‏ له ذم" Ers‏ والعرض 
لط ة )089 [itto]‏ ومصبه فى الدجلة عند طول سح ك و المرض ار ل )833( 





Gato Dess]‏ الى دجھ نهر فاقس dil‏ عون فى جبل عند طول "ek‏ والموض 
[thv] (ллу) db.‏ ومصبه فى الدج عند طول سط به والعرض لول Q4)‏ 
Dna]‏ ويقع الى دجلة الزابان* من جیل اول احدهما عند طول عا ل والعرض d‏ 
[taa] Oana)‏ ومصبّه عند طول سط ل والعرض له ل (۱۹۷۰) [Dee]‏ واازاب 
77 د 
سطم" والمرض “be ۲[ (улут) та‏ 
doe‏ اصل جل cole‏ لا تبری ند طول سط ی والمرض [ve] Qv) de‏ 
مقدارالمین دبع جز ٭ ع AUN‏ والعرض لط ۶ (Vays)‏ 
DV]‏ فيقطع مرو ااروذ؟ ا E‏ سے0 والعرض مه 
{gis [улху] (save)‏ بطحة مقدار نصف جزء وسطها عند طول T p‏ والعرض 
لوم Je möbel „м ]۱۰۲۷[ (аул)‏ اهما *عند طول فب مه" والعرض لحل 
[varr] (savy)‏ ,45091 عند طول وط اع والعرض لط ی (۱۹۷۸) [vane]‏ # 





*Hs, دن‎ > V.L = у; eventuell < له‎ zu lesen ٤۳۰1: ضد‎ 


3 Hs. ou) * V. 1. t ds ۶1 Ké g V.1 т A7 eventuell 





T aJ zu lesen ١ مروارود.85‎ 'Hsl, * Hs. Aol ۲۲۷۰۱۰۰ ی‎ 


» ۲۲,1: 3a 
ү — ۱۱۳۰ — 


نهر مهران وله عند طول فكول والموض لوی (۱۹۷۹) Do]‏ بن الى موضع طوله 
Sally d о‏ لب ك (۱۹۸۰) ED‏ ير الى موضع طوله DSS‏ دالرض 
لب مہ DOR‏ ثم بر لل موضع طوله قلكى одо‏ لب م [Oud‏ 
ع الك موضع طوله قباط)* چ والعرض لاچ [vv] Oaar)‏ ع قاين 
Je‏ اصفرا ومدينة عند طول 2° والموض کوج FIN] Ола)‏ الى 
(fol. 395)‏ موضع طوله قز 9 والعرض کج ل (۱۹۸۰) x [хул]‏ ثم يفترق من هذا 
er РЕ‏ الأول متهما ipd de pell A‏ امیس عندطول Led ash‏ 
werd‏ ۰ نڅ يترج من هذا هذا النهر تهر من موضع طوله قول والموض 
0 ای ال مرت طول و Гела) Жур»‏ 
يفترق من هذا الوضع نهران مصب الأول منهما فى البحر عند طول قد مه والموض 
Le) Dir] aal 72‏ الا فى البحر عند طول JE‏ والمرض لهج 
E ae all A en OD‏ 
Dre (39) эй‏ * يغرج من التھر ایا نهران اول احدها عند طول ترس 
à ee NIT‏ ایر طول وک v pa‏ 
ol bay] n)‏ التھر الثلق عند طول قوم [rA] б^л) mi el‏ 
22 فى البحر عد طول قويه والعرض iron) md‏ عين تقم الى نهر 
مزان الها عند طول قکه ل والموض لول )353( о‏ 8 عند طول TE‏ 























* Lücke, ergänzt im Hinblick auf S, der allerdings nur o فط‎ 
hat > в. (\өт—\о%) ° Hs. stark beschädigt ٩ fehlt in 


der Hs. eu 


9* — ٩۳۱ — 


راموض (мм) a‏ ون تقع ایتا EE T" ap ccm‏ 
шл [ve] Oaa) Sy‏ فى النهر عند طول قکب ل واللوض لب مه )499( 
Gal ses Dv]‏ تقع الى نهر مهران اوها ند طول فكج ٤‏ والموض )+ 
am eld iae Doe] )۲۰۰۰(‏ مول کی مه ills‏ نب (۲۰۰۱) 
Doe]‏ وعین تقع Gel‏ الى نهر مهران افاعند طول فج م" والعرض J‏ > (۲۰۰۲) 
aes Led‏ ف اله عد طول ملک ی والمرض لب ی ж [awe] (rer)‏ 
ديقع الى هذه امین من ثلث ое‏ اول Zell‏ الأول عند طول لهج رالبرض 
лук у (wu‏ ل (er «XU L1‏ 
[wv]‏ واول امین الثانية عند طول (مومه)* والمرض لو > [Dara] (е)‏ 
end‏ فى نهر ll‏ 409 عند طول Se‏ والموض لب ل 0 [ves]‏ 
والین الثالثة DEM cl GEHT Ul‏ 
EE E‏ 
BET‏ 

















len‏ والعرض لب کې (۲۰۱۱) [ev]‏ وير ضما بین مديئة الاسكندرية 


vade 7٤8‏ ۶ئ 
NEAR LED, £ Lücke, ergänzt nach $; у. 1.‏ ککح م ШАД ПЕ‏ 





et... » ^ die L-Angabe für die Stadt bei )۳۳۰( dürfte auf 


einen Irrtum des Abschreibers zurückzuführen sein, der as statt 


las; S hat für die L die Angabe © is, die vielleicht ebenfalls‏ فد م 





auf قدام‎ zurückgeht ATA а) 


he 


)۲۰۱۲( ویر قرب مدینة القندهار وير الى موضع طول قد والر ضکط که‎ Jes 
OU وير فیقم فى نهر مهران الأول الذى ذکرا()٭عند طول بط والعرض‎ Dad 
عند‎ AN Dél المین نهر يقال له نهر مهران‎ eda يغرج من نهر‎ * Ate] )۲۰۱0( 
de ير يقرب القندھار ویر فیماس‎ De] Q9) طول مح ل والعرضكط ل‎ 
(еа) aus فى الس قرب النصورة عد طول صب لك‎ on كيان‎ 
والموض‎ *3 pe SEIN лш N A de # [Daey] 

p Eat DES 5‏ رال موضع طول عدم" والموضکز ل (۲۰۱۷) [es]‏ 
دمصيّه فى النهر عند طول هم به والعرض کو م (۲۰۱۸) peel aa ж [os]‏ 
مهران هذا äu wé Lal‏ جل ارسطا اوله عند طول us‏ والمرض که * (۲۰۱۹) 
tas Don]‏ فى التهر عند طول قط م ال والمو ضکد ل* (۲۰۲۰) [ner]‏ ٭, 











نهر جنجس' اله عين من جبل عند طول قله ‏ والعرض اط © (۲۰۲۱) [ase]‏ 
ير الى موضع طوله قله ل والموض (петт) FY‏ ویر ال موضم طول تلطا ل دا مرش 
كم (۲۰۲۳) [ane]‏ ویر ای موضع طوله دم ی والعرض کرل* [sara (тет)‏ 
d‏ موضع طوله قلط T‏ والموضک D] (тете) m‏ پخرج من هذا 


з fehlt їп дег Hs. VL JY ENGL ga آ‎ ° ۲۷۰۱ Je 








У قك م‎ f V. 1. ER ۶ Hs. — von späterer Hand 
verbessert h V.1. J 1 i Hs. hier und im Folgenden: ‚=>; diese 
auf Ptolemaeus zurückgehende Form des Namens findet sich auch sonst 


gelegentlich, z. B. bei Mas'udr Murag I 204, 214 und Tanbth BGA VIII 


оч з; gewöhnlich heißt der Fluß: Ji, رالكنك‎ auch E Lgs 


— ۱۳۳ — 


DAJ )۲۰۲٢( واموضکال‎ T نهران الأوّل نها ينتهى الى موضع طوله‎ aay! 
يترج من هذا‎ D] )۲۰۳۷( ex ك والمرض‎ ds دیعب فى البعر عد طول‎ 
ومصبّه فى البحر‎ Ds] )۲۰۲۸( els TE عند طول‎ dal النهر نهر‎ 
يخرج من نهر‎ dl والنهر‎ + Divi] (тета) عند طول تلز ل والعرض ىح ك‎ 
ومصته‎ [лут] (тее) т д (fol 405) *( Lis) خنجس اوله عند طول‎ 





فی البحر عند طول TLE‏ والمرض رس" (۲۰۳۱) [Aye]‏ * ويغرج من هذا 

eg Bava] (tern) ek, طول قلط لك وامرض‎ as eut اول‎ olg gi 
عند طول‎ BI وأول‎ [ave] )۲۰۳۴( عند طول قلح >< والمرض بح ی‎ all فى‎ 
والعرض‎ ) 7۲ AA )۲۰٠٢( ed. والموض‎ Ju 
عند طول 735 والعرض‎ ШУ! الى نهر جنجس عبن‎ >» DOE 
)۲۰۳۷( مند طول قله ل والموض لج ل*‎ tel ومصټها فى‎ [ava] leed ai 
عند طول قلزی والعرض‎ ЧУ عين من جل‎ Dél ویقع الى نهر جنجس‎ Dv] 
(vers) déi эл Teen EEN [1۸°] (° vi dg 
المرض‎ sek من جیل فا ند طول‎ oe Dal ویقع الى نهر جنجس‎ DA] 
(u) ۳ والعرض کم‎ Jhb ومصتھا فى اهر عند طول‎ ]۱۹۸۲[ (rt) که‎ 
نهر من جبل سورون اوله عند طول فيس ل‎ Gil نے فى نهر جنجس‎ Dasa 
EE DEE 


(tv)‏ [۱۹۸۰] + دیقع فى نهر جنجس (a!‏ نهر من جبل سورون dä‏ عند طول 








^ Lücke, ergänzt nach S MV а) ° ۲۷۰1۰ obs 
‘Hs. الحر‎ УЯ 


rige 


dae‏ والموض کح م De] (t)‏ ومصټه فی التهر عند طول قم ى* والرض 
كول )140( x haal‏ 

نهر باطس' де AH‏ عند طول قمو T‏ والعرض لط م ig Pree] (а)‏ الى 
موضع طوله بط m‏ والموض ما ل Dred) (e)‏ دير الى موضع A‏ 
Sr‏ والعرض 0 ۸ шр‏ سل SZ je‏ 
والسد وير الى اسقل مدینة ياجوج وماجوج ماس* Ú‏ وير الى موضع do‏ قف سه 
Den] Ol‏ * ديقع الى هذا el‏ عن Uo‏ عند je‏ عر لك 
وار ا( ent [ev]‏ ف yell‏ ند طول یط ج والمرض JU‏ 
eto x [rea] )۲۰۰۱(‏ ايا الى نهر اطس (عین ШОЇ‏ فيما بین م(دینتین)' وجل ` 
عند طول فبط s J‏ لح م n) De] (root)‏ فى)* sell‏ (عند)* طول 
"geg‏ والموض م x [rane] (е) m‏ ديقع Cal‏ الى نهر اطس ,9.419( نهر 
من جبل اوفرفوس اله عند طول قتول والعرض لط مه ca) [v] (eet)‏ 
فی التهرعند طول Sips‏ والموض ما ٭ x [yar] (те)‏ 





* الاقلبم السادس وما ضہ من العسون والانپاره 
e‏ ۶ ؤ0 [Y AAA] ,)۲۰۰۰( а‏ ومصټه فی 


rer ٭ نهر او له‎ [iaaa] (тоу) E ET NEU 





۶٣.1.یرو‎ < bei (ToT) und (ток) bk ° Lücke, er- 








günzt 1 Tan e Lücke, ergänzt  V.1. šJ) فر‎ EVAL بواروس‎ 


ER OE 


e s cs Doch os eb 
[sr] (еле) مدمه‎ dl ال‎ M a [yaar] (ro) 
نهر من جبل‎ * Daar] (кела) والرض مد نه‎ s, ومصبّه فى الم عند طول‎ 
у sony Dars] (meas) шш 
7 طول ك‎ dl نهر من هذا الیل ايتا‎ a [irre] (tar) "والموض مد مه‎ 
dix فى اسر عند طول 6 تس‎ San [yaaa] (rent) والعرض مد‎ 
Ju ی ۱ والعرض‎ 00 ы نهر من هذا‎ [aay] (тле) 
(۰ ем) J كال والموض مب‎ Kb) Ae sell فى‎ any Cy 
SE اوله عند‎ Gal MI نهر اغتل من هذا‎ * ]۲۰۰۱[ 
[алла (т. ا‎ lS [ARAM 
[rd )۲۰۷۰( oae eal e اوله عند طول‎ (бы) LH نهر يخرج من هذا‎ 
]۲۰۰۳[ )۲۰۷۱( > عر ال مارانوس شم بنتهی الى طول ك ۳ والموض مز‎ 

[rst] )۲۰۷۲( والرض مز ی؟‎ Je عند طول‎ all La 
"al dee ۷۳( عر دود رد الله من جبل ('روس عند طول کزم والموض مد ن‎ 
والعرض مد مه‎ I بنتهی ال‎ 2 € bel ویر فا بين مدينة لوعزون ومدينة‎ 
دال‎ ٣ ثم يعدل — فی البحر‎ ]۲۰۰-[ (reve) 




















aV.1. رول‎ eventuell رم‎ #0 lesen күге, mm POV ns, 
eventuell s) مه‎ zu lesen 3 fehlt in der Hs. POMA کے‎ 
f fehlt in der Hs. — &V.l,g,, - bei (v-vA) und (Y+ AY) دروس‎ 


i Lücke, ergänzt nach (v- YA), )۲۰۸۰( und (Y* AA) 


— M^ — 


(۲۰۷۰) [۲۰۰۷] * ویخرج من هذا النهر نهر يصب فى الحر uut‏ ال Js‏ 
Cl‏ 
(۲۰۷۷) [۲۰۰۹] ٭ 9 QD go fol.‏ "نهر دريوس نهر من جبل اروس او له عند 
ОЮ.‏ 
مدل (Y)‏ [۲۰۱۱] وير فيما بین مدینة دقسالا ومدینة ملون٭ ديقع فى 
نهر دروس ایض rede nee ne‏ 
a ell aes‏ طول کت ل والمرض مج ل (۲۰۸۱) [۲۰۱۳) * ge‏ نهر 
دروس Cal‏ نهر من Je‏ ادوس اوه عند (طول)* m S‏ رر مب م (rear)‏ 


[۲۰۱۸] عر فما بین مدينة طلسا ومدينة دقسالا وتصب فى النهر عند طول S‏ ك 





(тел) TOUT‏ [۲۰۱۰] * یخرج من هذا ell‏ نهران" يصبّان فى البحر 
الأول منهما* اوله عند طول کد م руй,‏ مح ی* [rv] (ra)‏ ومصټه فى 
ال Gera‏ [۲۰۱۷] والنھر الثانی اوله عند طول 
B‏ ال Сакэ ]۲۰۱۸[ o)‏ فى EN‏ 
مب ل (۲۰۸۷) [۲۰۱۹] « 

نهر يخرج من جل اروس ير فیما بین مدنة هلون ونهر دروس بصب فى مدینة 
ابا اوله db as‏ والرض ئ0 СО‏ 
طول کح م والمرض مدل (۲۰۸۹) [rm]‏ ٭ 


Cale lets) وال مل كه‎ Ee 





هرن Lücke, ergänzt nach S * fehlt in der Hs. ° Hs.‏ ٭ 


eem‏ سه 


— AEN — 


مدينة منطيا* عند طول m‏ والموض مم (۲۰۹۱) [۲۰۲۳] 22 ایہ е‏ 
طول لح ل* والعوض مدى (۲۰۹۲) Drev]‏ ٭ بقع فى هذا الٹھر نهر من عين Wl‏ 
عند طول 41 ا (۲۰۹۴) [۲۰۲۰] ومصټه فى ell‏ عند طول ل(2)* 
والموض مد ٭ 0( [rem]‏ * ويقع ایض فى النهر الأول де‏ اخری اوها 
JIS je a‏ والمرض مه IC‏ فیالثهرعند طول JJ‏ 

والوض [т-та] (rh) Tu‏ ۱ 
عبن اوها Ik u‏ رای مد مه leas ]۲۰۲۹[ (телу)‏ البحر عند 
طول AV‏ ارو E IC‏ تغرج من اسفل مدينة انا 
Ee HE‏ ار 

کطل والعرض ما م (۲۱۰۰) [тетт]‏ ٭ (L429 La oe‏ بين مديئة Кэз‏ 
NEE‏ کرک تر و 
ال طول eV‏ ما ل Ш ae * ]۲۰۳۹[ Qn)‏ عند طول له 3 


VAAN 


C cao 4 ae ep u 
فندخل مدينة رومیة الكبيرة وتخرج قتصب فی البحر عند طول له ك‎ [ovs 
اغ ادف رین کرت‎ SG مام‎ galls 
فيما بین مدينة قوما ومدينة هارنبسطين؟ وتصب فى البحر عند طول‎ F ]۲۰۳۸[ 
نهر يخرج من مدينة على البحر اوله‎ з [у] (vY: v) ال‎ ль 2 








33 DNE کچ‎ ° fehlt in der Hs.; v. وم‎ 
eventuell zu lesen t ومصه 515 ل‎ ° Lücke, ergänzt — f V. IL 


ak: اسدوس‎ EV. L فارسطس‎ 2 


— WA — 


se مد طول‎ a فى‎ cans [ee] N) طول ما له ا‎ ie 
EE EE 
مدینتین لا اا ویصب فی البحر‎ ge د فیما‎ [rer] )۲۱۱۰( о 
IT لا اسم عليها فی الصورة ومدینة )= عند طول مه ی؟‎ ineo دما‎ 
يخرج من جبل ير فیما بين مدية لا اسم ھا فى الصورةه‎ leere) 








ومدنة اسليئو اوله عند طول مد ی ан [re] )۲۱۱۲( EE‏ فى 
ابعر عند طول مه ل والموض ما ٭ rend (y)‏ نهر يغرج من جبل اذه 
عند طول مد ل والرض مح ن (۲۱۱۵) SE‏ و العرض 
عب ك SE 7 (r9)‏ 


Сало [rt] (1999)‏ فى pl‏ عد طول هم والمرض لم (۲۱۱۷) ale: tv]‏ 





عين لا ہجری leo‏ نهر عند طول بح م والعرض مد م (۲۱۱۸)* مقدا رها سلس جزء # 


نهر طور اوله عین عند طول سم T‏ والعرض مدم [rnt] (vvv)‏ عر فيا بن البحر 





دمدینة زان" ویر فيما بين مدینة برذعة* ومدینة باسیا ويصب فى البحر عند طول 
عدم 7۳۲ 4 s [reis] (nr)‏ 
نهر الفرات اوله عین فى جبل افر د خس" عند طول سح ل والعرض ما )0( (vvv)‏ 


ER والعرض‎ SS عند طول‎ Lan Jo (fol. 42%) (5b الى‎ is) [vay] 





* sic! > nur (£tv) ist ohne Namen, (ttv) ist benannt 
* Hs. irrtümlich 27 û (tar) ist benannt; vgl. Anm. b ° vgl. 
hiezu [vooo] جحان.۷؟‎ ЕН. asy "in der Hs. folgt all; 
die ganze Stelle ist stark beschädigt i Lücke, ergänzt im Hinblick 
auf S 
| — Art = 


kk ez [AA] (ri Yr)‏ بین ملطية ومدینة laka‏ ویر فيما بین جيل اللكام وه دینة 
bi an) Le >‏ عل هله وا io t‏ وعلی چسر 
منیج ویر على بالس واارقة واارافقة" جیا عا ببنهما ویر فحط بعانة والححدشة "ula‏ 
والنادوسة؟ ویر فيماس * هيت ویر AEN‏ ویر قطعة منه الى الكوفة وير الى ٭وضع 
طوله ek‏ والمرض لا daw [As] (viv)‏ فى البطائح عند طول عح ‏ والعرض 
لال [iea] (т\т)‏ + ویخرج من الفرات من موضع طوله SL‏ والعرض لاج 
De] (ri re)‏ نهر бә!‏ يصب في البطانح ٭ ويخرج ایض من الفرات (نهر)" 





عاس * LA SU‏ بین UV‏ والكوفة من موضع طوله سح ن والعرض ل بکه 


a (va vy) S عند طول سط م والعرض لح‎ alas فی‎ dass [vert] (тата) 





(vy yA) Fu اوله عند طول سب ك والعرض‎ Je الى نهر الفرات نهر من‎ p 
du اطول انا ال والوض‎ ate ویمب ف الات‎ "lade шу ين‎ Det] 


# [year] (TY) 


: Hs. هيرط‎ > fehlt in der Hs. © steht in der Hs. über dem 
folgenden is مد‎ ĉfehltin der Hs. ° in der Städtetabelle nicht genannt 
f V.L. الومه‎ € Hs. الاروسه‎ ^ Hs. فيما ہیں‎ i fehlt in der Hs. 
* Hs. زالانبار‎ doch sind in der Hs. vielleicht nur zwei verschiedene 
Lesarten nebeneinander gestellt, von denen die eine بين الأنار‎ Le 
(ë ly), die zweite بین الأنار والكوفة‎ LA lautete 1 zu dieser An- 
gabe, die eine andere L für نداد‎ erfordert, als [r- -] sie gibt, vgl. 
die übereinstimmenden Angaben bei [vss], Y I AYA м und Abū- 


LFidà ۳۰۲ ™ Hs. Lina 


— ٩6 — 





Nele) QU له شد طول عا مه والمرض‎ ٣٢ 
فما بين برذعة ومدينة شوى‎ у pis (vv) 7 موضع طوله عا ن والعرض مح‎ 


ویصب فى البحر عند طول عدن والموض ما مه ж [reer] (тутт)‏ 


* الإقليم السابع ويا د من العبون والانهار ٠‏ 
نهر д!‏ عين عند طول ك م* والموض مزه [Teer] (т\т)‏ ومصبه فى all‏ عند 
90۳٥‏ ) ی۸ * نهر je as ope ау‏ کال 
والموض مه لك (۲۱۳۰) altes]‏ الى طول کا ی والعرض مم٭ [rex] (i)‏ 
len) I) тшк La?‏ 
اسساوس اوله (فى)* جيل ورسس عند طول که > والعرض (vira) Ep‏ 


By +٢ ۷۶+۰ عدیق)‎ 71 








# [vw] (eX) 
reo] Qo) S lb 207 نهر رپوس"‎ (fol. 43*) 
EE lte ٦ 
Man SA عند‎ Val عين‎ ll ویصب الى هذا‎ * [re] (така) 





Eh er EI DS undeutlieh, eventuell zu lesen слу, 
у. L فرسن‎ ° Lücke, ergänzt ` * ۷.1. درفطس‎ ٥ Hs. un- 
deutlich, eventuell دنوس‎ zu lesen; bei (v* ++) op? GE کا‎ ell 
€ ۷۰ ودها:۱‎ h Hs. irtümlich жу BE ۳3 


بت ۱2۱ = 


[v] (089)‏ ومصها عند [rz] (таке) an T c di‏ ٭ 
دیخرج من نهر ديوس نهر ایتا وله عند طول کی والمرض هك [rene] (т\н)‏ 
л.‏ طول Se‏ والمرض 5 d‏ رہ ж [rere]‏ 
نهر نویس اوله عين عند طول كط ك* والمرض .ولك" (5165) МӘ я [ro]‏ بین 
ناقيلون ومدينة اداطى dU‏ موضع طوله م م دالموض مزه o ]۲۰۹۷[ (e)‏ 
ge LS‏ نه ردقم سی ال موضم dip‏ مب ۳ وافوض Se‏ 
Dro] (n)‏ دير ال موضع طوله مد 7 229 مو 9 [rs (oe)‏ 
= الى موضع طوله Oe) CI oat T‏ [۲۰۷۰] ویر KEEN‏ طوله 
cA‏ والعرض مو rede [rv] (ол) T‏ طوله مزل واللوض مح ل 
٤1 as‏ ویر فصب فى sell‏ عند طول TE‏ والعرض (vior) t ive‏ 











[۲۰۷۳] * ویخرج من هذا النهر Ж.‏ انهار وتصب + البحر اول الأنهار مخرجه من 
طول مج مه pb‏ ا( 5 اليس حر 5 
[r ye] (1100)‏ والأتهار الخمسة (مصابها)* فيا بين مصب هذا النهر ومصب 
النهر اككير الأول على استواء Me‏ اقسام ж [area] (Vener yen)‏ 
ويخرج من هذا النهر الأول الكير نهر من موضع LISTENER:‏ 
)199( [۲۰۸۱] وير بترب اسفل مدينة fabh‏ وير بركن مدينة دواسس؟ دعر 
بركن مدینة اکلس" فیقع فى النهر الذى یخرج منه عند طول مزل والعرض مه 7 





* Hs. undeutlich, eventuell] كط‎ zu lesen ٣۰1. J مو‎ 16 
in der Hs., ergänzt * Hs. ° үз. УЫ, EVL 


zu lesen‏ ایح Hs. undeutlich, eventuell‏ * دوا 


emptam 


٦ De‏ لك الى الك Ul oe‏ عند طول (ea)‏ والموض 
(тал)‏ [۲۰۸۳] ومصيها فى التهر Le‏ س* لمدینة OD‏ اسم * Ш)‏ عند طول 
uc‏ وھ )9 ee x [ve at]‏ ال هنا ell‏ الكبير Cay!‏ هرمن 
A GN (уул‏ الصورة )30( عند طول )4 )4( )»43 АТАЛА (fol.‏ 
)029( [۲۰۸۰] ومصبّه ف النهر ماس * لدينة ایض عند طول مح م" а.‏ 
[v] iy‏ ٭ ديقع الى النهر الكبير ایض نهر من جبل سورطاا ۷ دل اع طرل 
و دض (талу) ШЕ‏ [۲۰۸۷] دمصبه à‏ النهر عند طول مب 7 والموض 
مح # a [л] (VINA)‏ ديقع Lal‏ الى ell‏ الكبير عبن Ws)‏ ند طول مدال 
aeo [reas] On) mu‏ فى الني* GE Te‏ مو 
[n Ke SE Э)‏ ویتع ایض الى النهر الكير عين Di‏ عند طول مه ل' واشرض 
مح م ” (۲۱۷۱) ومصتها فى النهر عند طول مه ل" KEE‏ 


* Lücke, ergänzt nach Š b fehlt in der Hs. ° Hs. سم‎ 


die Stadt (cay) hat aber in der Städtetabelle keinen Namen. Daß 











der Abschreiber sich geirrt hat und statt لسم‎ zu lesen ist: 


ú اسم‎ N, ergibt sich insbesondere auch aus der bei )٥٤١٠٢( im 
gleichen Zusammenhange folgenden Bemerkung الصورة‎ à fehlt 
in der Hs. ۶1 е2: die ganze Stelle ist stark beschüdigt; zur 
Verbesserung \4 اسم‎ N vgl. Anm. e. Die Stadt (tya), die hier ge- 


meint ist, führt jedoch in der Stüdtetabelle den Namen „ مانابالو‎ 


۶ fehit in der Hs. g Lücke, ergänzt nach 8 80۳ 5 مح‎ 


TV. lw * Hs. „Il 227ھ مح ی .۷.1" ۳ء2‎ 


— vw — 


ايض الى الثهر E‏ بین ЦУ\‏ عند طول مری* والعرض مم م" [roan] (томе)‏ 
es ае аа‏ ل Он‏ ريق اسا 
الى النهر الكبير عن اوها Ren‏ والعرض مح ۰" (۲۱۷۰) [۲۰۹۳] "leary‏ 
o ell d‏ طول 5 a [rd Qo)‏ دیقع N at‏ 
الکیر عين Шуу!‏ عند)' طول موم" والعرض مط lee ]۲۰۹۰[ )۲۱۷۷( o‏ الى النهر 
TET D‏ ك tbe (tava)‏ دیتع آ78 Cash‏ عن 
٦٣٦‏ والمرض Wen [rv] )۲۱۷۹( ez‏ د ae el‏ طول 
ж [ress] (л) d Ue‏ | 

. ee 


(а‏ * عين Wl‏ عند طول ند 7 والعرض مه ن (۲۱۸۳) ومصبّھا 























فى البحر عند طول سح ك والعرض موم (YY At)‏ لا عبن من مدینة اماس" اوها عند 


a a Bee وار‎ Ay de 


والعوض مط ж‏ (۲۱۸۰/۱) [۲۱۰۰] ٭ Oe‏ من مدینة زبلا اوها عند طول نط ی 


leas [Yi 2759 E‏ فى ۸۰۰٦ٗ‏ والعرض مز م 





Nodes o Nm ی‎ NE eo, ٩۷ موه‎ 





SEN t Lücke, ergänzt. Еу OS ea 
дег Fluß (vyvx—rv vo) ist nur eine Wiederholung des vorher- 


gehenden mit anderen Lesarten i Lücke, ergänzt مو ءھ۳‎ 


۱۷۰۲ مدله‎ ("VWljn o VLLL سا‎ - *febltin der 














'Hs. ergänzt nach 8 РҮ. 11. vielleicht gehört letztere 


о »‏ رسره 
Angabe zur B‏ 


NST 





(AM) عند طول س ل والعرض موه‎ де dil ٭ نهر جیحان"‎ ]۲۱۰۲[ (т\л) 
والعرض لط ٭‎ 7 e) عر بركن مدينة سسماى وير بين جبلين عند طول‎ Doe] 
ER 
See [eer] (тэл ES (fol. 44*) والعرض‎ 





وجبل اللگام Hee) GV) d eal e uad Ck‏ 
نهر يخرج من جبل ду Bj‏ عند طول عب" وامرض مزل )1141( ومصبّه فى بطيحة 
ماس** لمدينة ظرمی ما لى مدينة ш‏ اج “туш,‏ 
نهر اقسس یخرج من جبل قوقا 08008 я‏ مرت (۲۱۹۵) Аал)‏ 
فى البطيحة ماس" لدینة طرمی من الم الأخرى* عند طول سط ى T‏ 

(۲۱۹۰) + 
نهر بلخ IY (vias) SE 0010۵ dal‏ مقدار البحيرة 
جز ویر الى دكن جل ند طول T‏ والرض موک (۲۱۹۷) рә Dev]‏ 
ای موضع طوله (صوم)* والعرض مدال )1144( Devi]‏ وير الى موضع طوله صول 
er уэ bd n) тыру,‏ تاه اج رش مها يي 
الى موضع طوله صا ل طم Dew] (тт. 2e:‏ ویر بقرب بلخ ويصب فى 
بطبحة عند رل والعرض [vos] (тт. M) P"‏ ٭ وهذه الطبحة من 
ds‏ (۲۲۰۰) [۱۰۳۰] الى طول m‏ (۲۲۰۳) [۱۰۳۱] والعرض فيما بين 


HSI ۔‎ Lücke, ergänzt nach S ° Lücke, ergänzt 
SNC E bs * Hs. GF) حهه‎ DV GE g Liicke, EE 
nach 8 ^ Hs. AA i eventuell لط ك‎ zu lesen, v. l. JU اط‎ 


10 O 


Eeer 
والموض‎ T طوفا ما يلى خوارژم‎ d تلك الهة وذلك‎ GS مما يلى خوارزم‎ 
هناك ما > (۲۲۰۵) * يخرج من نهر بلخ تهر وله عند طول صا ل والموض لطاع‎ 
وير فیما بین اسفل مدینة اشروسنة*‎ A She پر فيقطع‎ [vere] (nr) 
ھک‎ Or) وب تل‎ ande zu 
ديصب فى البحرعند طول فزل'(والعرض‎ OLS مديئة المحمدة * وير بقرب (مدينة)*‎ 
يقع الى هذا النهر نهر (سلی) لس من جبل اوّله عند طول‎ # + [voy] (°۸) کح‎ 
eR) (fol. 44) ° النهر)‎ Ai — [vera] Gri) "vj والعرض‎ m 
عین تخرج من جبل‎ De] (y) ualle لد" عند طول فط‎ 
الى‎ o برب مدينة التار‎ po Dev] )۲۲۱۱( T عند طول صطم* والموض‎ 








موضع ab‏ ق 7 و والموض Devi] (v) JU‏ جک s‏ 
صوم دالوض مد ل (۲۲۱۳) x [evr]‏ ديقع الى هذه العين نهر من عين اولها 
عند طول b‏ م والموض لط ك А Cu у Гоу] (тт)‏ التجار — A‏ 





в‏ ند طول TS‏ والموض ما ل )9( wav]‏ ويقع الى ذه المين 


* fehlt in der Hs. > Hs. بدو‎ S Hs. طویل‎ ke “Hs, 
اسروسنه‎ HS f Hs. irrtümlich t ae richtiggestellt 
nach 8 ۶ Hs. stark beschidigt h fehlt in der Hs. i Hs. 


irrtümlich د ل‎ x Lücke, ergänzt nach S 1 Hs. beschädigt, 
> 8 





undeutlich w Hs. irrtümlich Sei n VAL Ir لو‎ ° Lüeke, ergánzt 


`? Hs. irrtümlich t قط‎ 3 Hs. irrtümlich ¢ Ls; richtiggestellt nach 3 


Sue 


[veve] (rr) مره‎ ullo اسا نهر من جن اوله ند طول عذال‎ dM 
san sos o. d 
یر الى موضع‎ Dew] (rm) ۳ عند طول فكط ل والموض مو‎ де نهر طويل وله‎ 
قزه والعرض نل‎ Ge مر ال‎ e [Nova] (тт\а) والعرض موه‎ Tes طوله‎ 
go ]۱۰۸۰[ )۲۲۲۱( Bb والمرض‎ JE ویر الى موضع طوله‎ Deva] )۲۲۲۰( 








بقرب مدينة abl‏ وبقرب البحر فيما بین البحر ومدينة خوارزم ويصب فى بطبحة نهر 
بخ مد eco die‏ والرض ما ل (rrr)‏ ردنا deos‏ هذا اثهر نهر من 
جبل Hal‏ 451 عند طول صط کت والمرض [vov] (1) Jp‏ ومصټه فى النهر 
Es‏ ء0 env]‏ * ویقع الى النهر الکیر ايتا 
نهر من جيل ايسان او اله عند طول re?‏ والمرض بط ۰ Kaas [reat] (erro)‏ 
x [1۸°] (yy ra) LOT ne sp дү‏ * ديقع الى التهر الكبير 
Dél‏ نهر من جبل استاسا اوله عند طول هدم والمرض بوه [yer] (vvv)‏ 
ell Š аз‏ عند طول [yoay] )۲۲۲۸( o anal m‏ * ویتع ell di‏ 
الکبیر al‏ نهر من جبل اسعاسا اوه عند طول قول والعرض بده [roAa] (ттт)‏ 
ومصبّه فى النهر xe‏ طول (قد)" ل والعرض [Yeas] )۲۲۳۰( "кў‏ ٭ (ویقم)" 
الى النهر الكبير бы)‏ نهر من جيل اسعاسا اوله (عند طول)* مح e‏ والعرض (نب)٭ل 
Dess] (re)‏ ومصټه فى ساك والعرض )45% (rer) Jo f (fol,‏ 











а V: l: قم‎ D Nus مر‎ Lücke, ergänzt nach S * Lücke, 
ergänzt ° Lücke, ergänzt nach Š t Die Blätter der Hs. sind 


hier unrichtig zusammengebunden; der Text von fol. 44” setzt sich 


10 r= تچ‎ 


[roti]‏ ٭ ويقع ایض الى النهر الكبير ثلثة انهار من جبل مخرج التهر الأول 
Fe A az)‏ والمرض مح ل (۲۲۳۳) an‏ فى التهر a‏ طول مج ی alls‏ 

zl ومصته فى‎ )۲۲۳۰( яр طول هج ل‎ di والثای‎ төл 
deb عد طول قد مه‎ ٣۳٣ و‎ (m) عند طول قد ل والموض نم‎ 
الى‎ Ga ديقع‎ # )۲۲۳۸( ES والعرض‎ ET عند‎ ell ومصټه فى‎ )۲۲۳۷( 
ا اا‎ Ee eph اا‎ 
(rt) LS قط ك والوض‎ je poll سے ق‎ [here] (na) نع ی"‎ 
Sans. [vert] o ۰ طول کا والیض تب‎ tll مسر‎ [revel 
ومخرج الثالث عند‎ [vere] (rrer) ف النهر عند طول تیب ی والموض مط ل‎ 
ومصته فى النهر عند طول قد ه والعرض‎ Dean) (тта) دل والعرض نال‎ 
de الكير عبن اوها‎ ell الى هذا‎ ex ون‎ x ]۱۰۹۷[ т) Je 

[yeaa] (Treo) Шол‏ مصپّھا فى النهر عند قبح e‏ والعرض موه 
ee + [oaa] (түүх)‏ الى ell‏ الكبير Lal‏ عبن МУ‏ عند طول قکد )* والعرض 
Do] (rrt v) © 20‏ ومصبها فى التهر عند طول تک re‏ والعرض مو ك 


a [vie] (nre) 























dE [sv] (rr) SE feed. نهر ودس أوله عين عند‎ 





auf fol. 45? fort (s. Einleitung) 

* Lücke, ergänzt LESE 20 ° Hs. urspriinglich 0 
` von spüterer Hand verbessert 4 V. 1: un SV... قکد له‎ 
r V. L: کے‎ 8 V.1. dus 


Se 


موضع طوله Der] )۲۲۰۰( IL. Sall SE‏ ویر فیدخل فما بین السد 
لا ال قح ل والرض ن م "d (төз)‏ ا te d Jaws‏ 
ماجوج مماس* لها الى موضع طول طوله قمس 5 والعرض سب # (ter)‏ ويرجع الى 
موضع طوله فعس 7 والعرض بط سه ee GO) Dro] (r reo)‏ الى موضع طوله 
жаш‏ والموض en [e] (ro) Ip‏ .الى موضع طوله مه T‏ والموض 
t,‏ دو ایی ای طول be p‏ ل wu] (тте)‏ 
بقع الى a‏ التهر ين اوها عند طول مر Diss) Grey) J ea‏ 
ал‏ فى sell‏ عند طول قنب م" )45% Ny fol.‏ مرض aan, [ (ve) JU‏ 
pe‏ الى هذا النهر الأول نهر من جبل اسمرها د سرع de aa‏ 
Гете)‏ ومصټه فى الٹھر عند طول مح ل والعرض |۳ DUn)‏ 





A الاقلے السابع من الأنهار والصون‎ rab 


منها "(D‏ جزيرة بوبارنا " x‏ عبن Mal‏ عند لول ی مه ی مه والعرض ىح یہ (vray) J‏ 
[nr]‏ ومصبّھا رد T‏ والموض [ryt] (ro) Z;‏ ٭ де‏ 
رها عند طول ب م والمرض بح م а ine [ n9‏ 
والعرض نط م ae "۰ BIG‏ اوقا عند طول سرى ОТЕ‏ 





BN) Ne EE AT L ° Lüeke, ergünzt үз: مو‎ 


SUIS. ‘stark beschädigt, überklebt f der Text von fol. 45^ setzt 
sich auf fol. 45* fort; vgl. Seite ٧٤١ Anm. f Е fehlt in der Hs. 
* ۷.1. فوبارنا‎ үр. 


a 


ا sell A Ka‏ عد طول 7 2210 (ry)‏ [۲۱۱۰] ٭ "oe‏ 
اقا عند طول نای والموض نے ی ec ]۲۱۱۱[ (WY)‏ فى all‏ علد طول 
EE Е‏ 
ag (Y)‏ & البحرعند طول "Ja‏ دال عين Ц‏ عند 
طول H dello eco‏ مه lias [n e] (m)‏ .اسر ند طول ده 
والعرض سا ل (۲۲۷۲) [rs]‏ ٭ Mäi ле‏ عند طول (rrve) To Sall ma‏ 

[rod ra) m gelb ms de a кы, с 
(түе) عند طول ط ی والعرض زی‎ Us! والأنهار ای فى جزيرة الوا * + عين‎ osa 
[run] (ттуу) Jos والمرض‎ Tg فى البر عند طول‎ ke [n] 
عند‎ all ومصبّها فى‎ [ne] (ттүү) اوها عند طول يط ك" والعرض نح ل‎ де 
اوها عند طول يط مه" والمرض‎ де * [nr (n) طول يز ی والعوض فح ل‎ 
(nA) عند طول بط ل والبوض‎ a A Ve [riya] m) z ç 
Б» з (oul ازا عند طول كاه والمرض نج ل‎ ee) E 
ماسة‎ де * [vy rt] )۲۲۸۲( Ss > والمرض م‎ mi 85%) البحر عند طول يم ل‎ 
تدخل المدينة‎ [vv] )۲۲۸۳( الدينة عند طول (ك ن)* والعرض بطل‎ Lech 











۶ ۷۲,۱, وید لگ‎ eventuell Js, v. l. 2) هد‎ zu lesen FALE c 








eventuell ШИ е oder šJ cem lesen мүч ae 890 ë 
° Hs. irrtümlich نط له‎ B f Hs. irrtümlich مه‎ GER g Liicke, er- 
ergänzt h der Text von fol. 45* setzt sich auf fol. 35* fort; vgl. 


Seite ۱۲۱ Anm. a iV. L طروطسوں‎ k Lücke, ergänzt nach Š 


— \or — 


EE 
Sa Jh у ]۲۱۲۹[ Irrel بری‎ ullo ak وله عند طول‎ Шу بر‎ 
ше * ]۲۱۳۰[ )۲۲۸۹( فى البحرعند طول کا * والبرض ند ك‎ Lats اسوں‎ 
ومصتها فى البحر عند طول‎ ]۲۱۳۱[ )۲۲۸۷( E والعرض‎ EE ul 
Mz es ٭ صن اوها عند ند طول کم ی‎ [vyer] )۲۲۸۸( 4 TE 
Wl عبن‎ з (ухе) °> سا‎ 7 vas ومصيّها فى البحر عند طول‎ (YYAA) 
TS فی البحر عند طول‎ lao [rer] (rra) Rued عند طول کح مه‎ 
عند طول كه ی‎ Ш من مدینة ماطرطن‎ уе * [ret] )۲۲۹۲( > والمرض سا‎ 
والمرض نط م‎ TS عند طول‎ ll 8 Weg [туте] )۲۲۹۳( والمرض س م‎ 
صن من مدینة طامى اوها عند طول که ی والعرض نط لك‎ [re] (s) 
(ryan) us ومصیها فى الحر عند 354 والعرض‎ ]۲۱۳۷[ (түлә) 
à lao [res] (rv) "TEM عند طول کج م ؛‎ Us! عین‎ * ]۲۱۳۸[ 
عند طول‎ Ws! ٭ عين‎ [vite] (Yrsa) ae و العرض‎ Er. البحر عند‎ 
والعرض‎ A فى البحر عند طول‎ Wan [nur] (1&3) ل لك" و المرض نط ن"‎ 
ж [ner] (re) سل‎ 
Sa عو‎ ]۲۱:۳[ )۲۳۰۱( e والرض سم‎ 3: eas Ul عبن فى جزيرة ثولى‎ 
E (тее) ell عد طول لاه‎ all A کل وتصب‎ д. 




















„ук v ۲,1 ن‎ b SV شاه‎ si, d 


SV lb wages f Hs. irrtiimlich t ij, verbessert nach (vya4) 


سح ۷۰1۰ ۶ 


— «vel — 


عن قاس رل EE‏ 
(r£) T‏ ٭ Wl ле‏ عند طول Ek Ae‏ )1019( ومصبّها 
Pug‏ ری eed‏ 
طول کج ل وامرض مط مه (۳۰۷) Mee Iesel‏ فى all‏ طول SS‏ 
و المرض نب له (۲۳۰۸) Wal где * [va es]‏ عند طو كه م والعرض س ی (۲۳۰۹) 
مُصبّھا فى البحرعند طول (کد)* ل 369 (OL‏ والمرض ندل" (۲۳۱۰) * نهر ماسو(س)* 
اوله عند طول eal Tg‏ ام [ov] (тела)‏ مصیّه الم عند Ki dye‏ 
والموض [rea] )۲۳۱۲( me‏ د نهر عاسوس اوله عند طول JU‏ والمرض (ني)* > 
у [rea] (те)‏ ماس لیل مداہر ومصيّه فى all‏ عند طول لب 2 والعرض 
زط (reis) e‏ [۲۱۰۰] * عبن من جبل اسسورقبون dol‏ عند طول لط ن والعرض 
و م es [ne] (m9)‏ فی pel!‏ عند طول لم T‏ والبرض (v1) des‏ 
[ry e y]‏ ٭ عین من هذا الیل Wal GA‏ عند طول Te‏ والعرض (телу) T,‏ 
Zuel‏ الى الوضع اذى ale‏ و مه والرض ض élet] (m de‏ قر ال 
مدینة ماما وتدخلها وتفرج منها عند طول لطم 99922 [res]‏ 
ومصنها فى الحر عند طول я te‏ د [ren] (үст.‏ عبن من هذا 
الیل ایض اونا عند طول لسم SE‏ همه (۲۳۲۱) [nov]‏ ومصبها فى البحر 
ie‏ طول ما ء ole a [rex] бетт) m llo‏ من Ae‏ سرطاما 








* Lücke, ergänzt im Hinblick auf den durch die Punkte (yw A) 
und (1۰14) bedingten Verlauf der Küste » V. 19% ° Hs. 


stark beschädigt, ergänzt nach S 


NS МЕЕ 





Fadak عند‎ pl iae луш оо 
نهر افلی !وله عند طول ميمه والمرض نی‎ * ]۲۱٦٢[ Gr) و امرض نم ل‎ 
ж [rove] (rev) وار تن‎ JE عند طول‎ pull ae [nva] (reno) 
Jib وو( )ق اتی مد‎ p سر وت‎ 
عند طول مج ك والعرض‎ Wal Ma عبن فی جزيرة‎ * )۲۳۲۸( do St: 
EE 


з [там] 








عين تصير الى بطبحة براستاس* اوها А‏ رل والعرض بوك [vy `e] (re)‏ 
das‏ فی الط عند یل والمرض دی s [ri] rv)‏ ومقدار الطحة 
ie‏ ال ا evt] (eres‏ وتم Gal‏ 
. الى هذه البطیحة عبن اوها عند طول ب ك والعرض نه ه [rv] (yer)‏ ومصتها 
у‏ ند طول ۀ ل والرض بای (fol. 46+) [талл] (тете)‏ ° يخرج 
من هذه الطحة نهر يصب IR‏ 050 1 طول نال والوض (mm) Je‏ 
[Y]‏ ومصبّه (فى)* البحر عند طول x ]۲۱۷۰[ (very) 0) роя v i‏ 





بخرج من نهر هذه المین؟ هر ال عند طول et‏ «الوض نزل provider)‏ 
یا طول و والمرض x [vvv] (rera) oh‏ 





"yb Е dis den Stadtnamen „ш, (ery), bei )۱۰۸۱( 
„ul ۰.1. J © уоп späterer Hand;:die Hs. hatte ur-' 
sprünglich الس‎ ^ * s. Seite ٠٥١ Anm. g; der Text von fol. 35? 
setzt sich auf fol. 46* fort f fehlt in der Hs. ۶ Hs. العو ن‎ 


Nor. 


(ie) EMIT TE عند‎ Mol حزيرة ارماوس لأضاء‎ SA) oe 
ge Dove rni) البحر عند طول ترل والمرض سد‎ MB) en [vd 
(rer) J مامت والعرض سا‎ s من نهر هذه العين نهران او‎ 
وال‎ [ris] (reto) me Quello des عند طول‎ pl ومصيّه فى‎ [ri ve] 


مخرج النهر الثافى عند طول ند ل والعرض سب ل [viyy] Dech‏ ومصبه A‏ 








pl!)‏ عند طول مد ی" والعرض سد ی [Yi ya] (yet s)‏ * عین فى جزيرة امراوس 
ار e‏ اوها عند طول بد م والموض سه م хе all à es [riya] (ves)‏ طول 
z‏ والعرض Ine] Crey) SR‏ يخرج من نهر هذه العين نهران LI‏ 
موضع واحد عند طول مب ل وار à aed Lan [mas] Grin) Fe‏ 
البحر عند طول Jo‏ والعرض سه 7۳ [rev] )۲۳٣۹(‏ ومصب EN‏ فى البعر عند 
طول ps‏ والوض‌سول Ole ۶ ]۳۱۸۴[ (те)‏ من e ale for ker‏ 
la aide‏ بو ل* as pl A geg bus) bei‏ طول ندچ 
(vrev) "nun‏ [۲۱۸۰] ومخرج Ap el‏ عند طول (ند ی) 5 800 
ول [TA] (reer)‏ ومصبه فى البحر عند طول (vet) a5 Le TUM‏ 
alen Ay]‏ 


وأربعة انهار تصير الى البطیحة من جبل (والتھر الأول مخر) "جه u)‏ طول ei‏ ی 





? fehlt in der Hs. > Lücke, ergänzt ° Lücke, ergänzt 
nach 8 3 Lücke, ergänzt у E Ж ۶ ۷.1. بو‎ 
£ Lücke, ergänzt nach S, der auch die 1 وام‎ h Liicke, 
ergánzt i Lücke, ergänzt nach S 


— عه — 


da له و مرض‎ gb) الله ند‎ d nes ]۲۱۸۸[ (Free) ee Ss 
(rey) نے ل‎ Pe (والنهر ١)*رابع مخرجه‎ [rv aa] (үтел) 
والنهران‎ ]۲۱۹۱[ ren) مصيّه فى البحر عند طول (نم مه)" والعرض هك‎ ]۲۱۹۰[ 
+ بیٹھما على الاستواء من الطول والرض فتصیر اربعة انهار متساوية مستقيمة‎ OLA 
تا‎ Dal لاه کات الا د طول وام‎ e 
)۲۳۰۰( "e ؤالموض‎ (fol. 469) (© ومصیها فى البطحة ء(ند طول سس‎ ]۲۱۸۲[ 
[mss] (телэ) J والعرض س‎ tJ نهر طایس اول من عین عند طول سح‎ [тэл] 
عند طول رر وای رال‎ illl A مدينة سورس ویرجم فیصب‎ Sell $ 
طول سح والوض دح ته‎ Ф\ من‌هذا التهر نهر‎ ۶ 
(reat) ومصبه فی البطبحة عند طول 2 والعرض بر ك‎ [ra] (ve) 
له نند لول عب م دالمرض نول‎ Gol من جل‎ вА مروضس‎ ш x Dod 
(rmv) Л ومصبه فى البطبحة عند طول س(طم)٭‎ ]۲۱۹۸[ (түлә) 














[۲۱۹۹] ٭ نهر وفاس من جبل افقا (QD‏ اول عند طول ع d‏ والمرض (телу) a‏ | 
[۲۲۰۰] ومصبه فی البطحة*عند طول з [vvv] (reaa) E T‏ 
نهر a‏ من جبل "(бый al‏ اول as‏ طول عب ل والموض ۵ل [rr er] (еа)‏ 


۶ Liicke, ergänzt nach 5 > Lücke, ergänzt ° Lücke, 


ergänzt nach S; s. auch (ywo `) 4 Lücke, ergänzt ° Hs. stark 





beschädigt; eventuell ist نزم‎ lesen f Lücke, ergänzt nach 8 





z Hs. undeutlich, eventuell +) سیر‎ zu lesen ^ Lücke, erginzt nach S 
سح‎ 8 


i fehlt in der Hs. — * V.l. الج‎ уш | "fehlt in der Hs. 
ES 


ل 66 سب 


ومصټه فى البطيحة عند (طول WE‏ والعرض مد مه (۲۳۷۰) Deve]‏ پھر 
اطفطیس من جبل امنا a)‏ اوله عند طول عم* والعرض [rr] (re) ma‏ 
مدن (eyr) Hae IL ел‏ [۲۲۰۰] * نهر اسارس من 
جبل aua‏ اوه ند طول‌عد ‏ والموض [rr] (reve) Jee‏ ومصټه فی dal‏ 
مد طرل لد СОО‏ من ode‏ سے 
(revo) zl ٗ т ۶٣‏ [۲۲۰۸] بر 
Je ш)‏ دقاوم فف AR 2 pall)‏ والمرض س 3 
(۲۳۷۰) [۲۲۰۹] والنهر الثانی اوله عند طول سح 9 (والعرض نز (ттүү) (e‏ 
[۲۲۱۰] ير oae "Uis je lei‏ الس عد NN‏ 
obe * ]۲۲۱۱[ (veva):‏ يخرجان من جبل فوقا (یران ب) ias‏ طرمى О)‏ 
"(U‏ ويصبّان فى" البطبحة والمدینة على البطيحة" ж‏ (هذم” البطبحة Mal‏ من طول 
یم (مه)" (۳۳۷۹) db Deve]‏ طول )1ط م D el (ттл)‏ دی من موضع 





مسیل الأربعة الأنهار” على قدر عرض الأربعة” (الأنهار ......)* الانبين So‏ تصير 
Lücke, ergänzt nach S b fehlt in der Hs. © Lücke,‏ ® 
ergänzt nach 8 4 Lücke ergänzt * Lücke, ergänzt nach S‏ 


f Lücke, ergänzt ٩ ۷.1. رىقا‎ h Liicke, ergänzt i Liicke, 
ergänzt nach S у دسا‎ ! fehlt in der Hs. m Lücke, 
ergänzt шуны ° diese Flüsse sind bereits beschrieben: 
(тулуу) und (т\лө—т\^л%) م‎ Lücke mit Buchstaben- 
resten, erganzt 4 Lücke; ergänzt nach S r sic! * Lücke 
mit Buchstabenresten, zum Teil ergánzt; vgl. die unmittelbar voran- 


gehende Textstelle 


— Aë — 


الى احد جوانبها الذى b‏ البحر di‏ طول (fo. At‏ سح ل.(والموض E‏ 
éi )۲۳۸۱(‏ تدور)* البطبحة فتمر 2536 طرمى وتر (بالأنهار الخسسة)* التى مصب(ها 

ند طول ,= (rar)‏ ومتدأها من حل افا ae‏ تن تنتهى الى ركن مدينة 
sf heh)‏ ر ال موضع طوله شه “العرض نزم نزم (rear)‏ وتر الى موضع طوله 
سب سس Ko‏ والعرض نه end £i ]۱۰۳۷[ (teat) *J‏ اسفل مسیل الا ريمة 
FE‏ بغرج منها نهرات فما بن اابحرن)* مسوا bl‏ بحر الشمال وهذه صورة 
PEOR‏ 








(fol. 475)‏ (نهر را اوله من Jo‏ عند طول عب اك وامیض [ттлт] U‏ 
di E‏ موضع طو)ہ فا Js‏ وال لرض نح ل )۶ (۲۳۸۰) [۲۲۱۳] ویر الى موضع طوله 
عه م والعرض 3 [re] (ray) «(4 y‏ (وعر فيضرب a el‏ البرجين (الذين 
تاها 3)*و الترنين وير فصب فى pel‏ عند طول )3 ی والمرض مط ك (۲۳۸۸) 
[rve]‏ * (ویقع (Jl.‏ هذا النهر نهرمن جل اا 
[rris] (reas)‏ ومصبّہ dl‏ النهر عند طول فا ل' والعرض بح ل (۲۳۹۰) 


# [vvv] 





* Lücke, ergänzt nach dem Verlauf der Küste > Lücke, ergänzt 
° Hs. stark beschädigt, eventuell TH zu lesen; Text hergestellt nach S 
3 Lücke, ergänzt ӨКН; La? diese Fliisse sind bereits be- 
schrieben: (vevx—rvve) und (vevA—revv) f hier folgt 
in der Hs. die Karte der ixl»; s. Tafel IV € Lücke, ergänzt 
nach S » Lücke mit pu p ss ergänzt i Lücke, er- 
günzt nach S * Lücke mit Buchstabenresten, erganzt ! Hs. 
irrtümlich ل‎ 6 


Fem NOM 


نهران من جبل dal bly‏ احدها عند طول MBps)‏ والموض ٢‏ ٭ (тела)‏ 
ao [4‏ پر ند طول عط ل والوض مح ل cae Jes)‏ 
dëi‏ عند طول عج م وارض ل ne) ran)‏ ومصټه فى pill‏ عند طول 
rd OM) m‏ نير من جيل دوست dl‏ د Jj‏ 
Se‏ واموض نز Sen [rir] (res)‏ فى seh ald‏ طول مد S‏ واوش 
نك з ]۲۲۲۳[ (ean)‏ 

نهر من جبل زومیما اله عند طول F lo‏ (وال)*رض نو مه [rer] (v)‏ 
دمصيه فى البحر عند طول هه ل موش нт] (WM) FL‏ * بقع اليه فهر من 
ke:‏ (روم) "ما v Gb nis aol‏ ات [rm] (r۹4۹)‏ ومصبّه فى ad!‏ 
ند طول هع ٭ e Emm e) ma ef)‏ ديتع الى اهر رل ايتا 
نهر من جبل UL!‏ اوله عند طول صر T‏ والموض ہو =" дээ [riv] (тз)‏ 
فى النهر الأول عند طول 93 والموض بح s [erri] (e) m‏ 


s “Lisl € + 
a Lücke, ergänzt nach S > Lücke, ergänzt Velo b 
٩ Hs. irrtümlich šJ 3 ° fol. 48°” ist unbeschrieben 


— ۸ — 


+ — + 
+ ادن الى عل ی کرة T‏ العمورة + 
الدن التى خلف خط الاستواء 
الدن الى فى الاقلم الأول 
الدن الق à‏ الاقلم au‏ 
oan‏ الى فى الاقلم الثالث 
الدن الى فى الاقلم e!‏ 
الدن الى فى الاقلم الخامس 
الدن الى فى الاقلیم السادس 
all ball‏ فى الاقلم السابع 
الدن التى خلف الاقلم السابع الى عرض ثلثة وستین 


ILL! +‏ الى على كة الأرض sel‏ × 


gi SLL‏ خلف خط الاستواء 
البال الى فى الاقلم الأول 


صفة Hl‏ الحط بجزيرة الاقوت uen‏ 


الال التى فى الاقلم A‏ 
A AM‏ الاقلم zul‏ 
البال الق فى БУ)‏ ارابع 


ECL = 


۳ 

۸+ 
۱۱-۸ 
۱-۱ 
٣٢-٥ 
۲۸-۳ 
YY—YA 
Tirr 
۳۷۳ ۴ 
۳۹-۸ 
4۳-۸ 
tV—tY 
6۱-1 
6۳-۰ 


due‏ التى فى الاقلم الخامس 
Jun‏ التى فى الاقلم السادس 
duel‏ الى فى dell‏ السابع 

Je Ai JUL!‏ الاقلم السابع 


x‏ الحار kä‏ کرة الارض اال 


gA pl‏ الخارج والشمالل ا حارج 


_ بحر.طنجة وبحر مرطامه ویعر افريقية وبحربزقة وبحر مصر والشام وبحر 


رقه ولزقه كلها متصلة بعضها یعض 


. بحر القازم ا ا وبحر السند وبحر gos Al‏ الصين gu)‏ 
٠‏ البصرة بعضها متصل ببعض وهو البعر الکیر 


حر خوادزم وبحر جرجان وطرستان والدیلم واحد 


البحر الظلم 


x صفة اللزار الى ف البسار‎ x 


АН‏ الى فى الجر ай!‏ الخارج 


الجزائر الق فى بحر طنجة ومرطاسه وإفريقيّة San‏ والشام 


جزائر بحر القلزم 


bl "‏ التى فی الحر الاأخضر والسند وافند والصن 


AS‏ سرندیب 


š ZE‏ فى بحر الصرة 


س x‏ سے 


۹۸-۷ 


6۷-۳ 
٦٦۔٥٦‎ 
928 
۰ل‎ 
٦۹-٦ 
۷8۹۹ 
۸۰۱-۶ 
۸۱-۰ 
۸۳-۸۲ 
ЛАА 
۹۳٣۔۸۹‎ 
44—47 
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جزاثر بحر جرجان وطبرستان 


الواضع الق تكتب فيها حدود اللدان 


Os! +‏ والأنهاد التى عل ىكرة ST‏ العمورة + 


المبون والأنهار الَتى خلف خط الاستواء 
مر 
الاقلم الأول وما فيه من الميون والأتهار 
(لاقلم الثافى وما ه من العیون والأنهار 
الاقلم الثالث وما فيه من السون والأنهار 
الاقلم الرابع وما فيه من Gell‏ والأنهار 
الاقلم الخامس وما فيه من المبون والأنهار 
نهر دجة 
نهر مهران 
EE‏ 
eil‏ السادس وما فيه من المون والأنهار 
نهر الفرات 
ea‏ السابع وما فيه من الميون والأنهار 
نهر بلخ 
ما خلف الاقلم السابع من الميون والأنهار 


ENNE 


ye) 
۱۰۵-۱ 
۱۷۰۹-٦ 
١۹١-٩ 
۱۱۰ 
۱۱۸-۲۰ 
۱۲۲-۹ 
۱۲۱-۳۲ 
۱۳۵-۲ 
۱۳۰ 
۱ т\т 
۱٣6-٣ 
١4١1و‎ 
۱۰-۹ 
۱١۸-٤١ 
۷-٤٥. 
۱١۸-٩ 
1 


Tafeln. 


. Karte der cul $;»und des sie umgebenden Gebirges. 


Fol. 11*. Originälgröße. S.-Orientierung. 

Karte der Küstenformen und der für sie verwendeten Ter- 
mini. Fol. 21°. Originalgröße. — Außer den im Texte an- 
gewendeten Bezeichnungen wird in der Karte noch genannt: 
ES „konvexe Linienführung“, d. i. „breite und offene Aus- 
uchtung des Meeres“; Gegensatz: قوارة‎ Zu den anderen Ter- 
mini vgl. „Afrika ete.“ 5. XI Anm. 1, zu شابورة‎ insbesondere noch 
„Abulkäsim, ein Bagdáder Sittenbild etc.", von A. Mez S. LXIV f. 
Karte des Nils, Fol. 30° und 31*. Originälgröße. S.-Orien- 
tierung. — Die Karte enthält folgende Orte, die im Texte 
nicht erscheinen: رالفسطاط‎ Sat), cà JI. 


. Karte der بطحة‎ (Maeotis). Fol. 47°. Originalgröße. N.-Orien- 


tierung. 


. Sehriftprobe. Fol.47° (letzte beschriebene Seite der Hs.). Original- 


größe. — Die Seite enthält den Sehreibvermerk: رمضان‎ oc QS. 
عدنة (السلام)‎ ab وعشرين وأربع‎ DE ..سنة‎ Die Lesung des letzten 
Morus [ол сылы, darnach wäre die Hs. im Monate 
Ramadan des Jahres 428 d.H. (= 18. Juni—17. Juli 1037) in 
Bagdad (?) geschrieben worden. — Ferner trägt die Seite außer 
Anderem folgenden wichtigen Besitzvermerk: هذا الکتاب‎ jsl 


Ш‏ بطريق pug‏ الشرعی الى ملك العبد الفقيد الى 225 رنه وشفرانه على 
ابن الشیخ احد ابن الشيخ ابراهیم الى Bien‏ الطراباسی fies letze‏ 
الأشعرى اتتادا الشافى مذهبا بتأريخ ثالث عشر شهر صفر المبارك من سنة ست 
e »‏ الله )4( oly slys‏ دعا له بالمغفرة ولعن الله من سرقه والحمد 
Die Jahreszahl ist ausradiert, nur die Einer sind er-‏ .له وحده 
fehlt 4 infolge von Haplographie.‏ غفر الله halten geblieben. Nach‏ 
Von dem Schreiber des Vermerks: ‘Ali ibn Ahmad ibn Ibra-‏ 
him al-A&'arz, stammen — nach Duktus und Tinte zu. urteilen —‏ 


die zahlreichen Verbesserungen in der Hs. her, welche in der 
vorliegenden Ausgabe als „von späterer Hand“ ausgewiesen sind. 


— ww — 


11. 


ш. 


Nachträge und Verbesserungen. 


Seite v, letzte Zeile, fehlt die Anmerkungsbezeichnung : i — 
S. v, Anm. a, füge hinzu: bei )۱۰۰۳( сэ, v. فافادی.1‎ — Bun, 
Anm. a, füge hinzu: bei (AAN) امیس‎ — ٩۰۱۲, Z. 7, zu by 
füge die Anm. hinzu: bei (\лтт) И ee teh IE) Po ди SE 
füge die Anm. hinzu: bei )۱۸۱۰( طاووس‎ 8.۱۷, Z. 4, zu اون‎ 
füge die Anm. hinzu: bei )١74ه( ماون‎ — S. ۱۷, 7. 13 lies By 
statt 3, — S. YY, Anm. a, füge hinzu: bei )۱۸۱۹( e oll — 
S. Y^, Z. 18 lies قرس‎ statt قرس‎ — S. 14, Anm. e, füge hinzu: 
Vielleicht ist لسان‎ statt لنان‎ zu lesen — S. ۲۰, Z. 8 lies Laval statt 
المصيصة‎ — 8. vo, Anm. a, füge hinzu: vgl. die bei (tr) genannte 
Stadt طروب‎ , v.l طرون‎ — S. v^, 2. 1 lies E statt لج‎ — roy 
Anm. d, lies فارندسطین‎ Statt وارنسطس‎ — S. +Y, 2.1, zu الط‎ Hi 
بجزيرة الیاقوت‎ füge die Anm. hinzu: bei (Y yr) جيل اروس احروسس‎ und 
جیل الیاقوت‎ genannt — S. tt, Anm. f, lies سطيص‎ statt مطعی‎ — S. رہہ‎ 
2.3 zu جبل نهر سس‎ füge die Anm. hinzu: bei (ТА) ج جل نھر سقس‎ 
S. o), Anm. е, füge hinzu: bei O — 8. ол, А. 8, zu 
حبل کلون‎ füge die Anm. hinzu: bei (1451) und (nn) لول‎ — 
S. vx, Z. 12 lies ین"‎ Statt ن“‎ , — 8.۱٢١١, Anm. k, lies هري‎ 
statt هرین‎ — 8. ١١١, Anm. 1 lies (we •) statt [°°] 


11* MAN کس‎ 





TAFEL 1 









N Tas 1 
SSS 





۷ AJ 
AVER 


buo 





TAFEL 2 














TAFEL A 








TAFEL 5 











An einem Haltepunkte seiner Arbeit angelangt, gereicht 
es dem Herausgeber zu ganz besonderer Freude, jener 
Institute und Persönlichkeiten zu gedenken, welche zu dem 
Erscheinen des Bandes durch ihre gütige Mitwirkung bei- 
trugen: vor allem der Direktion der Bibliothéque de 
luniversité et régionale in StraBburg, die die Ver- 
sendung der Hs. nach Wien zu einer letzten Durchsicht 
und Vergleichung gestattete, und der Notgemeinschaft 
der deutschen Wissenschaft, welche das Werk einer 
Subventionierung für den Druck würdigte. Besonderer 
Dank gebührt auch dem Herrn Universitäts-Buchdrucker 
Adolf Holzhausen, der den schwierigen Druck persönlich 
leitete, und den Inhabern der Reproduktionsanstalt Max 
Jaffe, welche die V. Tafel aus Eigenem beistellten. Seinem 
Fachkollegen und ehemaligen Schüler, Herrn Dr. Herbert 
Jansky, dankt der Herausgeber für viele wertvolle Rat- 
schläge und freundschaftliche Unterstützung beim Lesen der 
Korrekturen. 


Wien, Pfingsten 1926. 
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Plural des adjektivischen Attributs nach gebrochenem 
Plural des Leitworts (Nichtpersonen) z. B. جزائر صفار*‎ 
bei (tiv) und (1414); c) gebrochener Plural des 
adjektivischen Attributs im Nominativ nach dem durch - 
ein Zahlwort regierten Akkusativ Sing. des Leitworts 
(Nichtpersonen) z. B. *رliص احدی عشرة جزرة‎ mit nach- 
folgendem متقارية‎ bei )۱۲۹۸(, مسة عشر حزيرة صفار*‎ bei Deal 
mit Inkongruenz des Geschlechts zwischen Zahlwort 
und Gezähltem; 


. 4. Indetermination statt Determination, z. B.: “hee Le 
bei (ex); 


5. Wendungen wie: هذه الأنهار‎ * JS, unmittelbar nach (1114). 


Dagegen wurden die gewöhnlich im Casus obliquus 
statt in dem von der Grammatik erforderten Casus rectus er- 
scheinenden Duale, z. B.: منظرتين‎ bei (sv&—^vv), im Text 
richtiggestellt — ausnahmsweise finden wir جزآن‎ bei )۱۲۸۳( 
— und das الموصول‎ d! راجع‎ «>, wenn es fehlt, ergänzt, z. B.: 
(м) э التی‎ xl! الى‎ (ı11۹). Das Gleiche geschah bei Wen- 
dungen wie: التدأ()‎ au رر الى الموضع الذى‎ nach (At) und bei 
fehlerhaften Schreibungen wie: لازرود‎ statt لازورد‎ s. S. v^ 
Anm. a, und جزرين‎ statt جزء ین‎ bei (1۸). 

Viele Mängel und Fehler der Hs. sind durch den 
seinerzeitigen Besitzer ‘Ali ibn Ahmad ibn Ibrahim al-A¥‘ art 
(s. S. 11y) beseitigt worden. i 


— XXX — 


Die Sprache des K. strat al-ard ist ein ziemlich 
barbarisches und unbeholfenes Arabisch, das, soweit das 
Werk in die Geographie des 8 aufgenommen wurde, dort 
im Ausdruck verbessert und grammatisch richtiggestellt, 
also aus der 2.21 ij in die صححة‎ å) übertragen erscheint. 
Diese Begriffe sind hier im Sinne Noldekes (s. „Afrika ete.“ 
S V. Anm. 2) gebraucht, dessen Auffassung der Nachricht 
von der Pt.-„Übertragung“ des Ibn Hurdadbeh sich auch 
für das Verhältnis der Sprache al-Hw.’s zu der des S als 
zutreffend erweist. 

Die gegen die صسحة‎ Al verstofenden Formen 
wurden in der vorliegenden Ausgabe teils belassen, aber 
mit einem Sternchen (*) versehen, teils wurde die richtige 
Form in den Text eingesetzt, w&hrend die Originalstelle 


in der Fußnote erscheint. 


Mit einem Sternchen ist bezeichnet: 

1. der in den meisten Fallen nicht ausgedriickte 
Prädikativ-Akkusativ, z. B. متصل*‎ p naeh (11۲°), 
“лс bei (11۸۱), der aber gelegentlich doch erscheint, 
z. B. واحدا‎ Lé يصيران‎ bei (улде), Cle La bei (тала); 

2. der Gebrauch. einer ده -متصور‎ statt der richtigen 
-مدود‎ Form: استری*‎ statt استواء‎ bei (олу), (х+ r), (хет) ete. 
und Schreibungen wie اقصا*‎ bei (e*3); 

9. die zahlreich vorkommenden Inkongruenzen: a) in- 
determiniertes متبوع‎ und determiniertes eh 2. B. * بجر‎ 
pol. S. vt Z. 4, dtl "el bei (1114); b) gebrochener 
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© 


siehe auch v 
Sat, (nach links verbunden) erscheint gelegentlich <: 
s. (Iren) L. 


Bad 
Statt 2 steht gelegentlich صر‎ : в. (<°) L. 
Statt 2 (nach links verbunden) steht gelegentlich „: 
s. (avy) L. 


Buchstabenverbindungen: 
Statt | kann gelegentlich erscheinen: s. (Tre) Î im Ver- 
gleich zu [v-a] L 

А 8. )۱۰( بآ[‎ 

в. (0۸۸) L 

в. Delt, 

в. (\ол\)1, 

в. (v Y)L 


cre (|) ۹ً ٢٦ 


в. (Ал) B im Ver- 
gleich zu [vi] B 

в. (элэ), 

s. Oey) L 


> ۱۳۱6 [crc | 


ما | 
3 


q ls: 
S S زا‎ 


в. (YAY) L im Ver- 


gleich zu [it] L 
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c-1 


siehe auch s, d und 5 اون‎ 
Statt 7 findet man auch irrig T als Zwischenglied 
hat man sich 7 zu denken, 

F wechselt in den Minutenziffern mit 3 und 1 ohne 
daß sich immer feststellen ließe, was das Ursprüngliche ist. 
Beispiele: J und 5 s. (vv) L, ) ١١5 L, (34) L; J und 4 
s. (түл) B, Deal, (1v) В im Vergleiche zu [xi] B. 

Gelegentlich geht) fiber in i: s. )۱۱۷۷( زر‎ in в. (ет-) B 
im Vergleiche zu [vtr] B; in "m (ter) B; in j: в. (луз) B. 


t 
E eah g aal © 0 ). 


Statt م‎ erscheint iig с: s )۱۰۲۰( В, (verve) В. 
Statt _ (nach links und rechts verbunden) GEET 
gelegentlich m )۲۲۶( L. 
0 
siehe auch 7 T und T 
Statt ن‎ findet man imig 5: s. yY.) L, )۲۲۹۰( B. 


SE 
Statt س‎ steht gelegentlich :سر‎ в. (Y x) L. 
۱ — XXVII — 


L 
als Minutenziffer geht immer auf eine Verlesung für 


A [шулук] zuriick, ad und J 


: (د) ی‎ 
siehe auch ۰ 

0 ی‎ wechselt mit und m wobei sich das Ursprüngliche 
nicht immer feststellen laßt: 8. (۸۱۸) B, (улул) L, (° t r) B, 

+.) B, ebenso wechseln د‎ 8 (nach links verbunden) 
ende (къл) B, (3*1) В; für Dimyat hat al-Hw. 
0 L 58° 55’, dagegen Y П S. ٠۰٠٠: L 53° 45’ ete. 

y und 1 (nach links verbunden) wechseln hšufig mit 
einander; in den Minutenziffern ist das Ursprüngliche nicht 
immer festzustellen. In den Gradziffern wechseln auch , 
und T (E links und rechts verbunden): s. )۱۳۹۲( B, 
(10۰4) L, (1034) В ete. 
siehe auch =, د‎ und .ی ی‎ 

Statt š 7 steht in den Minutenziffern sehr oft i irrig p: 
s. (14) L, Ov) L, (v) B; für Bagdad bringt Y I 
S. ٦۷۸: В 88° 20’, S [v33] und Abo-Ifida S. ۳۰۲ haben 
B 33° 25’, was-ebenfalls auf 33° 20' zurückgehen dürfte, 
aber al-Hw. (e-+) hat В 33° 09. 

A wechselt hüufig mit Ag zahlreiche Beispiele bei allen 
Geographen. 

XXV 


spriingliche war. Beispiele: 1 und ə s. (тле) L, )۱۱۰۱( L, 
(10۰1) L; für Kum hat al-Hw. (v-a): B 35° 40’, aber Y 
IV S. ve: B 34° ages und 5 в. (۱۱۰۰) B; für Ahmim hat 
al-Hw. (hir): B 26° 50’; ebenso Abü-l-hda 5. 11۰ (mit 
Varianten in den Minutenziffern), aber Y I S. ve hat 
B 24° 50’. کت‎ und ز‎ s. (ол\) L, (164۸) L usw. 

Statt 4 erscheint irrig 7 (ary) L. 


D 


siehe auch т und >. 


» («) wechselt in den Gradziffern häufig mit رو‎ wobei die 
ursprüngliche Zahl sich nicht immer feststellen läßt: s. 


(vere) مل (۱۱۰۱) ہا‎ (а) L, (very) L. 


Statt o steht gelegentlich in der Gradziffer v: sie -)B. 


siehe auch درک‎ und ,. 


a wechselt in den Gradziffern hšufie ENS s. (A^ 3) L; 
für ‘Anat hat al-Hw. (vay): L 67° 0’, dagegen bringt Y III 
9. оҳе: L 66° 0’, ۵٥0-1603 S. ran: L 66° 30’. 


siehe auch 5, > und .و‎ 


Statt 5 erscheint irrig رن‎ s. (143۹) L. 
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schreibung für v ist. Auch die L von (t-4): 159° 31’ ist 
natürlich nur ein Irrtum für 159° 0. 


Ebenso wechselt = in den Minutenziffern öfter mit 


& 5, д und م‎ (zahlreiche Beispiele bei al-Hw.), ohne daß 
sich die ursprüngliche Zahl immer mit Sicherheit fest- 


stellen lieBe. 


نه 


siehe auch 7; 1 wechselt in den Gradziffern hšufig mit 
>. Beispiele: )۱۳۷۱( L, (vers) В; Oat) В; für Nihawend 
hat S [rer]: L 74° 0’, was gut in sein und al-Hw.’s Karten- 
bild paßt, dagegen bringen Y IV S. Avv und Abo-l-fidà 
S. ١١٤ nach dem Rasm: L 72° ۰ 


siehe auch 5: für erscheint irrig نع‎ 8 (va) L. 


siehe auch = und... 
د‎ (nach rechts verbunden) ist (abgesehen von der einen 
möglichen Ausnahme s. ei Verschreibung für 1 Beispiel: 
für Esna hat al-Hw. (vcs) L 54° 157, dagegen Y I S. re: 
L 54° ۰ 
k wechselt in den Gradziffern häufig mit 7 0 bL and) 


wobei sich nicht immer feststellen laßt, was das Ur- 
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auch das Ursprüngliche sein: SE L6 =з = 12 ديح‎ 18’, 


E 7 اب‎ poa s=54. Pt. hatte in 
seiner y. 6 ٧٧٤٩ den Grad in Zwölftel geteilt, eine even- 
tuelle — aber wie gesagt bisher nicht erweisbare — Teilung 
des Grades für Zwecke geographischer Ortsangaben durch 
die Araber in Zehntel würde unter anderem Einfluß ent- 


standen sein. 


j und y — als Verlesungen aus früherem‏ 5 ود رح رب 
T — sind Irrtümer, die sich aus den Formen des v in‏ 
den handschriftlichen Vorlagen, wie sie oben zusammen-‏ 
gestellt sind, nur allzuleicht ergeben. Beispiele: E statt =,‏ 
в. „Afrika еіс.“ S. 59, Anm. 11 und а. а. О. S. 60—61:‏ 
pt Kópwoc B 40° 0 neben alB. B 40° 02. — г statt v‏ ` 
finden wir z. B. [3] B, [1+e]L, Dae] L, [v] B, [vvv] L,‏ 
[tvo] L. Der Fall ist instruktiv. Bei allen diesen Nummern‏ 
war nieht das Buch al-Hw.'s die Quelle S's, sondern ein‏ 
anderes geographisches Tabellenwerk, wo wahrscheinlich‏ 
für © eine Form angewendet M die dem €. nahestand. —‏ 
statt =: 8. EBES statt =: für Malatya haben al-Hw.‏ > 
(sxs) und Ibn Yunus S. vvv col. 2 Nr. 16: B 39° 0’, ۸28-158‏ 
vat dasselbe (neben 3 0 dagegen Y IV 8 wi: B 39° 06'‏ .8 
(neben 39° 0’). — j statt vw: s. (vt) B. 84) statt ©: für‏ 
Alexandria in Ägypten hat Abu-I-fida S. ۱۱۲ aus Ibn бача:‏ - 
B31° 31’, wo die Minutenziffer entweder eine Wiederholung‏ 


der Gradzahl oder, was wahrscheinlicher, nur eine Ver- 
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Besonders häufig finden wir als Minutenziffer ein > 

(= 05", das in den allerseltensten Fallen ursprünglich, 

sondern fast immer eine Verlesung von v ist. Beispiele 
finden sich überall bei S, aber auch zahlreich bei al-Hw.; vgl. ۱ 
etwa die v. ll. auf Š. ۷۷۰ Wie sehr Vorsicht bei der Beurteilung 
scheinbar genauer Zahlenangaben in unseren Texten am 
Platze ist, beweist die B-Angabe für Alexandria in Agypten 
(vv) von 31° 05’, während Pt. IV, 5, 9: B 31° 0’ hat. Da die 
B der Stadt tatsächlich 31° 05’ beträgt, könnte man zunächst 
annehmen, daß wir hier das Ergebnis einer besseren 
Messung vor uns haben. Daß dies aber nicht der Fall 
ist, erkennen wir aus S [y-4]: B 31° 0”; ebenso hat Ibn Yunus 
8.۱۳۰ col. 8 Nr. 7: B 31° 0', desgleichen Y I S. vex (neben 
В 36° 20’). Abu-I-fida 8.۱۱۲ hat aus dem Rasm — also 
einer anderen Redaktion des K. strat al-ard (s. „Afrika ete.“ 
S. IV) —B 31°05’ neben verschiedenen anderen Angaben, wo 
die Minutenziffern wahrscheinlich durchaus Verschreibungen 
aus darstellen (s. auch das Folgende); somit ist sicher 
auch bei (vvt) B 31° 0’ zu lesen und die scheinbar genaue 


Angabe nur ein Irrtum des Kopisten. 


als Minutenziffern — soviel kann‏ لا j und‏ رو بد رح رب 
man vorläufig sagen — gehen durchaus auf Irrtümer des‏ 
Kopisten zurück und stehen für ein früheres =. Nur wenn‏ 
wir annehmen wollen, daß Teile von Graden zu irgend-‏ 


einer Zeit von den Arabern auch in Zehnteln angegeben 


wurden (s. oben), könnten رح رب‎ > und و‎ unter Umständen 
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gabe unveršndert zu belassen waren — nicht anders als 
die griechischen Eigennamen —, um die Tradition nicht 
zu verschleiern. Vor allem wurde die defekte Schreibung bei- 
behalten. Nur dort, wo diakritische Punkte an falscher 
Stelle gesetzt waren oder in anderer Weise unmögliche 
Zahlen erschienen, wurde dies im Texte richtiggestellt. 

Im folgenden soll ein Überblick über die häufiger 
vorkommenden und typischen Verlesungen und Verschrei- 
bungen bei einzelnen Buchstaben wie bei Buchstabenverbin- 
‚dungen des Zahlenalphabets gegeben werden. Die Beispiele 
sind natürlich zum großen Teile den v. ll. des К. surat 
al-ard entnommen, in einigen Fällen dem 8, al-B., Ibn 
Yunus und Abo-l-fida; manchmal wurde auch auf Y 
zurückgegriffen, um zu zeigen, daß die mit Buchstaben aus- 
geschriebenen Angaben, weil sie eben auf 1188۰ zurückgehen, 
die das Zahlenalphabet verwendeten, den gleichen Fehlern 
unterliegen, wie wir sie sonst feststellen müssen. Die wenigen 
Beispiele, die aus Gründen. des Raumes gegeben werden konn- 
ten, lassen sich durch Lektüre leicht vermehren. Im übrigen 
muß die Übersetzung des Hw. wie die des 8 sich ohnehin 
mit jeder einzelnen Zahlenangabe auseinandersetzen. 


= 
Das in astronomischen und älteren geographischen Hss. 
gebräuchliche Zeichen für Null geht auf griechisches ov, 
geschrieben В zurück. Es erscheint handschriftlich in folgen- 
den Formen: s, €, O, —-, ~, €, т, die insbesondere bei 
denMinutenzahlen, die sich ja weniger leicht als die Gradzahlen 
kontrollieren lassen, Anlaß zu den mannigfaltigsten Verwechs- 


lungen geben. Die Straßburger Hs. kennt nur die Form =. 
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sagen, daß diese Zahl auf einen Irrtum zurückgeht und 


` für ein früheres 4} (= 20) steht, wie denn immer und überall 
Angaben für den geographischen Ort, die genauer gehalten 
sind alsin zwölftel Graden, alsVerlesungen in den Minuten- 
ziffern anzusehen sind (daß Bruchteile von Graden auch in 
Zehnteln angegeben wurden, ist vorläufig nicht zu er- 
weisen). Ferner kann man in zahlreichen Fällen nachweisen, 


daß Minutenangaben mit , allein (=05’) auf Irrtümern 
beruhen, aber ebenso oft läßt sich ein Archetyp nicht mehr 


feststellen, wie bei š J (= 20) und J (= 80) als Lesarten in 
Minutenangaben. 

Manchmal hilft in. solehen Fallen ein Vergleich mit 
anderen Textstellen, oft aber kann sowohl das Eine wie 
das Andere das Urspriingliche oder doch das Frühere 
gewesen sein. Deshalb wurde in der vorliegenden Ausgabe 
ohne Rücksicht auf die Stellung in der Hs. gewohnlich jene 
Lesart in den Text eingesetzt, die sich am besten in das 
Kartenbild einfügt. Übrigens sind die Irrtümer oft sehr 
alt und haben gewiß auch schon im Syrischen stattge- 
funden. — Von dem griechischen Texte, bezw. von einer 
besseren Erschließung der griechischen Pt.-Hss. ist aber 
für al-Hw. im Gegensatze zu den Erwartungen, die 
noch in , Afrika ete.“ S. 111 Anm. 2 ausgesprochen wurden, 
nieht viel zu erhoffen. Anders liegt der Fall bei den L- 
und B-Angaben, die auf die unrektifizierte Pt.-Karte 
zurückgehen. Diese stehen natürlich in viel innigerem Zu- 
sammenhange mit dem griechischen Texte. 

Aus den vorausgegangenen Ausführungen ergibt sich, 
daß die Zahlenangaben der Hs. in der vorliegenden Aus- 


SANI شن‎ 


und al-B. III S. rra, der ebenso wie Pt. V, 7, 5 für 1۸٧ 
L 71° O° bringt: hier muß man entweder annehmen, daß 





Y eine Hs. mit © lo (bezw. E == 61° 0 vor Augen hatte, 


oder daß تمعن‎ für سبعين‎ verschrieben ist, so daß in diesem 
Falle die Vorlage des Y ebenso wie al-B. 71° 0’ (71° 5) 
gehabt hätte. — Wie leicht man selbst in einfachen Fällen 
irren kann, zeigt sich bei A. R. Guest in dessen Ubersetzung 
des Textabschnittes aus S, welcher das Nildelta behandelt ` ` 
(The Delta in the Middle Ages ete. JRAS 1913 305 ff). - 

Wenn er da zu unhaltbaren Ergebnissen betreffend die 
Lage der Nilarme gelangt ist, so ist das darauf zurückzu- 
führen, daß er sich allzugenau an die Punktierung der Hs. 


hielt, indem er die Zahlenangabe der 118. نم‎ mit 58 statt 53. 
las (vgl. a. a. O., S. 307 Z. 6 = 808 Z. 4 у. u. und öfter). 
Die groBe Menge der Verlesungen und der Hss.- 
Varianten entstammt aber, wie schon früher erwühnt, den 
Irrtümern und Zweifeln der Abschreiber, welche die Buch- 
staben des Zahlenalphabets nicht erkannten, wohl infolge 
des Schriftduktus der Vorlage, welcher die Unterschiede 
zwischen den einzelnen Zeichen verwischte. Die Zahl dieser 
Irrtümer ist Legion. Jeder Buchstabe des Zahlenalphabets 
` war Verwechslungen mit anderen Buchstaben ausgesetzt, 
die ihrerseits wieder verlesen werden konnten und auch 
verlesen wurden, so daß jeder Buchstabe gewissermaßen in 
zahlreiche andere ,übergehen^ kann.. 
Doch ist in vielen Fallen die ursprüngliche Angabe, ja 
selbst nur ein älteres Stadium der Tradition nicht mehr 
mit Sicherheit festzustellen. Wenn z. B. in einer Minuten- 


angabe L (= 9) zu lesen ist, so kann man allerdings immer 
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2. B. ist bei )۱۲۹۳( ff. 5 stets 80 und nicht 100; د‎ (nach links 
verbunden) bedeutet teils 10, teils 50; auch hier kann die Punk- 
tierung irreführen, z. B. ist die L von (10۸۱1) ےل‎ geschrieben, 
aber 52°80’ zu lesen, bei der B von (1114) heißt es in der Hs. 
J y, was als 17°20’ zu lesen ist. — Dazu kommt ferner, 
daB der Buchstabe ص‎ in seinem Zahlenwerte schwankt, 
indem er in den meisten Hss. und auch in der Straßburger 
Hs. 90, in manchen Hss. aber 60 bedeutet, in welch letzerem 
Falle dann p für 90 steht, bezw. stehen soll (vgl. Nallino 
in der Vorrede zu al-B. II S. V). — Außerdem kann bei 
ausgeschriebenen Gradangaben д.5 und تسعون «سعة‎ und سبعون‎ 
verwechselt sein, wobei diese Verwechslung gelegentlich 
nicht auf die Hs., sondern auf den europäischen Heraus- 
geber zurückgehen mag. 

Einige Beispiele: Die L von Segistan beträgt bei al- 
Hw. (етү) a o= 94° 15’ entsprechend seinem Kartenbilde, 
aber bei YIII S. & ist 64° 15’ daraus geworden. — Die L- 
Angabe von ‘Ammtriya bei Y IV S. vr‘ mit 94° 0' statt mit 
64^ 0' führt auf eine nicht geänderte Pt.-Karte zurück, 
in welche diese Stadt, ohne daß sich der Araber ihrer 
Identität mit "Apóptoy (Pt. V, 2, 23: L 60°30’ B 41° 15’) 
bewußt war, eingesetzt wurde. Al-Hw. hat (x1) für die 
L 58° 0’, entsprechend der bei ihm gegenüber Pt. um ca. 11° 
gekürzten L des Mittelmeeres. — Während sich bei al He, 
(y+) und nach Abo-I-fida S. ern im Kanan für Swaf die 
L 79° 30 findet, heißt es bei Y ШЇ 8۰۲۱۱ تسع وتسعون درجة ونصف‎ usb, 
also 99? 30' statt richtig ,سیعون‎ d.h. 79° 30’. — Die L von 
Malatya gibt Y IV Bue mit 91° 5’ (lies 0’; in seiner Quelle . 
stand و‎ statt e) an, gegenüber al-Hw. (лл), der 61°0’ hat 
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Aber auch die Widerspriiche, die sich aus dem Vergleich. 
der anderen Werke wie des Zig, des Rasm, des Kanun, 
der Atwal etc. ergeben, müssen, wenn wir nicht eine zweite 
arabische Gradnetzkarte annehmen dürfen, durchgehends 
auf Verlesungen und Verschreibungen zurückgeführt werden. 
Nicht immer sind diese Irrtümer als solche ohne weiteres 
zu erkennen. Ebenso ist oft schwer zu sagen, wie sie 
zustande gekommen sind. Sie treten bei allen Buchstaben 
des Zahlenalphabets auf, und zwar kann nicht nur jeder 
Buchstabe für sich, sondern bei zwei- und dreistelligen 
Zahlen auch die Buchstabenverbindung als ganze verlesen, 
bezw. verschrieben werden. Davon abgesehen finden gelegent- 
lich Vertauschungen der L- mit der B-Angabe statt, auch 
em Hinübergleiten der Buchstaben von der Grad- in die 
Minutenzahl und umgekehrt ist möglich; vgl. z. B. die L 
von (vv-), die ihrem Platz in der Städtetabelle nach ganz 
unverdächtig erscheint, und dazu ۰ S. irr Anm. h, wonach 


255 wahrscheinlich aus, , a5, bezw. v oder رق‎ in letzter 


Linie aber aus КЕС entstanden ist. 

Die Zahlen diirfen also keineswegs so ernst genommen 
werden, wie es zunächst aussieht. Festen.Boden gewinnt 
man erst durch zahlreiche Vergleiche und dadurch, daß 
man sich stets alle Fehlerquellen vor Augen hilt. Dap 
diakritische Punkte falsch gesetzt oder ausgelassen werden, 
ist in einem arabischen Text fast vorauszusetzen und kommt 
selbstverständlich auch in unseren Hss. wie bei den Worten 


so auch bei den Zahlenangaben vor: E kann ebensogut 
3 wie 8 bedeuten; , ist natürlich 7 und nicht 200, ى‎ „је 
nachdem 80 oder 100; die Punktierung ist nicht verläßlich, 
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bezw. Begleittexte zu diesen gegeben hat — unabhängig 
voneinander, aber mit Pt. als gemeinsamer Quelle —, oder 
ob alle noch so verschiedenen Zahlen doch schließlich auf 
einen Typ, bezw. eine arabische Karte als Quelle zurück- 
führen, wäre ganz besonders einer Untersuchung wert 
und läßt sich vorläufig nur dahin beantworten, daß 
in der uns erhaltenen arabischen Literatur keinerlei 
sichere Anzeichen für eine weitere selbständige 
ptolemäisch-arabische Quelle neben al-Hw. vorliegen, 
die vorhandenen Hinweise (besprochen: „Afrika ete.“ S. V) 
vielmehr neben al-Hw. nur eine in den Hauptentfernungen 
ungeänderte, ins Arabische übertragene und mit Positions- 
angaben islamischer Städte vermehrte Pt.-Karte, bezw. 
einen derartigen Text zu betreffen scheinen. 

Die eigentliche Ursache, aus der die Verschiedenartig- 
keit der L- und B-Angaben bei al-Hw. wie bei den anderen 
Geographen stammt, liegt in dem Charakter der arabischen 
Schrift, die nur allzuleicht Mißverständnisse und Verlesungen 
zuläßt, wenn die Buchstaben ihres Zusammenhanges im 
sinnbegabten Sprachausdruck beraubt sind und einzeln oder 
mehrere zusammen als Trüger eines oft schwer durch- 
sichtigen Zahlenwertes erscheinen. Auch in der vorliegenden 
Ausgabe konnten nicht alle-Zahlenangaben der Straßburger 
Hs. mit Sicherheit gelesen werden und deshalb mußten in 
solehen Fállen in den Anmerkungen verschiedene Lesungen 
als möglich hingestellt werden, z. B.: S. ۰١ Anm. و‎ S. vi» 
Anm. a, 8. ۱۲١ Anm. e. In ähnlicher Weise sind auch die 
zahlreichen variae lectiones, die sich im K. surat al-ard 
wie im К. ‘aga’ib al-akalim finden, als Unsicherheit des 
Abschreibers in der Entzifferung der Vorlage zu deuten. 


كم 


aus der Y schöpfte, zwar wahrscheinlich nicht erkannt, 
die Stadt aber doch ungefähr an die ihr in der Pt.-Karte 
zukommende Stelle gesetzt. Die Angaben für 'Akka 
Y HH S. v.v: L 66۰07 B31°0’, auch 33°20’, passen sehr 
gut zu denen al-B.’s Ш S. ۲۳۷: L 66°50’ В 33°0 und den 
gleichen für pt. IItohepate V, 15,5: L 66°50’ B33°0’. — Bei 
8 erkennen wir imo, جيل‎ ]۱۳۷۸-۱۳۷۷[: L 7° 40 В 29° 20° 


bis L 6° 15’ (oder 55’) B 33° 0' das pt. Gebirge Qóxpa IV, 1, 12 ۰ 


und im ]جبل اغاوس‎ 1١80-5: L 14460 B 36° 0' bis L 144° 0 
B 68۰ 0” das ”Inacv 5. VI, 14, 1 etc. wieder, beide fast in 
derselben Lage wie in der auf Grund des griechischen 
Textés gezeichneten Karte. 

Sofern nicht die unveründerte griechische Karte als 
Quelle, bezw. als Grundlage in Betracht kommt, erhebt 
sich die Frage, ob Verschiedenheiten und Widersprüche 
in den Positionsangaben nicht auf eine Mehrheit von 
anderen Quellen zurückgehen: arabische Gradnetzkarten 
mit voneinander abweichcuden, mathematischen Grund- 
lagen, also mit Verschiedenheiten in den Berech- 
nungen und Abmessungen der Hauptentfernungen 
der Ökumene. In gewissem Sinne hängt damit die Frage 
zusammen, ob nicht die spüteren Geographen und noch 
mehr die Verfasser astronomischer Werke neuere Orts- 
bestimmungen von den im Laufe des Mittelalters im islami- 
schen Orient errichteten Sternwarten zur Verfügung gehabt 
haben, die sie dann systemlos ihren Tabellen einfügten. 
Letztere Möglichkeit ist gewiß in Betracht zu ziehen, ein 
strikter: Nachweis nach irgendeiner Richtung aber ist 
vorläufig nicht zu erbringen. Der erste Teil der Frage, 
der darin gipfelt, ob ep mehrere arabische Gradnetzkarten, 
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müssen uns. nur vor Augen halten, daß die Einsetzung 
des neuen Materials in die griechische Karte durch die 
Araber, sofern sich ihnen eine Identifizierung nicht auf- 
drangte, nur nach ganz allgemeinen Momenten erfolgen 
konnte. Pt. ’ 10 ع‎ т] Арауосіос VI, 20, 4: L 1140“ ۰ 
В 31° 20’, das gerne mit al-Kandahar züsammengeworfen 
wird, erscheint bei al-Hw. als al-Iskandarıya a-Sarktya 
im Zusammenhang mit der Beschreibung des namenlosen 
Flusses )۲۰۱۰( und (r-ır), der dem bei Pt. VI, 20, 2 gleich- 
falls unbenannten Fluß entspricht. Daneben erwähnt er 
noch ein „östliches“ Alexandria (vv-) mit wahrscheinlich 
nur verschriebenen Koordinaten, das mit dem oben ge- 
nannten identisch sein dürfte (s. S. ۱۳۲ Anm. h). — Al- 
Battani hat eine große Anzahl unveränderter pt. L-Angaben, 
vor allem in seiner Ländertabelle, die z. T. Koordinaten 
enthalt, die besser überliefert erscheinen als der griechi- 
sche Text (vgl. „Afrika ete.“ S. 59 f£). Aus seiner Städte- 
tabelle seien als Beispiele islamischer in das unveränderte 
griechische Kartenbild eingetragener Stüdte nur erwühnt: 
Bagdad III S. rva: L 80° 0' B 33° 9' (lies 20°; j, statt A 


Dimišk 111 S. rra mit den gleichen Koordinaten wie pt. Aa- 
+ pacxóc V, 15, 22: L 69۶0 B 33°0' und Hims Ш S. vvv, 
das ebenso wie هم هې‎ bei Pt. V, 15, 19: L 69? 40' (al-B. bringt 
„ Statt (م‎ B34°0’ hat. — Yakut II S. vvo hat für Hims L 69° 0' 
В 34° 45’ neben L 61° 0 B 33° 40’, wozu (vv-) zu ver- 
gleichen wäre. Ferner finden wir bei Y IV 8. ^ 
` Mekka mit L 78° 0' (lies 73° 0'; Y hat aus seiner Quelle 
с mit с verwechselt) B 23° 0" Die Identität mit pt. 
Maxopaßa VI, 7, 32: L 73° 20’ В 22° 0’ hat die Quelle, 
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bezw. ein entsprechender arabischer Text im Umlauf 
waren. Als Restbestand haben sich noch am Ende des 
Mittelalters eine ganze Anzahl von Koordinatenangaben für 
islamische Städte und Länder erhalten, welche dem ur- 
sprünglichen griechischen Kartenbilde angepaßt sind. 

Diese sind aus ihren L-Angaben heraus, denen die 
übergroße von Pt. in Übereinstimmung mit seiner Zeit 
angenommene Ausdehnung des Mittelmeeres zugrunde 
liegt, deutlich erkennbar und heben sich mit ihren in den 
Ostländern des Mittelmeeres, in Syrien, Mesopotamien, 
Kleinasien etc. um 7—9° größeren L sehr gut von der 
syrisch-arabischen Bearbeitung der pt. Geographie ab. Daß 
solche den neueren Anschauungen nicht entsprechende, 
„unrektifizierte* L auch von den Städten des Islams kur- 
sierten und von den Geographen und Astronomen in ihren 
Schriften harmlos neben die neueren gestellt wurden, zeigt, 
wie fremd diese Männer den Grundprinzipien der mathe- 
matischen Geographie gegenüberstanden und wie wenig 
man von ihnen in dieser Beziehung erwarten darf. Einige 
Beispiele für unverändert überlieferte pt. Zahlen oder für 
der ursprünglichen pt. Karte angepaßte L- und B-Angaben 
islamischer Städte mögen zur Verdeutlichung des Gesagten 
im folgenden ihren Platz finden: 

So ist die erste Lesart der L-Angaben für die ägyp- 
tischen Städte (1&4) — (1°A) der griechischen Pt.-Karte 
angepaßt, während in der Kolumne daneben um 5 —7° 
geringere L erscheinen. Ferner hat al-Hw. für al-Kandahär 
(лэ) L 11070 B 30°0’, was der Lage von pt. 0 
VI, 19, 5 in Drangiana entspricht, also verhältnismäßig 
gut in das ursprüngliche pt. Kartenbild hineinpaßt. Wir 
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mußte in vielen Fällen gewiß auf Routenbeschreibungen 
und andere noch weniger prüzise Angaben zurückgreifen. 
Und selbst wenn ihm astronomische Beobachtungen vor- 
lagen, ist es mehr als fraglich, ob er die Orte auf Grund 
dieser in seine Karte eingesetzt und nicht vielmehr ohne 
Rücksicht darauf in die in ihren Hauptmaßen und Linien- 
führungen bereits feststehende Karte einfach an den durch 
Flüsse, Gebirge, Küstenlinien oder sonstwie gegebenen 
Stellen eingetragen hat, also dort, wo gewisse theoreti- 
sche Voraussetzungen oder praktische Erfordernisse dies 
verlangten. Ein derartiges Verfahren ist von den Arabern 
ganz allgemein und bedenkenlos in einer die mathemati- 
schen Grundlagen der Geographie schließlich zerstörenden 
Weise ausgeübt und, wie wir wissen, auch von Ptolemäus 
in seiner Geographie, u. zw, gerade bei einigen der wich- 
tigsten Richtlinien seiner Karte, angewendet worden. 

Wie aber sollen wir die bei den Geographen wie in 
den astronomischen Handbüchern erscheinenden, einander 
widersprechenden, ein einheitliches Kartenbild ausschließen- 
den Positionsangaben bewerten? Vor allem, was sollen wir 
von den verschiedenartigen Angaben für den geo- 
graphischen Ort einer und derselben Stadt halten, wie 
z. B. Abu-l-fida und Yakut solche im Text nebeneinander- 
bringen? 

Zunächst läßt sich feststellen, daß bei den Arabern 
neben der Bearbeitung der pt. Geographie, wie sie 
uns im K. strat al-ard erhalten ist, wenn auch vielleicht 
nicht eine wortgetreue Übertragung, so doch eine in den 
Hauptentfernungen der Ökumene mit der griechi- 
schen Pt.-Karte übereinstimmende arabische Karte, 
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(very), (vere), Deel, (vera), (тее), (eer), (теє), in 
dieser Kurzform (Gangis für Táyyne) auch sonst gelegent- 
lich im Schrifttum, vielleicht auch beim Sprechen ge- 
braucht, während zs = Ganges in Ceylon (ver), 
('v-t) nur ein literarisches Residuum ist. 

Besonders wichtig und ergebnisreich für die Beur- 
teilung der Weitergabe des geographischen Stoffes ist eine 
Untersuchung der im K. surat al-ard erscheinenden Zahlen- 
angaben. Abgesehen von dem unmittelbaren Nutzen für 
die Rekonstruktion der Karte, die sich ja nur auf Grund 
der Koordinaten zeichnen läßt, erhält eine solche Unter- 
suchung eine über den Rahmen des Buches hinausgehende 
Bedeutung dadurch, daß die L- und B-Angaben für die 
islamischen Städte, welche in der geographischen Literatur 
der Araber und in astronomisehen Werken sich vorfinden, 
schließlich fast das Einzige geblieben sind, was sich von 
der griechischen Geographie in ihrem arabischen Gewande 
noch bis zum Ausgange des Mittelalters erhalten hat. Die 
Unsicherheit in der Überlieferung der Zahlen, die sich 
zunächst als Vielfältigkeit gibt, drängt sich jedermann auf, 
der sich eingehender mit dieser Materie beschäftigt. Daß ` 
die oft nur um einzelne Minuten variierenden Angaben 
für die L oder B auf so genaue Messungen der Araber, 
bezw. Perser zurückgehen sollten, ist von vornherein un- 
wahrscheinlich. 

Wenn al-Hw. — um von diesem Autor auszugehen — 
bei der Zeichnung seiner Karte und bei der Abfassung 
seines Buches überhaupt astronomische L- und B-Messun- 
gen zur Verfügung standen, so ist dies nur bei wichtigeren. 
Städten des islamischen Kulturkreises anzunehmen. Er 
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immer gleich erkennbar waren. Alle Erklarungen aber 
müssen der Übersetzung vorbehalten werden, wie auch im 
Zusammenhange dieser Einleitung nur besprochen werden 
kann, was für die Textgestaltung der Ausgabe von 
Belang ist. Der arabische Text wird immer zunächst dem 
Verständnis große Schwierigkeiten bereiten und eine auf 
falsch sangewendeter literarisch-historischer Methode be- 
ruhende Idealschreibweise der fremden, nie zum arabischen 
Sprachgut gewordenen Namen mag zwar die ersten Orien- 
tierungsversuche bei flüchtigem Nachblättern erleichtern, 
wird aber stets ein Hindernis in der Erkenntnis bilden. S&mt- 
liche Lesarten der Namen, welche in der Hs. erscheinen, 
wurden dort, wo ein Toponym zum ersten Male in seiner 
Gruppe (Städte, Berge, Inseln, Länder, Flüsse) genannt wird, 
aufgezühlt, Einiges ist am Schlusse des Textes nachgetragen. 

2. die geographischen Namen des islamischen 
Kulturkreises. Diese wurden stets in richtiger Form in 
den Text eingesetzt und Fehler und Nachlassigkeiten der 
Hs. in der Punktierung nur insofern vermerkt, als die 
Namen in ihrer defekten Schreibung nicht ohne weiteres 
sicher zu erkennen sind. 

Beide ‘Gruppen lassen sich. im allgemeinen reinlich 
scheiden. Nur in ganz wenigen Fällen ist es zweifelhaft, 
ob die von al-Hw. gebrauchte Namensform auf literarische 
Tradition zurückgeht oder ob doch Formen des fremden 


Namens vorliegen, die auch sonst im Arabischen gebräuch- 


Thrakien scheint Letzteres nicht der Fall zu sein; vgl. 
(vevv) und Deier) mit den dazugehörigen Anm. Dagegen 
wurde der Name E — Ganges in Indien (vivv), (1000), 
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finden sich in weit größerem Maße bei S — vgl. etwa 
yas] Dyas], [fans], [aer] ete. — und sind eine ebenso 
regelmäßige Erscheinung in der Weitergabe der pt. Geo- 
graphie bei den Arabern, wie die Verschreibungen bei den 
Namen und Zahlenangaben. 

Keineswegs wurde eine Wiederherstellung des K. 
surat al-ard, wie es al-Hw. selbst verfaßt oder, wie es unter 
seiner Anleitung hergestellt wurde, angestrebt. Ein solches 
Unternehmen würe, wenn nicht irgendwo noch neue Hss. 
auftauchen, aussichtslos, wahrscheinlich wird sich aber auch 
dann der arabische Archetypus des Werkes kaum noch 
feststellen lassen. 

Bei den im K. strat al-ard erscheinenden Namen sind 
zwei Gruppen auseinanderzuhalten : 

1. diejenigen, welche griechischen Ursprunges sind. 
Diese entstammen meistenteils der Geographie des Ptole- 
maeus, einige auch dem Alexanderroman, gehen also auf 
literarische Tradition zurück, wobei die Syrer die Vermitt- 
ler machten. Die Araber Konnen sie niemals oder doch nur 
in den seltenen Fallen, wo direkte Übernahme aus dem 
griechischen Texte vorzuliegen scheint, richtig geschrieben 
vor Augen gehabt oder richtig gehört haben. Diese Namen 
wurden in der vorliegenden Ausgabe unveründert, so 
wie sie in der Hs. stehen, gebracht, da,sie nur in dieser 
Form bei anderen. Schriftstellern, bei denen natürlich die 
gleichen oder ähnliche Verschreibungen auftreten, erkannt 
werden können, ganz abgesehen davon, daß durch ins 
Arabische mehr oder weniger erfolgreich transskribierte 
griechische Eigennamen Identifikationsversuche und Er- 
klärungen im Text erscheinen würden, die als solche nicht 


— Ix — 


der Karte zuzuschreiben —, war es méglich, das Fehlende 
aus S festzustellen. und in den Text einzufügen. Dieses 
Hilfsmittel für die Ergänzung des Textes und die Herstel- 
lung der Karte wurde aber nur dann angewendet, wenn 
der Text sonst unverständlich geblieben wäre und sich ein 
Kartenbild aus der betreffenden Stelle nicht hätte gewin- 
nen lassen. 

So fehlen in der Straßburger Hs. die Nummern 
Deal) und (1-Av/r), so daß die Küstenlinie Griechenlands 
im NW von Euboea ganz ungegliedert erscheinen und die 
Identifizierung der anderen geographischen Objekte in dieser 
Gegend unmöglich gemacht würde. — Beim Übergang von 
fol. 20° auf 29۰ (s. o.) hat der Kopist aus seiner Vorlage eine 
Zeile ausgelassen, deren Fehlen zwar aus al-Hw. allein nicht 
ohne weiteres erkenntlich wäre, die jedoch für die Darstellung 
der Verbindung zwischen dem bahr as-Sin und dem bahr al- 
muzlim unerläßlich ist ) ۲ Anm. d). — Desgleichen fehlen 
in der Straßburger Hs. die Nummern (үүтү) und (vyys), 
so daß die Abzweigung des Flusses حوسان‎ (vvv) mit der 
Mündung des „ib! (1vro) zu verbinden gewesen wäre, 
eine Lücke, die zwar zum Teile von der Hand des späteren 
Kollators ergänzt wurde, vollständig aber erst durch die 
Heranziehung Bis geschlossen werden konnte. — Bei dem 
namenlosen Fluß (vaol \—y Ac) läßt die Hs. die B-An- 
gabe der Quelle und die L-Angabe der Mündung aus. 
Auch hier konnte 8 mit Erfolg zur Ergänzung verwendet 
werden. 

Derartige Auslassungen, entstanden durch die Sorg- 
losigkeit der Abschreiber, aber hervorgerufen durch die 
Zusammenhanglosigkeit und Unübersichtlichkeit des Stoffes, 
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Die Hs. ist an vielen Stellen stark beschädigt. Das 
Papier ist durch das Alter briichig geworden, zahlreiche 
Stellen sind überklebt und das darunter Befindliche ist 
nicht mehr lesbar. Außerdem ist die Hs. — wahrschein- 
lich beim Einheften in den jetzigen Einband — beschnitten 
worden, wodurch an mehreren Stellen Zeilen ganz oder 
teilweise zumi Opfer gefallen sind. Es ware oft schwer 
und bei den Zahlenangaben — dem Riickgrat des ganzen 
Werkes — vollständig unmöglich gewesen, die so entstan- 
denen Lücken in befriedigender Weise zu ergänzen, wenn 
nicht in dem schon erwähnten K. *aga'ib al-akalım ein 
geographisches Werk erhalten wäre, das in einem großen 
Teile seines Inhalts fast. den ganzen im K. strat al-ard 
enthaltenen Stoff unverändert, nur in etwas anderer An- 
ordnung wiedergibt, wobei die Vorlage zwar nicht die 
Straßburger, aber eine dieser sehr nahestehende Hs. ge- 
wesen sein muß. Die aus al-Hw. übernommenen Partien 
des Werkes weisen zwar manche bessere Lesarten auf: als 
die Straßburger Hs., im allgemeinen aber sind die Namen 
und Zahlen durch häufige, neu hinzugekommene Schreib- 
fehler entstellt. 1 

Dennoch war es bei Anwendung sachgemäßer Kritik 
in den meisten Fällen möglich, die Lücken unseres Textes 
in durchaus zuverlässiger Weise aus 8 zu ergänzen. Mehr 
‚noch: in einigen Fällen, in denen der Kopist der Straß- 
burger Hs. oder schon ein früherer Abschreiber bei ihrer Arbeit: 
eine Zeile oder einen Passus der Vorlage übersprungen 
haben — solche Fälle sind gewiß viel häufiger, als sich 
jetzt noch nachweisen läßt, und ihnen sind eine stete 
Minderung und Verschlechterung des Textes und damit 
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Der geographische Namenindex wird mit jenem zu 
Suhrab in einem späteren Band der »Bibliothek ara- 
bischer Historiker und Geographen" erscheinen. 

Zu den Beschreibungen der Hs., welche W. Spitta. 
handschriftlich . (gegenwärtig der Hs. beigebunden), in der 
ZDMG XL 1886 S. 294—297 und in den „Verhandlungen 
des fünften internationalen Orientalisten-Congresses“ II. Teil, 
1. Hälfte, S. 19—28, ferner C. A. Nallino , Al-Huwárizmt e il 
suo rifacimento della Geografia di Tolomeo“ (Atti della R. Ac- 
cademia dei Lincei, Ser.V, Scienze morali, vol. 2, S. 4—53, 
vgl. bes. S. 14—18) gegeben haben, ist folgendes nachzu- 
tragen: Die Anzahl der Blätter der Hs. beträgt 48. So 
zählt auch die Bibliotheksverwaltung in Straßburg. Das 
erste und das letzte Blatt sind unbeschrieben, ebenso fol. 95 
10* (s. S. ry Anm. g), 21* und 29 Spitta und Nallino 
zählen 45, wobei das erste Blatt (fol. 1*") und das etwas klei- 
nere Blatt, auf dessen Vorderseite die verschiedenen: Kiisten- 
formen zur Darstellung gelangen (fol. 21* = Tafel П) und 
dessen Rückseite (fol. 21°) unbeschrieben ist, nicht mit- 
gerechnet sind. In , Ptolemaeus und die Karten der arabischen 
Geographen“ (Mitteilungen der k. k. Geographischen Gesell- 
schaft in Wien 1915, Bd. 58 S. 1524f.) und in „Afrika ete.“ 
ist das erste Blatt nicht, wohl aber das Blatt 21*" mit- 
gezählt. Diese Verschiedenheiten in der Foliozählung sind 
bei Vergleichen zwischen der älteren Literatur und unserer 
Ausgabe zu beachten. — Zwei Blatter der Hs. sind an un- · 
richtiger Stelle eingebunden: fol..35** und 45**. Die rich- 
tige Reihenfolge der Blatter ist, wie sich aus dem Inhalte 
ergibt, folgende: fol. 17-345, 36*—44*, 45%, 45°, 85°, 35°, 
46*—471*. 
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Der vorliegenden Ausgabe des Kitab surat al-ard 
wurde die Handschrift 4247 (ehemals L. arab. eod. Spitta 18) 
der Bibliothèque de l'université et régionale in Straß- 
burg zugrunde gelegt. 

Die Langen- und Breitenangaben (geographischen Orts- 
angaben) der Hs. erhielten, um das Zitieren und die Kon- 
trolle zu erleichtern, eine durchlaufende Numerierung in 
runder Klammer ( ), die schon in , Afrika nach der arabischen 
Bearbeitung der T’swypagınn óyńynot des Claudius Ptole- 
maeus ete.“ (K. Akad. d. Wissenschaften in Wien, phil.-hist. 
Klasse. Denkschriften, Bd. 59, Abh. 4) angewendet wurde. 
Daneben ist gewöhnlich eine zweite Numerierung in 
eckiger Klammer [ ] für die entsprechenden Standard- 
Nummern des Kitab ‘aga’ib al-akalim des Suhrab 
(Hs. des Britischen Museums in London 23379 Add.) gegeben, 
wie sie in der , Bibliothek arabischer Historiker und 
Geographen“, Bd. V erscheinen. Die in der Hs. vorhan- 
denen Karten wurden sämtlich, und zwar in Originalgröße, 
gebracht (Tafel I—IV), ferner eine Schriftprobe (Tafel V), 
welche die auch. für die Geschichte der Hs. wichtige 
letzte Seite des Straßburger Kodex wiedergibt. In dem 
beigegebenen Fihrist wurden des leichteren Überblickes 
halber die Kapitelüberschriften vereinheitlicht und stimmen 
deshalb nicht immer wörtlich mit denen des Textes überein. 
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